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PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI

Opalarka - wypalarka do chwastów 230V

Typ: G20036, Model: MJHG017

Tłumaczenie instrukcji oryginalnej

Wyprodukowano dla

F.H. GEKO

Kietlin, ul. Spacerowa 3

97-500 Radomsko

www.geko.pl 

Przed pierwszym użyciem prosimy dokładnie zapoznač się z niniejszą

instrukcją obsługi. Zapoznanie się z wszelkimi instrukcjami, niezbędnymi do

bezpiecznego użytkowania i obsługi oraz zrozumienie wszelkiego ryzyka, 

jakie może wystąpić podczas eksploatacji urządzenia naležy do obowiązków 

ich użytkownika.



UWAGA!!

Ze względu na ciągłe doskonalenie produktów 

zamieszczone w instrukcji zdjęcia oraz rysunki 

mają charakter poglądowy i mogą różnić się od 

zakupionego towaru. Różnice te nie mogą być 

podstawą do reklamacji.



DANE TECHNICZNE

Napięcie: 230V~50Hz

Moc: 2500W

Przepływ powietrza: 500l/min

Regulacja temperatury I: 50°C

Regulacja temperatury Il: 600°X

4



Miejsce pracy

• UTRZYMUJ MIEJSCE PRACY W CZYSTOŚCI. Bałagan w miejscu pracy zwiększa

prawdopodobieństwo wypadków.

• ZWRACAJ UWAGĘ NA WARUNKI W MIEJSCU PRACY. Nie używaj narzędzia w

miejscach wilgotnych, mokrych. Nie wystawiaj na działanie deszczu. Nigdy nie używaj

narzędzi elektrycznych w pobliżu łatwopalnych gazów i płynów.

• TRZYMAJ DZIECI Z DALA OD URZĄDZENIA. Dzieci nie powinny znajdować się miejscu

pracy. Każde rozproszenie może być przyczyną wypadku. Nie pozwalaj dzieciom

przenosić urządzenia ani żadnych akcesoriów z nim związanych.

Bezpieczeństwo użytkownika

1. Podczas pracy z narzędziem należy zachować szczególną ostrożność oraz zdrowy

rozsądek. Nie wolno obsługiwać narzędzia będąc pod wpływem alkoholu, narkotyków

oraz leków na receptę. Czytaj ulotki leków, których zażywasz, aby sprawdzić, czy

wpływają one na Twoją ocenę sytuacji oraz refleks. Jeśli masz jakiekolwiek wątpliwości

nie obsługuj narzędzia.

2. Należy używać odpowiednich akcesoriów ochronnych. Podczas pracy z narzędziem

należy nosić okulary ochronne, maskę przeciwpyłową, antypoślizgowe buty, kask oraz

ochronę uszu zawsze, gdy wymaga tego sytuacja. Zmniejszy to ryzyko wypadków.

3. Należy unikać przypadkowego uruchomiania się narzędzia. Przed podłączeniem do

prądu należy upewnić się, że włącznik jest w pozycji OFF. Podczas przenoszenia

narzędzia nie należy trzymać go za włącznik, ponieważ zwiększa to ryzyko wypadków.

4. Należy usunąć wszelkie klucze regulacyjne przed uruchomieniem narzędzia. Klucz

przymocowany do obrotowych części narzędzia może być przyczyną urazów ciała.

Przeczytać instrukcję obsługi.

Nosić gogle ochronne. Podczas pracy generowane są drobiny, iskry i pyły

szkodliwe dla oczu.

Nosić słuchawki ochronne. Hałas może prowadzić do stopniowej utraty

słuchu.

Podczas szlifowania drewna i innych materiałów może dochodzić do

powstawania szkodliwego dla zdrowia pyłu. Należy nosić maskę chroniąc

drogi oddechowe.

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

UWAGA! Przed użyciem nalezy przeczytać całą instrukcję. Nieprzestrzeganie poniższych

instrukcji prowadzić może do porażenia elektrycznego, pożaru i poważnych urazów ciała.

Symbole bezpieczeństwa
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5. Nie należy sięgać ponad urządzeniem. Podczas pracy należy zachować stabilną pozycję i

równowagę. Pozwala to na zachowanie lepszej kontroli nad urządzeniem w razie

wystąpienia nieprzewidzianych sytuacji.

6. UBIERAJ SIĘ ODPOWIEDNIO. Nie noś luźnych ubrań ani biżuterii, ponieważ mogą one

zostać wkręcone w ruchome części narzędzia. Zaleca się, aby do pracy z narzędziem

zakładać obuwie z podeszwą antypoślizgową. Długie włosy należy odpowiednio

zabezpieczyć. Zawsze noś odpowiednie ubranie ochronne.

7. Należy używać mocowania obrabianego przedmiotu. Jest to bezpieczniejsze niż używanie

ręki to podtrzymywania, ponieważ pozwala na użycie obu rąk do obsługi urządzenia.

Bezpieczeństwo związane z użyciem i konserwacją

1. Nie należy przeciążać narzędzia. Urządzenie będzie pracowało lepiej i bezpieczniej przy

obciążeniach do których zostało przystosowane. Nie próbuj używać niekompatybilnych

akcesoriów w celu zwiększenia wydajności narzędzia.

2. Nie należy używać narzędzia, które ma uszkodzony włącznik. Narzędzie, które nie może

być kontrolowane przy pomocy włącznika stwarza niebezpieczeństwo i powinno zostać

naprawione.

3. Przed rozpoczęciem regulacji, naprawy, wymiany akcesoriów lub magazynowania należy

odłączyć narzędzie od prądu. Takie środki ostrożności zmniejszą ryzyko przypadkowego

uruchomienia narzędzia.

4. Narzędzie należy przechowywać odłączone od prądu, poza zasięgiem dzieci i osób

niepowołanych.

5. Należy regularnie dokonywać konserwacji narzędzia. Należy sprawdzić, czy nie ma luzów i

usterek ruchomych części, czy nie są uszkodzone elementy narzędzia lub czy nie wystąpiły

inne usterki mogące zakłócić prawidłową pracę urządzenia. W razie wykrycia

nieprawidłowości należy natychmiastowo dokonać naprawy narzędzia. Wiele usterek ma

swoje źródło w nieprawidłowej konserwacji.

6. Należy używać narzędzia oraz akcesoriów z nim związanych zgodnie z niniejszą instrukcją i

w sposób prawidłowy. Należy brać pod uwagę warunki oraz rodzaj wykonywanej pracy.

Użycie narzędzia niezgodnie z przeznaczeniem może być przyczyną poważnych wypadków.

7. Uszkodzony włącznik należy wymienić w autoryzowanym serwisie. Nie należy używać

narzędzia z niesprawnym włącznikiem / wyłącznikiem.

8. Nie należy pozostawiać narzędzia bez nadzoru, gdy jest ono włączone. Przed

opuszczeniem miejsca pracy zawsze należy wyłączyć narzędzie i poczekać na jego

całkowite zatrzymanie się.

9. Jeśli główny kabel uległ uszkodzeniu należy go wymienić na odpowiedni kabel sieciowy.

Kabel uzyskać można od dystrybutora urządzenia. Kabel może być wymieniony przez

autoryzowany serwis lub wykwalifikowanego elektryka.

Serwis

1. Naprawa narzędzia powinna być dokonana jedynie przez wykwalifikowany personel przy

użyciu kompatybilnych części zamiennych. Zapewni to na bezpieczną i wydajną pracę

narzędzia.
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ZASADY BEZPIECZEŃSTWA ZWIĄZANE Z UŻYCIEM ELEKTRONARZĘDZI

UWAGI OGÓLNE

• Urządzenia elektryczne powinny spełniać wymagania bezpieczeństwa i higieny pracy

określone w Polskich Normach i właściwych przepisach przez cały okres użytkowania.

• Osoby zatrudnione przy urządzeniach elektrycznych powinny być wyposażone w

odpowiednią odzież roboczą i środki ochrony indywidualnej.

• Osoby zatrudnione przy urządzeniach elektrycznych powinny przestrzegać wszelkich

przepisów bhp, obowiązujących przy urządzeniach elektrycznych.

PODSTAWOWE CZYNNOŚCI PRZED ROZPOCZĘCIEM PRACY

• Przed rozpoczęciem pracy należy zapoznać się z dokumentacją urządzenia

elektrycznego oraz przygotować potrzebne narzędzia, przyrządy, tablice ostrzegawcze i

niezbędny sprzęt izolacyjny.

• Sprawdzić stan techniczny urządzeń i instalacji elektrycznych (stan izolacji przewodów,

kabli, wtyczek, wyłączników, gniazd), zerowanie, uziemienie, stan zabezpieczeń

przeciwpożarowych i przeciwporażeniowych.

• Sprawdzić stan techniczny zabezpieczeń prądowych.

• Sprawdzić stan oznakowania przeciwpożarowego urządzeń i instalacji elektrycznych.

CZYNNOŚCI PODCZAS PRACY I PO JEJ ZAKOŃCZENIU

• Narzędzie elektryczne należy eksploatować jedynie zgodnie z jego przeznaczeniem.

• W razie konieczności opuszczenia miejsca pracy należy zatrzymać obsługiwane maszyny

i wszystkie inne urządzenia, które mogą spowodować zagrożenie i odłączyć napięcie.

• W razie konieczności pracy pod napięciem, należy stosować narzedzia i sprzęt izolacyjny

oraz rękawice i obuwie dielektryczne.

• W razie samoczynnego wyłączenia urządzenia lub przepalenia się bezpieczników,

włączyć je powtórnie po usunięciu przyczyny zwarcia i założenia nowych bezpieczników

• Do przyłączania maszyn i urządzeń należy stosować gniazda ze stykiem uziemiającym,

jeżeli wymaga tego instalacja elektryczna

• Po zakończeniu pracy należy zabezpieczyć urządzenia elektryczne, uporządkować

miejsce pracy, narzędzia i sprzęt

ZABRANIA SIĘ:

• dopuszczania do eksploatacji urządzeń elektrycznych bez potwierdzenia skuteczności

ochrony przed możliwością porażenia prądem elektrycznym

• dokonywania zmian w obsługiwanym urządzeniu

• usuwania ochron, zabezpieczeń, zwierania przekaźników, blokowania wyłączników,

stosowania prowizorycznych napraw bezpieczników, stosowania niewłaściwych wkładek

bezpiecznikowych

• zakładania bezpieczników przy włączonej maszynie

• ciągnięcia za przewód elektryczny przy wyciąganiu wtyczki z gniazdka

• eksploatowania gniazd wtykowych oraz wtyczek z uszkodzoną obudową lub wkładką

izolacyjną

• przeciążania urządzeń elektrycznych ponad dopuszczalną wartość

• dotykania części będących pod napięciem, zacisków kondensatorów (nawet, gdy są

odłączone)
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• pozostawiania bez dozoru urządzeń elektrycznych podłączonych do sieci. Wszystkie

urządzenia elektryczne należy odłączyć od sieci przed opuszczeniem stanowiska pracy.

• dostępu do urządzeń lub instalacji elektrycznych osobom niepowołanym, niepełnoletnim,

w tym dzieciom, osobom chorym, będącym pod wpływem alkoholu lub innych używek.

UWAGI KOŃCOWE

1. Naprawy i konserwacje urządzeń elektrycznych mogą być wykonywane tylko przez

przeszkolonych specjalistów.

2. Pierwsza pomoc przy porażeniu prądem elektrycznym:

• uwolnić człowieka spod napięcia

• czynność uwalniania wykonywać ostrożnie, aby nie zostać również porażonym

• natychmiast pozbawić instalację elektryczną napięcia przez wykręcenie bezpieczników

lub przecięcie przewodu pod napięciem szczypcami z izolowaną rękojeścią (czynności te

wykonywać ręką izolowaną, stojąc na płycie izolującej — guma, szkło, sucha deska)

• po uwolnieniu pracownika sprawdzić, czy daje oznaki życia

• osobom silnie porażonym i nie oddychającym przywrócić oddech, stosując sztuczne

• oddychanie i masaż serca, tak długo aż osoba porażona odzyska przytomność lub do

przyjazdu karetki

• w przypadku stwierdzenia oparzenia założyć na ranę suchy, jałowy opatrunek

• w każdym przypadku chory musi być hospitalizowany (według zasad BHP)

OPIS ELEMENTÓW NARZĘDZIA

1. Włącznik (0, I, I I)

2. Dysza gorącego powietrza

3. Nóżka

4. Wentylacja

5. Pierścień blokujący

6. Rura teleskopowa

7. Uchwyt

8. Dysza do wypalania

9. Hak na kabel
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Funkcje:

10.Opcjonalnie: dysza do rozpalania

grilla

11.Wypalanie chwastów

12.Funkcja rozpalarki (opcjonalnie)

CZYNNOSCI PRZED ROZPOCZECIEM PRACY

Ustawienie temperatury

Temperaturę ustawić mozna przy użyciu włącznika

Ustawienie I: 500C (chłodzenie)

Ustawienie Il: 6000C

Przepływ powietrza przy każdym ustawieniu to 500l/minutę.

Włączanie

W celu włączenia urządzenia ustawić włącznik (1) w pozycję II.

Chłodzenie urządzenia

Po pracy w wysokiej temperaturze (tryb Il) urządzenie jest bardzo gorące. Przed wyłączeniem

narzędzia zaleca się uruchomienie trybu chłodzenia (tryb I) w celu szybkiego ostudzenia

narzędzia.

Wyłączanie

W celu wyłączenia narzędzia ustawić włącznik (1) w pozycję „0”.

W celu zamontowania dyszy

Różne dyszy pozwalają na dostosowanie urządzenia do różnych zastosowań.

Dyszę mocuje się z łatwością na dyszy gorącego powietrza. Nigdy nie dotykać dyszy

bezpośrednio po użyciu ponieważ jest ona bardzo gorąca.
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OBSŁUGA- WYPALARKA DO CHWASTÓW

Montaż rączki teleskopowej

1. Rączka teleskopowa składa się z dwóch części. Złączyć obie części.

2. Zamontować rączkę do opalarki. W tym celu zrównać linię na rączce z linią na gniezdzie

montażowym opalarki i popchnąć.

3. Upewnić się, że rączka dobrze wskoczyła w pozycję montażową.

4. Użycie rączki teleskopowej jest niezbędne podczas używania opalarki do wypalania

chwastów. Podczas pracy trzymać narzędzie mocno za koniec rączki.

5. W celu zdemontowania rączki odciągnąć pierścień w stronę urządzenia i ściągnąć ją.

Obsługa

1. Upewnić się, że rączka teleskopowa jest dobrze zamontowana a narzędzie jest wyłączone.

2. Zamontować dyszę do wypalania chwastów (8) do urządzenia.

3. Podłączyć opalarkę do prądu. Urządzenie wyposażone jest w zabezpieczeni, które

zapobiega ciągnięciu przewodu podczas pracy . Przed podłączeniem urządzenia do

gniazdka upewnić się, że kabel jest odpowiednio podtrzymywany przez zabezpieczenie.

4. Przed uruchomieniem narzędzia upewnić się, że dysza nie jest zablokowana.

5. Ustawić włącznik w pozycję Il.

6. Poczekać 45s aż urządzenie się nagrzeje.

7. W celu wypalenia chwastu trzymać urządzenie nad chwastem przez około 5 sekund. Przez

5 sekund dojdzie do uszkodzenia struktury komórkowej chwastu i jego obumarcia w

przeciągu kilku dni.

8. Nie ma potrzeby całkowitego spalania chwastu. 5 sekund to czas w zupełności

wystarczający.

9. Dyszę należy trzymać od 0-5cm od niszczonego chwastu.

10.Efekt wypalania nie jest widoczny od razu. Niszczenie chwastów tą metodą jest procesem

długoterminowym. UWAGA! Trzymać wszystkie części ciała z dala od metalowej głowicy

grzewczej urzadzenia. Nie dotykać głowicy dopóki nie ostygnie.

11.Urządzenie przenosić po jego ostygnięciu, trzymając je za uchwyt.

12.Urządzenie zawsze trzymać za izolowaną część uchwytu. Podczas pracy może dojść do

kontaktu metalowej głowicy grzewczej z ukrytymi kablami pod napięciem. Może też dojść

do uszkodzenia kabla zasilającego wypalarki.

13.Trzymać kabel z dala od metalowej głowicy grzewczej.

14.Podczas używania wypalarki należy nosić odpowiednią odzież roboczą, między innymi

odpowiednie buty ochronne.

15.Nieodpowiedni przedłużacz może być niebezpieczny. Używać przedłużacza

odpowiedniego do użytku zewnętrznego i zapewnić izolację podłączenia przed wilgocią.

Zaleca się użycie przedłużacza na rolce, aby gniazdko znajdowało się minimum 6cm nad

ziemią.
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OBSŁUGA - ROZPALARKA (OPCJONALNIE)

W celu użycia wypalarki do rozpalania ogniska / grilla należy używać jej bez rączki

przedłużającej. W celu zdemontowania rączki należy odciągnąć pierścień blokujący (5) i

ściągnąć rączkę z urządzenia.

Bezpieczeństwo

- Po użyciu urządzenia należy włączyć je w tryb chłodzenia „I”, postawić na nóżce i odczekać

aż ostygnie.

- Po ostygnięciu urządzenia wyłączyć je wyłącznikiem „0”.

- Zachować ostrożność podczas używania urządzenia w otoczeniu przedmiotów

łatwopalnych.

- Nie trzymać rozgrzanego urządzenia zbyt długo na jednym punkcie.

- Nie używać w obecności gazów łatwopalnych.

- Należy pamiętać, że ciepło może dotrzeć do materiałów łatwopalnych znajdujących się poza

zasięgiem wzroku.

- Nie dostawiać włączonego urządzenia bez nadzoru.

Obsługa

1. Zamontować końcówkę rozpalającą (10) na dyszę grzewczą urządzenia.

2. Ustawić włącznik w tryb grzania „II”.

3. Umieścić dyszę nad drewnem lub węglem.

4. Upewnić się, że urządzenie jest dobrze ustawione. Do stabilnego podparcia urządzenia

można użyć nóżki (3).

5. Podłączyć urządzenie do prądu.

6. Odsunąć urządzenie od drewna/ węgli od razu jak zaczną się one żarzyć.

7. Kierować strumień ciepła na drewno/ węgiel z odległości 5-10cm aż do ich rozpalenia.

Odsunięcie urządzenia od węgli chroni jego dyszę przed stopieniem.

8. Po rozpaleniu ognia odsunąć urządzenie i ustawić je w tryb chłodzenia „I” na przynajmniej

1 minutę. Na czas chłodzenia postawić urządzenie na nóżce.

CZYSZCZENIE

- Utrzymywać otwory wentylacyjne w czystości, aby nie dochodziło do przegrzewania się

urządzenia.

- Po każdym użyciu czyścić urządzenie suchą szmatką lub szmatką zwilżoną wodą z

mydłem.

- Nigdy nie czyścić urządzenia przy użyciu rozpuszczalników.
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OCHRONA ŚRODOWISKA

Zakaz wyrzucania narzędzia wraz z innymi odpadami gospodarstwa domowego.

Nie wolno wyrzucać zużytego narzędzia z odpadami gospodarstwa domowego. Narzędzie

należy zutylizować w przeznaczonym do tego zakładzie zajmującym się utylizacją i

recyklingiem elektro-śmieci. Elektrośmieci (czyli Zużyty Sprzęt Elektryczny i Elektroniczny) to

popsute, od dawna nieużywane, już niepotrzebne urządzenia elektryczne i elektroniczne,

działające kiedyś na prąd lub na baterie — zepsute komputery, zabawki i gadżety

elektroniczne, stare pralki, lodówki, a także zużyte świetlówki. Klasyfikowane są one jako

odpady niebezpieczne, ponieważ zawierają trujące substancje.
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Dwie ostatnie cyfry roku naniesienia oznaczenia CE - 19

DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
F.H. GEKO Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko

deklaruje z pełną odpowiedzialnością, że:

Opalarka - wypalarka do chwastów 230V

Typ: G20036, Model: MJHG017

spełnia wymagania dyrektyw Parlamentu Europejskiego i Rady:

2014/30/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie harmonizacji ustawodawstw państw

członkowskich odnoszących się do kompatybilności elektromagnetycznej, 2014/35/UE z 

dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie harmonizacji ustawodawstw państw członkowskich 

odnoszących się do udostępniania na rynku sprzętu elektrycznego przewidzianego do 

stosowania w określonych granicach napięcia, 2011/65/UE z dnia 8 czerwca 2011 r. w 

sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie 

elektrycznym i elektronicznym

oraz norm EN 55014-1:2006/+A1:2009/A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013, EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012,

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014, EN 62233:2008

jest identyczny z egzemplarzem , będącym przedmiotem certyfikatu oceny

typu WE nr 16110327SHA-V1, 161100324SHA-V1, oraz161102250sha-001 z dnia 

14.12.2016. wydanych przez INTERTEK TESTING 8 CERTIFICATION LTD

Intertek House, Cleeve Road , Leatherhead, Surrey KT22 7SA

Country : United Kingdom , Phone : +44 (0) 1372 370900

Fax : +44 (0) 1372 370999, Email : george.hall@intertek.com

Website : www.intertek.com 

Numer identyfikacyjny jednostki notyfikowanej: 0359

Niniejsza Deklaracja Zgodności WE traci swoją ważność, jeżeli produkt zostanie zmieniony 

lub przebudowany bez zgody producenta.

Za przygotowanie i przechowywanie dokumentacji technicznej odpowiada: 

Grzegorz Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 03.08.2019

Miejsce i data wystawienia
Grzegorz Kowalczyk

Nazwisko, imię i stanowisko osoby upoważnionej



EN

Translation of the original instructions

Manufactured for

F.H. GEKO

Kietlin, Spacerowa St. 3 

97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Before first use, please read this carefully

user manual. Familiarization with all instructions necessary for safe use and 

operation and understanding all risks that may arise during the operation of 

the device is the responsibility of the user.

USER MANUAL

Electric weed burner 230V

Type: G20036, Model: MJHG017





TECHNICAL DATA

Voltage: 230V~50Hz

Power: 2500W

Air flow: 500l/min

Temperature regulation I: 50°C

Temperature regulation Il: 600°X
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SAFETY RULES

WARNING! Read all instructions before use. Failure to observe the following instructions may 

lead to electric shock, fire and serious personal injury.

Safety symbols

Read the instruction manual.

Wear protective goggles. During operation, particles, sparks and dust 

are generated harmful to eyes.

Wear protective headphones. Noise can lead to gradual loss hearing.

Workplace

-KEEP THE PLACE OF WORK IN CLEAN. Clutter in the workplace increases the probability

of accidents.

-RETRIEVE ATTENTION TO WORKING CONDITIONS. Do not use the tool in places damp,

wet. Do not expose to rain. Never use tools near flammable gases and liquids.

-KEEP CHILDREN AWAY FROM THE DEVICE. Children should not be in a place work. Any 

distraction can cause an accident. Do not let the children carry devices or any accessories 

associated with it.

User safety

1. Be especially careful when working with the tool sense. Do not operate the tool while under 

the influence of alcohol, drugs and prescription drugs. Read the leaflets of the medicines you 

are taking to check if they are affecting They are for your assessment of the situation and 

reflexes. If you have any doubts, do not attend tool.

2. Use appropriate protective accessories. When working with the tool you should wear safety 

glasses, a dust mask, non-slip shoes, a helmet and protection ears whenever the situation 

requires it. This will reduce the risk of accidents.

3. Avoid accidental operation of the tool. Before connecting to electricity make sure that the

switch is in the OFF position. When moving the tool, do not keep it by the switch, because it

increases the risk of accidents.
4. Remove all adjustment keys before starting the tool. Keys attached to the rotating parts of

the tool can cause injury to the body.

5. Do not reach over the device. During operation, maintain a stable position and balance. This

When sanding wood and other materials can come to formation of dust 

harmful to health. Wear a protective mask respiratory tract.
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allows you to have better control over the device in case unforeseen situations.

6.WEAR PROPERLY. Do not wear loose clothing or jewelry because they can be screwed 

into the moving parts of the tool. It is recommended that you work with the tool wear shoes

with a non-slip sole. Long hair should be properly secure. Always wear suitable protective 

clothing.
7. Use a workpiece fastening. It is safer than using it hand holding it, because it allows you to

use both hands to operate the device.

Safety related fo Use and maintenance

1. Do not overload the tool. The device will work better and safer at loads to which it has been 

adapted. Do not try to use incompatible ones accessories to increase the efficiency of the tool.

2. Do not use a tool that has a faulty switch. A tool that can not be controlled with a switch 

creates danger and should stay fixed.

3. Before starting adjustment, repair, replacement of accessories or storage, please 

disconnect the tool from the power supply. Such precautions will reduce the risk of accidental 

injury starting the tool.

4. The tool should be kept disconnected from power, out of the reach of children and persons 

unauthorized.

5. Regular maintenance of the tool should be carried out. Check for looseness and defects of 

moving parts, whether the components of the tool are damaged or not other defects have 

occurred that could disturb the proper operation of the device. If detected irregularities should
be repaired immediately. Many faults have its source in improper maintenance.

6. Use the tool and accessories associated with it in accordance with this manual and 

correctly. The conditions and type of work should be taken into account. Using the tool 

contrary to its purpose may be a serious cause accidents.

7. Defective switch should be replaced at an authorized service center. Do not use tools with 

malfunctioning on/ off switch.

8. Do not leave the tool unattended when it is turned on. Before leaving the workplace, always 

turn off the tool and wait for it total stop.

9. If the main cable has been damaged, replace it with a suitable network cable. The cable can 

be obtained from the device distributor. The cable can be replaced by

authorized service or qualified electrician.

Service

1. The tool should only be repaired by qualified personnel using compatible spare parts. It will 

ensure safe and efficient work tool.

SAFETY RULES ASSOCIATED WITH THE USE OF ELECTRIC POWER MANAGERS

GENERAL THOUGHTS

-Electrical equipment should meet the requirements of health and safety at work specified in 

Polish Standards and relevant regulations throughout the entire period of use.

- People employed with electrical devices should be equipped with appropriate work clothing 

and personal protection equipment.

-People employed with electrical devices should abide by all safety regulations applicable to 

electrical devices.
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BASIC ACTIVITIES BEFORE START WORKING

-Before starting work, read the documentation of the electrical appliance and prepare the 

necessary tools, instruments, warning and necessary boards insulating equipment.

-Check technical condition of electrical devices and installations (condition of wires, cables, 

plugs, switches, sockets), zeroing, grounding, protection status fire and shock protection.

-Check the technical condition of the current protection.

-Check the condition of the fire marking of appliances and electrical installations.

OPERATIONS WHILE WORKING AND AFTER IT IS FINISHED

-Only use the power tool for its intended purpose.

-If it is necessary to leave the working place, stop the operated machines and all other devices 

that can cause danger and disconnect the voltage.

-If it is necessary to work under voltage, use tools and insulating equipment and dielectric 

gloves and footwear.

-In the event of the device switching off automatically or the fuses blown, turn on again after 

removing the cause of the short circuit and installing new fuses
-Connect sockets with an earthing contact for connecting machines and devices, if required by

electrical installation

-After completing the work, electric equipment must be protected and the place cleaned up 

work, tools and equipment.

IT IS FORBIDDEN:

-Allowing electric devices to operate without confirmation of effectiveness protection against 

the possibility of electric shock

-Making changes to a supported device

-Removing protection, closing of relays, blocking of switches, use of temporary repairs of fuses, 

use of incorrect inserts fuse

-Installing fuses with the machine turned on

-Pulling the electric wire when pulling the plug from the socket

-Using plug-in sockets and plugs with damaged casing or insert insulation

-Overloading electrical devices above the acceptable value

-Touching live parts, capacitor terminals (even when they are disconnected)

-Leaving unattended electrical devices connected to the network. All Electrical devices should 

be disconnected from the mains before leaving the workplace.

-Access to devices or electrical installations to unauthorized persons, minors, including 

children, sick people who are under the influence of alcohol or other stimulants.

FINAL REMARKS

1. Repairs and maintenance of electrical equipment may only be carried out by trained 

specialists.

2. First aid in the event of an electric shock:

-free the person from voltage

-take care of the release carefully as you might become infected

-immediately deprive the electrical installation of the voltage by unscrewing fuses or cutting the 

wire under voltage with insulated pliers handle (perform these operations with an insulated
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hand, standing on an insulating plate -rubber, glass, dry board)

-after the employee is released, check if he is showing signs of life

-people who are heavily effected and do not breathe, restore the breath by using artificial 

respiration and heart massage, until the infected person regains consciousness or to 

arrival of the ambulance

- in the case of a burn, apply a dry, sterile dressing to the wound

-in any case, the patient must be hospitalized (according to health and safety rules)

DESCRIPTION OF TOOLING ELEMENTS

1 Switch (0, I, II)

2 Hot air nozzle

3 Foot

4 Ventilation

5 Locking ring

6 Telescopic tube

7 Handle

8 Firing nozzle

9 Hook for cable

Functions:

10. Optional: grill lighting nozzle

11. Firing weeds

12. The burner function (optional)

ACTIONS BEFORE YOU BEGIN

The temperature can be set using the switch

Setting I: 50oC (cooling)

Setting //: 600oC

The air flow at each setting is 500I/minute.
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Switch on

To turn the device on, set the switch (1) to position II.

Device cooling

After working in high temperature (mode II) the device is very hot. Before turning off the tool is 

recommended tostart the cooling mode (mode I) for quick cooling tool.

Switch off

To turn the tool off, turn the switch (1) to the "0" position.

Fitting the nozzle

Different nozzles allow you to customize the device for various applications. The nozzle fits 
easily on the hot air nozzle. Never touch the nozzle immediately after use because it is very 
hot.

OPERATION - WEED MACHINE

Installation of a telescopic handle

1. The telescopic handle consists two parts. Connect both parts.

2. Mount the handle to the heat gun. To do this, align the line on the handle with the line on the 

heat gun's mounting socket and push.
3. Ensure that the handle snaps into the mounting position properly.

4. The use of a telescopic handle is necessary when using a heat gun for firing weeds. While 

working, hold the tool firmly by the end of the handle.

5. To dismount the handle, pull the ring towards the device and pull it off.

OPERA TE

1. Make sure that the telescopic handle is fitted correctly and the tool is turned off.

2. Install the weed burning nozzle (8) into the device.

3. Connect the hot air gun to the power supply. The device is equipped with a safety device that 

prevents pulling the wire during operation. Before connecting the device to outlet make sure

that the cable is properly supported by the protection.
4. Make sure that the nozzle is not blocked before starting the tool.

5. Set the switch to position II.

6. Wait 45s until the device warms up.

7. In order to burn the weed, hold the device over the weed for about 5 seconds. By 5 seconds
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it will damage the cellular structure of the weed and it will die out in few days.

8. There is no need to completely burn the weed. 5 seconds is a complete time sufficient.

9. The nozzle should be kept from 0-5cm from the destroyed weed.

10. The firing effect is not visible immediately. Destroying weeds by this method is a process 

the long-term.

WARNING! Keep all parts of the body away from the metal heating head of the device.

Do not touch the head until it has cooled down.

The appliance should be moved after it has cooled down, holding it by the handle.

11. Always hold the device by the insulated part of the holder. During work can come to contact 

of a metal heating head with hidden cables under voltage. It can also come to damage the 

power cord of the burner.
12.Keep the cable away from the metal heating head.

13. When using the burner, wear appropriate work clothing, among others suitable safety 

shoes.
14. An unsuitable extension cord can be dangerous. Use an extension cord suitable for

external use and provide insulation connection against moisture. It is recommended to use an 

extension cord on the roll so that the socket is at least 6cm above Earth.

OPERATION - IGNITER (OPTIONAL)

In order touse the burner to light a bonfire /grill, use it without a handle prolonged. To 

dismount the handle, pull out the locking ring (5) and pull the handle from the device.

SECURITY

-After using the device, turn them on in the "I" cooling mode, put them on the stem and wait 

until it cools down.

-After the device has cooled down, switch it off with the "0" switch.

-Use caution when using the device in the surrounding of objects flammable.

-Do not keep the device warm for too long at one point.

-Do not use in the presence of flammable gases.

-Keep in mind thatheat can reach flammable materials located 

out of sight.

-Do not connect the device without supervision.

OPERATION

1. Mount the ending pin (10) on the heating nozzle of the device.

2. Set the switch to heating mode "II".

3. Place the nozzle over wood or coal.

4. Ensure that the device is well positioned. For stable support of the device you can use the 

foot (3).
5. Connect the device to the power supply.

6. Move the device away from wood /coals as soon as they start to glow.

7. Direct the heat flux to wood /coal from a distance of 5-10cm until they start firing. Removal 

of the device from the coals protects its nozzle from melting.

8. After igniting the fire, move the device away and set it to "I" cooling mode at least 1 minute. 

Place the device on the stem during cooling.

22



CLEANING

-Keep the ventilation openings clean so that they do not overheat devices.

-After each use, clean the device with a dry cloth or a cloth moistened with soapy water.

-Never clean the device with solvents.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

It is forbidden to throw the tool along with other household waste.

Do not dispose of the used tool with household waste. Dispose of the tool in a waste disposal 
and recycling plant for this purpose. Electro-waste (that is, Waste Electrical and Electronic 
Equipment) is spoiled, unused for a long time, no longer needed electrical and electronic 
devices that once worked on electricity or batteries -broken computers, toys and electronic 
gadgets, old washing machines, refrigerators, as well as used fluorescent lamps. They are 
classified as waste dangerous because they contain poisonous substances.
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This product was CE marked -19

CE DECLARATION OF CONFORMITY
F.H. GEKO Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko

declare under our own responsibility that the product:

Electric weed burner 230V
Type: G20036, Model: MJHG017

to which this declaration refers conforms with the relevant harmonized standards under:

2014/30/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the 
harmonisationof the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility , 
2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the 

harmonisationof the laws of the

Member States relating to the making available on the market of electrical equipment designed

for use within certain voltage limits , 2011/65/EU of the European Parliament and of the 
Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in 

electrical and electronic equipment and standards EN 55014-1:2006/+A1:2009/A2:2011, 

EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, 

EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012,

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014, EN 62233:2008

complies with the CE certificate

CE Typ no. 16110327SHA-V1, 161100324SHA-V1, and 161102250sha-001 of 14.12.2016.

issued by INTERTEK TESTING 8 CERTIFICATION LTD

Intertek House, Cleeve Road , Leatherhead, Surrey KT22 7SA

Country : United Kingdom , Phone : +44 (0) 1372 370900

Fax : +44 (0) 1372 370999, Email : george.hall@intertek.com

Website : www.intertek.com Notified body number: 0359

The declaration of conformity becomes invalid
when the product has been modified without producer's agreement.

Name and address of the person authorised to compile the technical file:

Grzegorz Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 03.08.2019

Place and date
Grzegorz Kowalczyk

Authorised person



CZ

Překlad originálního návodu

Vyrobeno pro

F.H. GEKO  

Kietlin, ul. Spacerowa 3 

97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Před prvním použitím se prosím důkladně seznamte s tímto návodem k 

obsluze. Seznámení se všemi pokyny nezbytnými pro bezpečné používání a 

obsluhu a pochopení všech rizik,

která mohou nastat při používání zařízení, je povinností jeho uživatele.

NÁVOD K OBSLUZE

Opalarka - vypalovač plevele 230V 

Typ: G20036, Model: MJHG017



POZOR!!

Vzhledem k neustálému zlepšování produktů mají
fotografie a obrázky uvedené v návodu pouze

informativní charakter a mohou se lišit od
zakoupeného zboží. Tyto rozdíly nemohou být 

základem pro reklamaci.



TECHNICKÉ ÚDAJE

Napětí: 230V~50Hz

Výkon: 2500W

Průtok vzduchu: 500l/min

Regulace teploty I: 50°C

Regulace teploty II: 600°X
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BEZPEČNOSTNÍ PRAVIDLA

POZOR! Před použitím si pečlivě přečtěte celý návod. Nedodržení níže uvedených pokynů

může vést k elektrickému šoku, požáru a vážným zraněním.

Bezpečnostní symboly

Přečtěte si návod k obsluze.

Noste ochranné brýle. Při práci se uvolňují drobné částice, jiskry a prach,

které jsou škodlivé pro oči.

Noste ochranné sluchátka. Hluk může vést k postupné ztrátě sluchu.

Při broušení dřeva a jiných materiálů může vznikat prach škodlivý pro zdraví.

Je nutné nosit masku na ochranu dýchacích cest.

Pracovní místo

• UDRŽUJTE PRACOVNÍ MÍSTO V ČISTOTĚ.

Nepořádek na pracovním místě zvyšuje pravděpodobnost nehod.

• VĚNUJTE POZORNOST PODMÍNKÁM NA PRACOVNÍM MÍSTĚ. Nepoužívejte nástroj

na vlhkých nebo mokrých místech. Nevystavujte dešti. Nikdy nepoužívejte elektrické

nástroje v blízkosti hořlavých plynů a kapalin.

• DRŽTE DĚTI DALeko OD ZAŘÍZENÍ. Děti by neměly být na pracovním místě.

Každé rozptýlení může být příčinou nehody. Nedovolte dětem přenášet zařízení

nebo jakékoli příslušenství s ním spojené.

Bezpečnost uživatele

1. Při práci s nástrojem je třeba dodržovat zvláštní opatrnost a zdravý rozum. Nástroj

nesmíte obsluhovat pod vlivem alkoholu, drog nebo léků na předpis. Přečtěte si příbalové

letáky léků, které užíváte, abyste zjistili, zda ovlivňují vaše posouzení situace a

reflexy. Pokud máte jakékoli pochybnosti, nástroj neobsluhujte.

2. Je třeba používat vhodné ochranné pomůcky. Při práci s nástrojem je nutné nosit

ochranné brýle, prachovou masku, protiskluzové boty, helmu a ochranu uší vždy, když to

situace vyžaduje. To sníží riziko nehod.

3. Je třeba se vyvarovat náhodného spuštění nástroje. Před připojením k elektrické síti

se ujistěte, že je vypínač v poloze VYPNUTO. Při přenášení nástroje ho nedržte za

vypínač, protože to zvyšuje riziko nehod.

4. Je třeba odstranit všechny nastavovací klíče před spuštěním nástroje. Klíč

připevněný k otáčejícím se částem nástroje může způsobit zranění.
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5. Nesahejte nad zařízením. Během práce si udržujte stabilní polohu a rovnováhu. To

umožňuje lepší kontrolu nad zařízením v případě nečekaných situací.

6. OBLEČTE SE ODPOVÍDAJÍCÍM ZPŮSOBEM. Nenoste volné oblečení ani šperky, protože

se mohou zamotat do pohyblivých částí nástroje. Doporučuje se nosit při práci s

nástrojem obuv s protiskluzovou podrážkou. Dlouhé vlasy je třeba řádně zabezpečit. Vždy

noste vhodné ochranné oblečení.

7. Je třeba používat upevnění obráběného předmětu. Je to bezpečnější než používání ruky k

podpoře, protože to umožňuje použít obě ruce k obsluze zařízení.

Bezpečnost spojená s používáním a údržbou

1. Nesmíte přetěžovat nástroj. Zařízení bude pracovat lépe a bezpečněji při zatíženích, pro která

bylo navrženo. Nepokoušejte se používat nekompatibilní příslušenství k zvýšení výkonu

nástroje.

2. Nesmíte používat nástroj, který má poškozený spínač. Nástroj, který nelze ovládat pomocí

spínače, představuje nebezpečí a měl by být opraven.

3. Před zahájením nastavení, opravy, výměny příslušenství nebo skladování je třeba

odpojit nástroj od elektrické sítě. Tato opatření sníží riziko náhodného spuštění nástroje.

4. Nástroj je třeba uchovávat odpojený od elektrické sítě, mimo dosah dětí a osob neoprávněných.

5. Je třeba pravidelně provádět údržbu nástroje. Je třeba zkontrolovat, zda nejsou volné a

poruchy pohyblivých částí, zda nejsou poškozeny prvky nástroje nebo zda nevznikly jiné

poruchy, které by mohly narušit správnou funkci zařízení. V případě zjištění nesrovnalostí je

třeba okamžitě provést opravu nástroje. Mnoho poruch má svůj původ v nesprávné údržbě.

6. Je třeba používat nástroj a příslušenství s ním spojené v souladu s tímto

návodem a správným způsobem. Je třeba brát v úvahu podmínky a typ

vykonávané práce. Použití nástroje v rozporu s určením může být příčinou

vážných nehod.

7. Poškozený spínač je třeba vyměnit v autorizovaném servisu. Nesmíte používat

nástroj s nefunkčním spínačem / vypínačem.

8. Nesmíte nechávat nástroj bez dozoru, když je zapnutý. Před opuštěním pracovního

místa je vždy třeba nástroj vypnout a počkat, až se zcela zastaví.

9. Pokud je hlavní kabel poškozen, je třeba jej vyměnit za odpovídající síťový kabel.

Kabel lze získat od distributora zařízení. Kabel může být vyměněn autorizovaným servisem

nebo kvalifikovaným elektrikářem.

Servis

1. Oprava nástroje by měla být provedena pouze kvalifikovaným personálem za použití

kompatibilních náhradních dílů. To zajistí bezpečnou a efektivní práci nástroje.
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PRAVIDLA BEZPEČNOSTI SPOJENÁ S POUŽÍVÁNÍM ELEKTRICKÝCH NÁŘADÍ

OBECNÍ POZNÁMKY

• Elektrická zařízení by měla splňovat požadavky na bezpečnost a hygienu práce

stanovené v českých normách a příslušných předpisech po celou dobu

používání.

• Osoby zaměstnané na elektrických zařízeních by měly být vybaveny

vhodným pracovním oděvem a osobními ochrannými prostředky.

• Osoby zaměstnané na elektrických zařízeních by měly dodržovat

všechny předpisy BOZP platné pro elektrická zařízení.

ZÁKLADNÍ ČINNOSTI PŘED ZAČÁTKEM PRÁCE

• Před zahájením práce je nutné se seznámit s dokumentací elektrického zařízení a

připravit potřebné nástroje, přístroje, varovné tabule a nezbytné izolační vybavení.

• Zkontrolovat technický stav elektrických zařízení a instalací (stav izolace vodičů,

kabelů, zástrček, vypínačů, zásuvek), nulování, uzemnění, stav protipožárních a

protiúrazových zabezpečení.

• Zkontrolovat technický stav proudových zabezpečení.

• Zkontrolovat stav označení protipožárních zařízení a elektrických instalací.

ČINNOSTI BĚHEM PRÁCE A PO JEJÍM UKONČENÍ

• Elektrické nářadí by mělo být používáno pouze v souladu se svým určením.• V případě

nutnosti opustit pracovní místo je třeba zastavit obsluhované stroje a všechna ostatní

zařízení, která mohou představovat nebezpečí, a odpojit napětí.

• V případě nutnosti práce pod napětím je třeba používat izolační nástroje a

vybavení, stejně jako rukavice a dielektrickou obuv.

• V případě samovolného vypnutí zařízení nebo přepálení pojistek je třeba je

znovu zapnout po odstranění příčiny zkratu a nasazení nových pojistek.

• K připojení strojů a zařízení je třeba používat zásuvky se zemnicím kontaktem,

pokud to vyžaduje elektrická instalace.

• Po dokončení práce je třeba zabezpečit elektrická zařízení, uklidit pracovní

místo, nástroje a vybavení.

JE ZAKÁZÁNO:

• umožnit provoz elektrických zařízení bez potvrzení účinnosti ochrany před možností

úrazu elektrickým proudem.

• provádět změny v obsluhovaném zařízení

• odstraňovat ochrany, zabezpečení, zkracovat relé, blokovat vypínače, používat

provizorní opravy pojistek, používat nevhodné pojistkové vložky.

• nasazovat pojistky při zapnutém stroji

• tahat za elektrický kabel při vytahování zástrčky ze zásuvky

• používat zásuvky a zástrčky s poškozeným krytem nebo izolační vložkou.

• přetěžování elektrických zařízení nad povolenou hodnotu• dotýkání se částí

pod napětím, svorek kondenzátorů (i když jsou odpojené)
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• ponechání elektrických zařízení připojených k síti bez dozoru. Všechna

elektrická zařízení je třeba odpojit od sítě před opuštěním pracovního místa.

• přístupu k elektrickým zařízením nebo instalacím neoprávněným osobám, nezletilým,

včetně dětí, nemocným osobám, osobám pod vlivem alkoholu nebo jiných

návykových látek.

ZÁVĚREČNÉ POZNÁMKY

1. Opravy a údržbu elektrických zařízení mohou provádět pouze školení specialisté.

2. První pomoc při úrazu elektrickým proudem:• uvolnit člověka z napětí

• uvolňovací činnost provádět opatrně, aby nedošlo k dalšímu úrazu

• okamžitě odpojit elektrickou instalaci od napětí vytočením pojistek nebo přestřižením 

napájecího kabelu kleštěmi s izolovanou rukojetí (tyto činnosti provádějte izolovanou

rukou, stojící na izolační desce — guma, sklo, suchá deska)

• po uvolnění pracovníka zkontrolovat, zda vykazuje známky života

• osobám silně zasaženým a nedýchajícím obnovit dýchání umělým• dýcháním a masáží

srdce, dokud osoba zasažená nezíská vědomí nebo do příjezdu sanitky

• v případě zjištění popálení aplikovat na ránu suchý, sterilní obvaz

• v každém případě musí být pacient hospitalizován (podle pravidel BOZP)

POPIS PRVKŮ NÁŘADÍ

1. Spínač (0, I, II)

2. Tryska horkého vzduchu

3. Nožička

4. Ventilace

5. Zajišťovací kroužek

6. Teleskopická trubka

7. Rukojeť

8. Tryska na vypalování

9. Háček na kabel
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Funkce:

10. Volitelně: tryska pro zapalování

grilu

11. Spalování plevele

12. Funkce zapalovače

(volitelně)

ČINNOSTI PŘED ZAČÁTKEM PRÁCE

Nastavení teploty

Teplotu lze nastavit pomocí spínače

Nastavení I: 500 °C (chlazení) Nastavení II: 600 °C

Průtok vzduchu při každém nastavení je 500 l/min.

Zapnutí

Pro vypnutí nástroje nastavte spínač (1) do polohy

„0”.

Chlazení zařízení

Po práci při vysoké teplotě (režim II) je zařízení velmi horké. Před vypnutím nástroje se

doporučuje spustit režim chlazení (režim I) pro rychlé ochlazení nástroje.

Vypnutí

Pro vypnutí nástroje nastavte spínač (1) do polohy

„0”.

Pro montáž trysky

Různé trysky umožňují přizpůsobit zařízení různým aplikacím. Tryska se snadno upevňuje na

trysku horkého vzduchu. Nikdy se nedotýkejte trysky bezprostředně po použití, protože je velmi

horká.
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OBSLUHA - PÁLÍCÍ ZAŘÍZENÍ NA PLEVEL

Montáž teleskopické rukojeti

1. Teleskopická rukojeť se skládá ze dvou částí. Spojte obě části.

2. Namontujte rukojeť na pálící zařízení. K tomu zarovnejte čáru na rukojeti s čárou na

montážním otvoru pálícího zařízení a zatlačte.

3. Ujistěte se, že rukojeť správně zapadla do montážní polohy.

4. Použití teleskopické rukojeti je nezbytné při používání pálícího zařízení. plevelů. Při práci držte

nástroj pevně za konec rukojeti.

5. K demontáži rukojeti zatáhněte za kroužek směrem k zařízení a sundejte ji.

Obsluha

1. Ujistěte se, že teleskopická rukojeť je dobře namontována a nástroj je vypnutý.

2. Namontujte trysku na pálící zařízení (8).

3. Připojte pálící zařízení k elektrické síti. Zařízení je vybaveno ochranou, která zabraňuje

tahání kabelu během práce. Před připojením zařízení do zásuvky se ujistěte, že je kabel

správně podepřen ochranou.

4. Před spuštěním nástroje se ujistěte, že tryska není zablokována.

5. Nastavte spínač do polohy I.

6. Počkejte 45 sekund, než se zařízení zahřeje.

7. Aby se plevel spálil, držte zařízení nad plevelem po dobu přibližně 5 sekund. Během 5 sekund

dojde k poškození buněčné struktury plevele a jeho úhynu během několika dní.

8. Není nutné plevel úplně spálit. 5 sekund je zcela dostatečný čas.

9. Trysku je třeba držet 0-5 cm od ničeného plevele.

10. Účinek pálení není viditelný okamžitě. Ničení plevelů touto metodou je dlouhodobý

proces. POZOR! Držte všechny části těla daleko od kovové topné hlavy zařízení. Nedotýkejte

se hlavy, dokud nevychladne.

11. Zařízení přenášejte po jeho vychladnutí, držte je za rukojeť.

12. Zařízení vždy držte za izolovanou část rukojeti. Během práce může dojít ke kontaktu

kovové topné hlavy s skrytými kabely pod napětím. Může také dojít k poškození napájecího

kabelu pálícího zařízení.

13. Držte kabel daleko od kovové topné hlavy.

14. Při používání pálícího zařízení je třeba nosit vhodné pracovní oblečení, včetně vhodné

ochranné obuvi.

15. Nevhodná prodlužovačka může být nebezpečná. Používejte prodlužovačku vhodnou pro

venkovní použití a zajistěte izolaci připojení před vlhkostí. Doporučuje se použít prodlužovačku

na cívce, aby zásuvka byla minimálně 6 cm nad zemí.
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OBSLUHA - ROZPALOVAČ (VOLITELNĚ)

Pro použití zapalovače k zapalování ohně / grilu je třeba jej používat bez prodlužovací rukojeti.

K demontáži rukojeti je třeba odtáhnout zajišťovací kroužek (5) a rukojeť sundat z přístroje.

Bezpečnost

- Po použití přístroje je třeba jej přepnout do chladicího režimu „I”, postavit na nožičku a

počkat, až vychladne.

- Po vychladnutí přístroje jej vypněte vypínačem „0”. - Dbejte na opatrnost při používání

přístroje v okolí hořlavých předmětů. - Nedržte zahřátý přístroj příliš dlouho na jednom

místě.

- Nepoužívejte v přítomnosti hořlavých plynů.

- Mějte na paměti, že teplo může dosáhnout na hořlavé materiály mimo zorné pole.

- Nenechávejte zapnutý přístroj bez dozoru.

Obsluha

1. Namontujte zapalovací trysku (10) na topnou trysku přístroje.

2. Nastavte spínač do režimu ohřevu „II”.

3. Umístěte trysku nad dřevo nebo uhlí.

4. Ujistěte se, že je přístroj dobře nastaven. Pro stabilní oporu přístroje lze použít nožičku (3).

5. Připojte přístroj k elektrické síti.

6. Odstraňte přístroj od dřeva/uhlí, jakmile začnou žhnout.

7. Směřujte proud tepla na dřevo/uhlí ze vzdálenosti 5-10 cm, dokud se nezapálí. Odstranění

přístroje od uhlí chrání jeho trysku před roztavením.

8. Po zapálení ohně odstraňte přístroj a nastavte jej do chladicího režimu „I” na alespoň 1

minutu. Během chladnutí postavte přístroj na nožičku.

ÚDRŽBA - Udržujte ventilační otvory v čistotě, aby nedocházelo k přehřívání přístroje. -

Po každém použití čistěte přístroj suchým hadříkem nebo hadříkem navlhčeným mýdlovou

vodou. - Nikdy nečistěte přístroj pomocí rozpouštědel.
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OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Zákaz vyhazování nářadí spolu s jinými odpady z domácnosti.

Není dovoleno vyhazovat použité nářadí s odpady z domácnosti. Nářadí je třeba zlikvidovat

ve specializovaném zařízení, které se zabývá likvidací a recyklací elektroodpadu.

Elektroodpad (tj. použitý elektrický a elektronický zařízení) jsou rozbité, dlouho nepoužívané,

již nepotřebné elektrické a elektronické přístroje, které dříve fungovaly na elektřinu nebo

baterie — rozbité počítače, hračky a elektronické gadgety, staré pračky, ledničky a také

použité zářivky. Tyto odpady jsou klasifikovány jako nebezpečné, protože obsahují jedovaté

látky.

35



Poslední dvě číslice roku označení CE - 19

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ CE

F.H. GEKO Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko prohlašuje

s plnou odpovědností, že:

Opalarka - vypalovač plevele 230V 

Typ: G20036, Model: MJHG017

splňuje požadavky směrnic Evropského parlamentu a Rady: 2014/30/EU ze

dne 26. února 2014 o harmonizaci legislativy členských států

členských států týkajících se elektromagnetické kompatibility, 2014/35/EU ze 

dne 26. února 2014 o harmonizaci legislativy členských států týkající

se uvádění na trh elektrického zařízení určeného k použití v určitých mezích 

napětí, 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání některých 

nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních

a norem EN 55014-1:2006/+A1:2009/A2:2011, EN 55014-2:2015, 

EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, 

EN 60335-2 45:2002+A1:2008+A2:2012,

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014, EN 62233:2008

je identický s exemplářem, který je předmětem certifikátu posouzení typu 

CE č. 16110327SHA-V1, 161100324SHA-V1, a 161102250sha-001 ze dne

14.12.2016. vydaných společností INTERTEK TESTING & CERTIFICATION 

LTD Intertek House, Cleeve Road, Leatherhead, Surrey KT22 7SA 

Země: Spojené království, Telefon: +44 (0) 1372 370900

Fax: +44 (0) 1372 370999, Email: george.hall@intertek.com 

Web: www.intertek.com

Identifikační číslo notifikované osoby: 0359

Toto Prohlášení o shodě CE ztrácí platnost, pokud je produkt změněn nebo

přepracován bez souhlasu výrobce.

Za přípravu a uchovávání technické dokumentace odpovídá:

Grzegorz Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 03.08.2019

Místo a datum vystavení
Grzegorz Kowalczyk

Příjmení, jméno a pozice oprávněné osoby
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Übersetzung der Originalanleitung

Hergestellt für

F.H. GEKO 

Kietlin, Spacerowa Str. 3 

97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Bitte lesen Sie vor der ersten Benutzung diese Bedienungsanleitung sorgfältig

durch. Das Verständnis aller Anweisungen, die für die sichere Nutzung und

Handhabung erforderlich sind, sowie das Verständnis aller Risiken, die

während des Betriebs des Geräts auftreten können, liegt in der Verantwortung

des Benutzers.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Heißluftgebläse - Unkrautbrenner 230V 

Typ: G20036, Modell: MJHG017



ACHTUNG!!

Aufgrund ständiger Produktverbesserungen sind
die in der Anleitung enthaltenen Bilder und

Zeichnungen nur beispielhaft und können von
dem gekauften Produkt abweichen. Diese 

Unterschiede können nicht als Grundlage für
Reklamationen dienen.



TECHNISCHE DATEN

Spannung: 230V~50Hz 

Leistung: 2500W

Luftstrom: 500l/min

Temperaturregelung I: 50°C

Temperaturregelung II: 600°X
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SICHERHEITSREGELN

ACHTUNG! Vor der Benutzung ist die gesamte Anleitung zu lesen. Die Nichteinhaltung der

folgenden Anweisungen kann zu elektrischem Schlag, Brand und schweren Körperverletzungen

führen.

Sicherheitszeichen

Bedienungsanleitung lesen.

Schutzbrille tragen. Bei der Arbeit entstehen Partikel, Funken und Stäube, die für

die Augen schädlich sind.

Gehörschutz tragen. Lärm kann zu schrittweisem Hörverlust führen.

Beim Schleifen von Holz und anderen Materialien kann gesundheitsschädlicher

Staub entstehen. Eine Maske zum Schutz der Atemwege sollte getragen werden.

Arbeitsplatz

• HALTEN SIE DEN ARBEITSPLATZ SAUBER. Unordnung am Arbeitsplatz erhöht die

Wahrscheinlichkeit von Unfällen.

• ACHTEN SIE AUF DIE BEDINGUNGEN AM ARBEITSPLATZ. Verwenden Sie das

Werkzeug nicht an feuchten, nassen Orten. Setzen Sie es nicht Regen aus. Verwenden

Sie niemals elektrische Werkzeuge in der Nähe von brennbaren Gasen und Flüssigkeiten.

• HALTEN SIE KINDER VON DEM GERÄT FERN. Kinder sollten sich nicht am

Arbeitsplatz aufhalten. Jede Ablenkung kann zu einem Unfall führen. Lassen Sie Kinder

das Gerät oder Zubehörteile nicht tragen.

Benutzersicherheit

1. Bei der Arbeit mit dem Werkzeug ist besondere Vorsicht und gesunder Menschenverstand

geboten. Das Werkzeug darf nicht unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder

verschreibungspflichtigen Medikamenten bedient werden. Lesen Sie die Beipackzettel der

Medikamente, die Sie einnehmen, um zu überprüfen, ob sie Ihre Urteilsfähigkeit und

Reflexe beeinflussen. Wenn Sie Zweifel haben, bedienen Sie das Werkzeug nicht.

2. Es sollten geeignete Schutzzubehörteile verwendet werden. Bei der Arbeit mit dem

Werkzeug sollten Schutzbrille, Staubmaske, rutschfeste Schuhe, Helm und Gehörschutz

getragen werden, wann immer die Situation es erfordert. Dies verringert das Risiko von

Unfällen.

3. Vermeiden Sie das versehentliche Einschalten des Werkzeugs. Stellen Sie vor dem

Anschließen an das Stromnetz sicher, dass der Schalter auf OFF steht. Halten Sie das

Werkzeug beim Tragen nicht am Schalter, da dies das Unfallrisiko erhöht.

4. Alle Einstellschlüssel sollten vor dem Start des Werkzeugs entfernt werden. Ein Schlüssel,

der an rotierenden Teilen des Werkzeugs befestigt ist, kann zu Verletzungen führen.
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5. Man sollte nicht über das Gerät hinaus greifen. Während der Arbeit sollte man eine stabile Position

und Balance halten. Dies ermöglicht eine bessere Kontrolle über das Gerät im

Falle unvorhergesehener Situationen.

6. KLEIDEN SIE ANGEMESSEN. Tragen Sie keine lockere Kleidung oder Schmuck, da diese in die

beweglichen Teile des Werkzeugs geraten können. Es wird empfohlen, bei der Arbeit mit dem

Werkzeug rutschfeste Schuhe zu tragen. Lange Haare sollten entsprechend gesichert werden.

Tragen Sie immer geeignete Schutzausrüstung.

7. Es sollte eine Halterung für das Werkstück verwendet werden. Dies ist sicherer als die Verwendung

der Hände zur Unterstützung, da es die Verwendung beider Hände zur Bedienung des Geräts

ermöglicht.

Sicherheit bei der Verwendung und Wartung

1. Das Werkzeug sollte nicht überlastet werden. Das Gerät arbeitet besser und sicherer bei

den Lasten, für die es ausgelegt ist. Versuchen Sie nicht, inkompatible Zubehörteile zu

verwenden, um die Leistung des Werkzeugs zu steigern.

2. Verwenden Sie kein Werkzeug, dessen Schalter beschädigt ist. Ein Werkzeug, das nicht

über den Schalter gesteuert werden kann, stellt eine Gefahr dar und sollte repariert

werden.

3. Vor Beginn von Anpassungen, Reparaturen, dem Austausch von Zubehör oder der

Lagerung sollte das Werkzeug vom Stromnetz getrennt werden. Solche

Vorsichtsmaßnahmen verringern das Risiko einer versehentlichen Aktivierung des

Werkzeugs.

4. Das Werkzeug sollte vom Stromnetz getrennt und außerhalb der Reichweite von Kindern

und unbefugten Personen aufbewahrt werden.

5. Das Werkzeug sollte regelmäßig gewartet werden. Überprüfen Sie, ob es Spiel oder

Mängel an den beweglichen Teilen gibt, ob Teile des Werkzeugs beschädigt sind oder ob

andere Mängel vorliegen, die die ordnungsgemäße Funktion des Geräts beeinträchtigen

könnten. Bei Feststellung von Unregelmäßigkeiten sollte das Werkzeug sofort repariert

werden. Viele Mängel sind auf unsachgemäße Wartung zurückzuführen.

6. Das Werkzeug und das dazugehörige Zubehör sollten gemäß dieser Anleitung und auf die

richtige Weise verwendet werden. Berücksichtigen Sie die Bedingungen und die Art der

durchgeführten Arbeit. Die unsachgemäße Verwendung des Werkzeugs kann zu schweren

Unfällen führen.

7. Ein beschädigter Schalter sollte in einem autorisierten Servicezentrum ausgetauscht

werden. Verwenden Sie das Werkzeug nicht mit einem defekten Schalter.

8. Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeaufsichtigt, wenn es eingeschaltet ist. Schalten Sie

das Werkzeug immer aus, bevor Sie den Arbeitsplatz verlassen, und warten Sie, bis es

vollständig zum Stillstand gekommen ist.

9. Wenn das Hauptkabel beschädigt ist, sollte es durch ein geeignetes Netzkabel ersetzt

werden. Das Kabel kann vom Distributor des Geräts bezogen werden. Das Kabel kann von

einem autorisierten Service oder einem qualifizierten Elektriker ausgetauscht werden.

Service

1. Die Reparatur des Werkzeugs sollte nur von qualifiziertem Personal unter Verwendung

kompatibler Ersatzteile durchgeführt werden. Dies gewährleistet einen sicheren und effizienten

Betrieb des Werkzeugs.
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SICHERHEITSREGELN FÜR DEN GEBRAUCH VON ELEKTROWERKZEUGEN

ALLGEMEINE HINWEISE

• Elektrische Geräte müssen die Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen erfüllen, die in

den polnischen Normen und den entsprechenden Vorschriften für die gesamte Nutzungsdauer

festgelegt sind.

• Personen, die mit elektrischen Geräten arbeiten, sollten mit geeigneter Arbeitskleidung und

persönlicher Schutzausrüstung ausgestattet sein.

• Personen, die mit elektrischen Geräten arbeiten, sollten alle Sicherheitsvorschriften einhalten,

die für elektrische Geräte gelten.

GRUNDLEGENDEN HANDLUNGEN VOR ARBEITSBEGINN

• Vor Arbeitsbeginn sollte man sich mit der Dokumentation des elektrischen Geräts vertraut

machen und die benötigten Werkzeuge, Geräte, Warnschilder und notwendige

Isolierausrüstung vorbereiten.

• Den technischen Zustand der elektrischen Geräte und Installationen überprüfen (Zustand der

Isolierung von Leitungen, Kabeln, Steckdosen, Schaltern, Buchsen), Nullung, Erdung, Zustand

der Brandschutz- und Berührungsschutzvorrichtungen.

• Den technischen Zustand der Stromschutzvorrichtungen überprüfen.

• Den Zustand der Brandschutzkennzeichnung von elektrischen Geräten und Installationen

überprüfen.

HANDLUNGEN WÄHREND DER ARBEIT UND NACH IHREM ABSCHLUSS

• Elektrische Werkzeuge dürfen nur gemäß ihrem Verwendungszweck betrieben werden.

• Bei Bedarf, den Arbeitsplatz zu verlassen, müssen die bedienten Maschinen und alle anderen

Geräte, die eine Gefahr darstellen können, gestoppt und die Spannung abgeschaltet werden.

• Bei Bedarf, unter Spannung zu arbeiten, müssen isolierte Werkzeuge und Ausrüstungen

sowie isolierende Handschuhe und Schuhe verwendet werden.

• Bei automatischer Abschaltung des Geräts oder Durchbrennen der Sicherungen, diese nach

Beseitigung der Kurzschlussursache und Einsetzen neuer Sicherungen wieder einschalten.

• Zum Anschließen von Maschinen und Geräten sind Steckdosen mit Erdungskontakt zu

verwenden, wenn dies die elektrische Installation erfordert.

• Nach Beendigung der Arbeit sind die elektrischen Geräte zu sichern, der Arbeitsplatz,

Werkzeuge und Ausrüstung aufzuräumen.

ES IST VERBOTEN:

• Elektrische Geräte ohne Bestätigung der Wirksamkeit des Schutzes vor der Möglichkeit

eines elektrischen Schlags in Betrieb zu nehmen.

• Änderungen am bedienten Gerät vorzunehmen

• Schutzvorrichtungen, Sicherheitsvorrichtungen zu entfernen, Relais zu überbrücken,

Schalter zu blockieren, provisorische Reparaturen an Sicherungen vorzunehmen,

ungeeignete Sicherungseinsätze zu verwenden.

• Sicherungen bei eingeschaltetem Gerät einzusetzen

• Am elektrischen Kabel zu ziehen, wenn der Stecker aus der Steckdose gezogen wird•

Steckdosen und Stecker mit beschädigtem Gehäuse oder Isoliermaterial zu betreiben.

• Elektrische Geräte über die zulässigen Werte hinaus zu überlasten

• Teile unter Spannung, Klemmen von Kondensatoren zu berühren (auch wenn sie sind

getrennt)
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• das unbeaufsichtigte Lassen von elektrischen Geräten, die an das Netz

angeschlossen sind. Alle elektrischen Geräte müssen vom Netz getrennt werden,

bevor der Arbeitsplatz verlassen wird.

• der Zugang zu elektrischen Geräten oder Installationen für unbefugte Personen,

Minderjährige, einschließlich Kinder, kranke Personen, die unter dem Einfluss von

Alkohol oder anderen Drogen stehen.

ABSCHLUSSHINWEISE

1. Reparaturen und Wartungen von elektrischen Geräten dürfen nur von geschulten Fachleuten

durchgeführt werden.

2. Erste Hilfe bei einem elektrischen Schlag:

• die Person von der Spannung befreien• die Befreiungsaktion vorsichtig durchführen, um nicht

selbst einen Schlag zu bekommen• die elektrische Installation sofort spannungsfrei machen,

indem die Sicherungen herausgedreht oder das unter Spannung stehende Kabel mit

isolierten Zangen durchtrennt wird (diese Aktionen mit einer isolierten Hand durchführen,

während man auf einer isolierenden Platte steht — Gummi, Glas, trockenes Holz)

• nach der Befreiung des Mitarbeiters überprüfen, ob er Anzeichen von Leben zeigt

• bei stark betroffenen und nicht atmenden Personen die Atmung wiederherstellen, indem

künstliche

• Beatmung und Herzmassage angewendet werden, bis die betroffene Person das

Bewusstsein wiedererlangt oder der Krankenwagen eintrifft.

• im Falle einer Verbrennung einen trockenen, sterilen Verband auf die Wunde anlegen

• in jedem Fall muss der Patient hospitalisiert werden (nach den Vorschriften für

Arbeitssicherheit).

BESCHREIBUNG DER

WERKZEUGELEMENTE

1. Schalter (0, I, II)

2. Heißluftdüse

3. Fuß

4. Belüftung

5.Verriegelungsring

6.Teleskoprohr

7. Griff

8. Brenndüse

9. Kabelhaken
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Funktionen:

10. Optional: Grillanzünderdüse

11. Unkrautbrennen

12. Zündfunktion (optional)

HANDLUNGEN VOR BEGINN DER ARBEIT

Temperatureinstellung

Die Temperatur kann mit dem Schalter eingestellt werden. 

Einstellung I: 500 °C (Kühlung)

Einstellung II: 600 °C.

Der Luftstrom bei jeder Einstellung beträgt 500 l/min.

Einschalten

Um das Gerät einzuschalten, den Schalter (1) auf Position II stellen.

Gerätekühlung

Nach dem Arbeiten bei hoher Temperatur (Modus II) ist das Gerät sehr heiß. Vor dem Ausschalten 

des Werkzeugs wird empfohlen, den Kühlmodus (Modus I) zu aktivieren, um das Werkzeug schnell 

abzukühlen.

Ausschalten

Um das Werkzeug auszuschalten, den Schalter (1) auf Position „0” stellen.

Um die Düse zu montieren

Verschiedene Düsen ermöglichen es, das Gerät an verschiedene Anwendungen anzupassen. Die 

Düse wird einfach an der Heißluftdüse befestigt. Berühren Sie die Düse niemals direkt nach der 

Benutzung, da sie sehr heiß ist.
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BEDIENUNG - UNKRAUTVERBRENNER

Montage des Teleskopgriffs

1. Der Teleskopgriff besteht aus zwei Teilen. Verbinden Sie beide Teile.

2. Montieren Sie den Griff an dem Heißluftgebläse. Dazu die Linie am Griff mit der Linie an der

Montagebuchse des Heißluftgebläses ausrichten und drücken.

3. Stellen Sie sicher, dass der Griff richtig in die Montageposition eingerastet ist.

4. Die Verwendung des Teleskopgriffs ist beim Einsatz des Heißluftgebläses zum Verbrennen
unerlässlich. Unkräuter. Halten Sie das Werkzeug während der Arbeit fest am Ende des Griffs.

5. Um den Griff zu demontieren, ziehen Sie den Ring in Richtung des Geräts und ziehen Sie ihn ab.

Bedienung

1. Stellen Sie sicher, dass der Teleskopgriff gut montiert ist und das Werkzeug ausgeschaltet ist.

2. Montieren Sie die Düse zum Verbrennen von Unkräutern (8) am Gerät.

3. Schließen Sie das Heißluftgebläse an das Stromnetz an. Das Gerät ist mit einem Schutz

ausgestattet, der das Ziehen des Kabels während des Betriebs verhindert. Stellen Sie vor dem

Anschließen des Geräts an die Steckdose sicher, dass das Kabel ordnungsgemäß durch den Schutz

gehalten wird.

4. Stellen Sie vor dem Start des Werkzeugs sicher, dass die Düse nicht blockiert ist.

5. Schalten Sie den Schalter auf die Position Il.

6. Warten Sie 45 Sekunden, bis das Gerät aufgeheizt ist.

7. Halten Sie das Gerät etwa 5 Sekunden über das Unkraut, um es zu verbrennen. Nach 5 Sekunden

kommt es zu einer Schädigung der Zellstruktur des Unkrauts und dessen Absterben innerhalb

weniger Tage.

8. Es ist nicht notwendig, das Unkraut vollständig zu verbrennen. 5 Sekunden sind völlig ausreichend.

9. Die Düse sollte 0-5 cm vom zu zerstörenden Unkraut gehalten werden.

10. Der Verbrennungseffekt ist nicht sofort sichtbar. Die Zerstörung von Unkraut mit dieser Methode

ist ein langfristiger Prozess. ACHTUNG! Halten Sie alle Körperteile von der Metallheizkopf des Geräts

fern. Berühren Sie den Kopf nicht, bis er abgekühlt ist.

11. Das Gerät nach dem Abkühlen transportieren, indem Sie es am Griff halten.

12. Halten Sie das Gerät immer am isolierten Teil des Griffs. Während der Arbeit kann es zu einem

Kontakt des Metallheizkopfes mit versteckten, unter Spannung stehenden Kabeln kommen. Es kann

auch zu einer Beschädigung des Stromkabels des Verbrenners kommen.

13. Halten Sie das Kabel von dem Metallheizkopf fern.

14. Beim Einsatz des Verbrenners sollten geeignete Arbeitskleidung, einschließlich geeigneter

Sicherheitsschuhe, getragen werden.

15. Ein ungeeigneter Verlängerungskabel kann gefährlich sein. Verwenden Sie ein

Verlängerungskabel, das für den Außenbereich geeignet ist, und sorgen Sie für eine Isolierung der

Verbindung gegen Feuchtigkeit. Es wird empfohlen, ein Verlängerungskabel auf einer Rolle zu

verwenden, damit die Steckdose mindestens 6 cm über dem Boden ist.
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BEDIENUNG - ANZÜNDER (OPTIONAL)

Um den Anzünder zum Entzünden eines Feuers / Grills zu verwenden, muss er ohne

Verlängerungsgriff verwendet werden. Um den Griff zu demontieren, ziehen Sie den

Verriegelungsring (5) ab und ziehen Sie den Griff vom Gerät ab.

Sicherheit - Nach der Benutzung des Geräts muss es in den Kühlmodus „I” versetzt, auf den Füßen

abgestellt und gewartet werden, bis es abgekühlt ist.

- Nach dem Abkühlen des Geräts das Gerät mit dem Schalter „0” ausschalten.

- Vorsicht beim Gebrauch des Geräts in der Nähe brennbarer Materialien.

- Halten Sie das erhitzte Gerät nicht zu lange an einem Punkt.

- Nicht in Anwesenheit von brennbaren Gasen verwenden.

- Denken Sie daran, dass Wärme Materialien erreichen kann, die außerhalb des Sichtfelds brennbar

sind.

- Lassen Sie das eingeschaltete Gerät nicht unbeaufsichtigt.

Bedienung

1. Montieren Sie die Zündspitze (10) auf die Heizdüse des Geräts.

2. Stellen Sie den Schalter auf Heizmodus „II”.

3. Platzieren Sie die Düse über dem Holz oder der Kohle.

4. Stellen Sie sicher, dass das Gerät gut positioniert ist. Zur stabilen Unterstützung des Geräts

kann der Fuß (3) verwendet werden.

5. Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an.

6. Entfernen Sie das Gerät sofort von Holz/Kohle, sobald sie zu glühen beginnen.

7. Richten Sie den Wärmefluss aus einer Entfernung von 5-10 cm auf das Holz/die Kohle, bis sie

entzündet sind. Das Entfernen des Geräts von der Kohle schützt die Düse vor dem Schmelzen.

8. Nach dem Entzünden des Feuers das Gerät entfernen und in den Kühlmodus „I” für mindestens 1

Minute versetzen. Stellen Sie das Gerät während der Kühlung auf den Fuß.

REINIGUNG

- Halten Sie die Lüftungsöffnungen sauber, um eine Überhitzung des Geräts zu vermeiden.

- Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch mit einem trockenen Tuch oder einem mit

Seifenwasser befeuchteten Tuch.

- Reinigen Sie das Gerät niemals mit Lösungsmitteln.
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UMWELTSCHUTZ

Verbot, Werkzeuge zusammen mit anderen Haushaltsabfällen wegzuwerfen.

Es ist verboten, verbrauchte Werkzeuge mit Haushaltsabfällen wegzuwerfen. Werkzeuge müssen

in einer dafür vorgesehenen Einrichtung zur Entsorgung und zum Recycling von Elektroabfällen

entsorgt werden. Elektroabfälle (d.h. gebrauchte elektrische und elektronische Geräte) sind

defekte, seit langem nicht mehr verwendete, nicht mehr benötigte elektrische und elektronische

Geräte, die einst mit Strom oder Batterien betrieben wurden – defekte Computer, Spielzeuge und

elektronische Gadgets, alte Waschmaschinen, Kühlschränke sowie verbrauchte

Leuchtstofflampen. Sie werden als gefährlicher Abfall eingestuft, da sie giftige Substanzen

enthalten.

47



Die letzten zwei Ziffern des Jahres der CE-Kennzeichnung - 19

EG-Konformitätserklärung

F.H. GEKO Kietlin, Spacerowa Str. 3, 97-500 Radomsko

erklärt hiermit voll verantwortlich, dass:

Heißluftgebläse - Unkrautbrenner 230V 

Typ: G20036, Modell: MJHG017

entspricht den Anforderungen der Richtlinien des Europäischen Parlaments und des Rates:

2014/30/EU vom 26. Februar 2014 über die Harmonisierung der Rechtsvorschriften der 

Mitgliedstaaten Mitgliedstaaten bezüglich der elektromagnetischen Verträglichkeit, 

2014/35/EU vom 26. Februar 2014 über die Harmonisierung der Rechtsvorschriften der 

Mitgliedstaaten bezüglich der Bereitstellung von elektrischen Geräten, die für den Einsatz in 

bestimmten Spannungsgrenzen vorgesehen sind, 2011/65/EU vom 8.

Juni 2011 über die Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in 

elektrischen und elektronischen Geräten

sowie Normen EN 55014-1:2006/+A1:2009/A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-

2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012,

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014, EN 62233:2008

ist identisch mit dem Exemplar, das Gegenstand des EG-Baumusterprüfzertifikats Nr. 

16110327SHA-V1, 161100324SHA-V1 und 161102250sha-001 vom

14.12.2016. ausgestellt von INTERTEK TESTING & CERTIFICATION LTD

Intertek House, Cleeve Road, Leatherhead, Surrey KT22 7SA Land: Vereinigtes 

Königreich, Telefon: +44 (0) 1372 370900

Fax: +44 (0) 1372 370999, E-Mail: george.hall@intertek.com 

Webseite: www.intertek.com

Identifikationsnummer der benannten Stelle: 0359

Diese EG-Konformitätserklärung verliert ihre Gültigkeit, wenn das Produkt ohne Zustimmung

des Herstellers geändert oder umgebaut wird.

Für die Erstellung und Aufbewahrung der technischen Dokumentation verantwortlich:

Grzegorz Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa Str. 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 03.08.2019

Ort und Datum der Ausstellung

Grzegorz Kowalczyk

Nachname, Vorname und Position der 

bevollmächtigten Person



EL

Παραγωγή για

F.H. GEKO 

Kietlin, οδός Spacerowa 3 

97-500 Radomsko

www.geko.pl

Πριν από την πρώτη χρήση, παρακαλούμε να διαβάσετε προσεκτικά αυτές τις

οδηγίες χρήσης. Η κατανόηση όλων των οδηγιών που είναι απαραίτητες για

την ασφαλή χρήση και λειτουργία καθώς και η κατανόηση όλων των

κινδύνων, που μπορεί να προκύψουν κατά τη διάρκεια της λειτουργίας της

συσκευής ανήκει στις υποχρεώσεις του χρήστη.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Opalarka - καυστήρας ζιζανίων 230V 

Τύπος: G20036, Μοντέλο: MJHG017

Μετάφραση του πρωτότυπου εγχειριδίου



ΠΡΟΣΟΧΗ!!

Λόγω της συνεχούς βελτίωσης των προϊόντων, οι
φωτογραφίες και τα σχέδια που περιλαμβάνονται

στις οδηγίες έχουν ενδεικτικό χαρακτήρα και
μπορεί να διαφέρουν από το αγορασθέν προϊόν.
Αυτές οι διαφορές δεν μπορούν να αποτελέσουν

βάση για αξίωση.



ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

Τάση: 230V~50Hz

Ισχύς: 2500W

Ροή αέρα: 500l/min

Έλεγχος θερμοκρασίας I: 50°C

Έλεγχος θερμοκρασίας II: 600°X
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ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν από τη χρήση, πρέπει να διαβάσετε ολόκληρες τις οδηγίες. Η μη τήρηση των
παρακάτω οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και σοβαρούς
τραυματισμούς.

Σύμβολα ασφαλείας

Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης.

Φορέστε προστατευτικά γυαλιά. Κατά τη διάρκεια της εργασίας παράγονται

σωματίδια, σπινθήρες και σκόνες που είναι επιβλαβείς για τα μάτια.

Φορέστε προστατευτικά ακουστικά. Ο θόρυβος μπορεί να οδηγήσει σε

σταδιακή απώλεια ακοής.

Κατά τη διάρκεια της λείανσης ξύλου και άλλων υλικών μπορεί να δημιουργηθεί

σκόνη επιβλαβής για την υγεία. Πρέπει να φοράτε μάσκα για την προστασία των

αναπνευστικών οδών.

Χώρος εργασίας

• ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΤΟ ΧΩΡΟ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΚΑΘΑΡΟ. Η ακαταστασία στον χώρο εργασίας αυξάνει

την πιθανότητα ατυχημάτων.

• ΠΡΟΣΟΧΗ ΣΤΙΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΣΤΟ ΧΩΡΟ ΕΡΓΑΣΙΑΣ. Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο

σε υγρά ή βρεγμένα μέρη. Μην το εκθέτετε στη βροχή. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε

ηλεκτρικά εργαλεία κοντά σε εύφλεκτα αέρια και υγρά.

• ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ. Τα παιδιά δεν πρέπει να βρίσκονται

στον χώρο εργασίας. Κάθε διάσπαση της προσοχής μπορεί να προκαλέσει ατύχημα. Μην

επιτρέπετε στα παιδιά να μεταφέρουν τη συσκευή ή οποιαδήποτε αξεσουάρ σχετίζονται με

αυτή.

Ασφάλεια του χρήστη

1. Κατά τη διάρκεια της εργασίας με το εργαλείο, πρέπει να τηρείτε ιδιαίτερη προσοχή και υγιή

λογική. Δεν επιτρέπεται να χειρίζεστε το εργαλείο υπό την επήρεια αλκοόλ, ναρκωτικών ή

συνταγογραφούμενων φαρμάκων. Διαβάστε τις οδηγίες των φαρμάκων που παίρνετε για να

ελέγξετε αν επηρεάζουν την κρίση και την αντίδρασή σας. Εάν έχετε οποιαδήποτε αμφιβολία, μην

χειρίζεστε το εργαλείο.

2.Πρέπει να χρησιμοποιείτε κατάλληλα προστατευτικά αξεσουάρ. Κατά τη διάρκεια της εργασίας

με το εργαλείο, πρέπει να φοράτε προστατευτικά γυαλιά, μάσκα κατά της σκόνης, αντιολισθητικά

παπούτσια, κράνος και προστασία αυτιών όποτε απαιτείται. Αυτό θα μειώσει τον κίνδυνο

ατυχημάτων.

3. Πρέπει να αποφεύγετε την τυχαία ενεργοποίηση του εργαλείου. Πριν από τη σύνδεση στο

ρεύμα, βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης είναι στη θέση OFF. Κατά τη μεταφορά του εργαλείου, μην

το κρατάτε από τον διακόπτη, καθώς αυτό αυξάνει τον κίνδυνο ατυχημάτων.

4.Πρέπει να αφαιρέσετε όλα τα ρυθμιστικά κλειδιά πριν από την εκκίνηση του εργαλείου. Ένα

κλειδί που είναι προσαρτημένο σε περιστροφικά μέρη του εργαλείου μπορεί να προκαλέσει

τραυματισμούς.
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5. Δεν πρέπει να φτάνετε πάνω από τη συσκευή. Κατά τη διάρκεια της εργασίας, πρέπει

να διατηρείτε σταθερή θέση και ισορροπία. Αυτό επιτρέπει καλύτερο έλεγχο της

συσκευής σε περίπτωση απρόβλεπτων καταστάσεων.

6. ΝΤΥΘΕΙΤΕ ΣΩΣΤΑ. Μην φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα, καθώς μπορεί να

μπλέκονται στα κινούμενα μέρη του εργαλείου. Συνιστάται να φοράτε παπούτσια με

αντιολισθητική σόλα κατά την εργασία με το εργαλείο. Τα μακριά μαλλιά πρέπει να

ασφαλίζονται κατάλληλα. Φορέστε πάντα κατάλληλη προστατευτική ενδυμασία.

7. Πρέπει να χρησιμοποιείτε τη στήριξη του επεξεργαζόμενου αντικειμένου. Είναι πιο ασφαλές από

τη χρήση του χεριού για στήριξη, καθώς επιτρέπει τη χρήση και των δύο χεριών για τη λειτουργία

της συσκευής.

Ασφάλεια που σχετίζεται με τη χρήση και τη συντήρηση

1. Δεν πρέπει να υπερφορτώνετε το εργαλείο. Η συσκευή θα λειτουργεί καλύτερα και πιο ασφαλώς

με φορτία για τα οποία έχει σχεδιαστεί. Μην προσπαθείτε να χρησιμοποιήσετε μη συμβατά

αξεσουάρ για να αυξήσετε την απόδοση του εργαλείου.

2. Δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε το εργαλείο που έχει κατεστραμμένο διακόπτη. Ένα εργαλείο

που δεν μπορεί να ελεγχθεί μέσω του διακόπτη δημιουργεί κίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.

3. Πριν από την έναρξη ρυθμίσεων, επισκευών, αντικατάστασης αξεσουάρ ή αποθήκευσης,

πρέπει να αποσυνδέσετε το εργαλείο από την ηλεκτρική τροφοδοσία. Αυτά τα μέτρα

προφύλαξης θα μειώσουν τον κίνδυνο τυχαίας ενεργοποίησης του εργαλείου.

4. Το εργαλείο πρέπει να αποθηκεύεται αποσυνδεδεμένο από την ηλεκτρική τροφοδοσία, μακριά

από παιδιά και άτομα χωρίς εξουσιοδότηση.

5. Πρέπει να πραγματοποιείτε τακτική συντήρηση του εργαλείου. Πρέπει να ελέγξετε αν

υπάρχουν χαλαρές και βλάβες στα κινούμενα μέρη, αν υπάρχουν κατεστραμμένα στοιχεία του

εργαλείου ή αν έχουν προκύψει άλλες βλάβες που μπορεί να διαταράξουν τη σωστή λειτουργία

της συσκευής. Σε περίπτωση ανίχνευσης ανωμαλιών, πρέπει να επισκευάσετε αμέσως το

εργαλείο. Πολλές βλάβες προέρχονται από κακή συντήρηση.

6. Πρέπει να χρησιμοποιείτε το εργαλείο και τα σχετικά αξεσουάρ σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες και

με σωστό τρόπο. Πρέπει να λαμβάνετε υπόψη τις συνθήκες και τον τύπο της εργασίας που

εκτελείτε. Η χρήση του εργαλείου για άλλους σκοπούς μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς

ατυχήματα.

7. Ο κατεστραμμένος διακόπτης πρέπει να αντικατασταθεί σε εξουσιοδοτημένο σέρβις.

Δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε το εργαλείο με ελαττωματικό διακόπτη / διακόπτη.

8. Δεν πρέπει να αφήνετε το εργαλείο χωρίς επίβλεψη όταν είναι ενεργοποιημένο. Πριν

φύγετε από τον χώρο εργασίας, πρέπει πάντα να απενεργοποιείτε το εργαλείο και να

περιμένετε να σταματήσει εντελώς.

9. Εάν το κύριο καλώδιο έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να το αντικαταστήσετε με το κατάλληλο

καλώδιο τροφοδοσίας. Το καλώδιο μπορεί να αποκτηθεί από τον προμηθευτή της συσκευής.

Το καλώδιο μπορεί να αντικατασταθεί από εξουσιοδοτημένο σέρβις ή από πιστοποιημένο

ηλεκτρολόγο.

Σέρβις

1. Η επισκευή του εργαλείου πρέπει να γίνεται μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό χρησιμοποιώντας

συμβατά ανταλλακτικά. Αυτό θα εξασφαλίσει ασφαλή και αποδοτική λειτουργία του εργαλείου.
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ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΧΕΤΙΚΟΙ ΜΕ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΩΝ ΕΡΓΑΛΕΙΩΝ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

• Οι ηλεκτρικές συσκευές θα πρέπει να πληρούν τις απαιτήσεις ασφάλειας και υγιεινής

εργασίας που καθορίζονται από τα Πολωνικά Πρότυπα και τις κατάλληλες διατάξεις καθ' όλη

τη διάρκεια χρήσης.

• Τα άτομα που απασχολούνται με ηλεκτρικές συσκευές θα πρέπει να είναι

εξοπλισμένα με κατάλληλη εργασία και μέσα ατομικής προστασίας.

• Τα άτομα που απασχολούνται με ηλεκτρικές συσκευές θα πρέπει να τηρούν όλες τις τους

κανονισμούς υγιεινής και ασφάλειας που ισχύουν για τις ηλεκτρικές συσκευές.

ΒΑΣΙΚΕΣ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΝΑΡΞΗ ΤΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

• Πριν από την έναρξη της εργασίας, θα πρέπει να εξοικειωθείτε με την τεκμηρίωση της

ηλεκτρικής συσκευής και να προετοιμάσετε τα απαραίτητα εργαλεία, όργανα,

προειδοποιητικές πινακίδες και τον απαραίτητο εξοπλισμό μόνωσης.

• Ελέγξτε την τεχνική κατάσταση των ηλεκτρικών συσκευών και εγκαταστάσεων

(κατάσταση μόνωσης καλωδίων, καλωδίων, βυσμάτων, διακοπτών, υποδοχών),

μηδενισμό, γείωση, κατάσταση πυρασφάλειας και προστασίας από ηλεκτροπληξία.

• Ελέγξτε την τεχνική κατάσταση των ηλεκτρικών προστασιών.

• Ελέγξτε την κατάσταση της σήμανσης πυρασφάλειας των ηλεκτρικών συσκευών και

εγκαταστάσεων.

ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑ ΤΗ ΛΗΞΗ ΤΗΣ
• Το ηλεκτρικό εργαλείο θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σύμφωνα με τον προορισμό

του.

• Σε περίπτωση ανάγκης να αποχωρήσετε από τον χώρο εργασίας, θα πρέπει να
σταματήσετε τις μηχανές που χειρίζεστε και όλες τις άλλες συσκευές που μπορεί να
προκαλέσουν κίνδυνο και να αποσυνδέσετε την τάση.

• Σε περίπτωση ανάγκης εργασίας υπό τάση, θα πρέπει να χρησιμοποιούνται εργαλεία

και εξοπλισμός μόνωσης καθώς και γάντια και υποδήματα διηλεκτρικά.

• Σε περίπτωση αυτόματης απενεργοποίησης της συσκευής ή καύσης των ασφαλειών,

ενεργοποιήστε ξανά μετά την απομάκρυνση της αιτίας του βραχυκυκλώματος και την

τοποθέτηση νέων ασφαλειών.

• Για τη σύνδεση μηχανών και συσκευών θα πρέπει να χρησιμοποιούνται υποδοχές

με γείωση, εάν αυτό απαιτείται από την ηλεκτρική εγκατάσταση.

• Μετά την ολοκλήρωση της εργασίας, θα πρέπει να ασφαλίσετε τις ηλεκτρικές

συσκευές, να τακτοποιήσετε τον χώρο εργασίας, τα εργαλεία και τον εξοπλισμό.

ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ:

• η εκμετάλλευση ηλεκτρικών συσκευών χωρίς επιβεβαίωση της αποτελεσματικότητας της

προστασίας από την πιθανότητα ηλεκτροπληξίας.

• η πραγματοποίηση αλλαγών στη χειριζόμενη συσκευή• η αφαίρεση προστασιών,

ασφαλειών, βραχυκυκλωμάτων, μπλοκαρίσματος διακοπτών, η χρήση προσωρινών

επισκευών ασφαλειών, η χρήση ακατάλληλων ασφαλειών.

• η τοποθέτηση ασφαλειών με τη μηχανή ενεργοποιημένη

• η έλξη του ηλεκτρικού καλωδίου κατά την αφαίρεση του βύσματος από την υποδοχή

• η εκμετάλλευση υποδοχών και βυσμάτων με κατεστραμμένο περίβλημα ή

μόνωση.

• η υπερφόρτωση ηλεκτρικών συσκευών πέρα από την επιτρεπόμενη τιμή

• η επαφή με μέρη που είναι υπό τάση, ακροδέκτες πυκνωτών (ακόμη και όταν είναι
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• αφήνοντας χωρίς επιτήρηση ηλεκτρικές συσκευές συνδεδεμένες στο δίκτυο. Όλες οι

ηλεκτρικές συσκευές πρέπει να αποσυνδέονται από το δίκτυο πριν από την αποχώρηση από

τον χώρο εργασίας.

• πρόσβαση σε ηλεκτρικές συσκευές ή εγκαταστάσεις από μη εξουσιοδοτημένα άτομα,

ανηλίκους, συμπεριλαμβανομένων των παιδιών, ατόμων που είναι άρρωστα, υπό την επήρεια

αλκοόλ ή άλλων ουσιών.

ΤΕΛΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

1. Οι επισκευές και η συντήρηση ηλεκτρικών συσκευών μπορούν να γίνονται μόνο από

εκπαιδευμένους ειδικούς.

2. Πρώτες βοήθειες σε περίπτωση ηλεκτροπληξίας:

• απελευθερώστε το άτομο από την τάση

• η διαδικασία απελευθέρωσης να γίνεται προσεκτικά, ώστε να μην υποστείτε και εσείς

ηλεκτροπληξία

• αποσυνδέστε αμέσως την ηλεκτρική εγκατάσταση από την τάση αφαιρώντας τις ασφάλειες ή

κόβοντας το καλώδιο υπό τάση με πένσες με μονωμένη λαβή (οι ενέργειες αυτές να γίνονται

με μονωμένο χέρι, στέκοντας σε μονωτική πλάκα — καουτσούκ, γυαλί, ξύλο ξηρό).

• μετά την απελευθέρωση του εργαζομένου, ελέγξτε αν δείχνει σημάδια ζωής

• σε άτομα που έχουν υποστεί σοβαρή ηλεκτροπληξία και δεν αναπνέουν, αποκαταστήστε την

αναπνοή, εφαρμόζοντας τεχνητή

• αναπνοή και καρδιοαναπνευστική αναζωογόνηση, μέχρι το άτομο που έχει υποστεί

ηλεκτροπληξία να ανακτήσει τις αισθήσεις του ή μέχρι να φτάσει το ασθενοφόρο.

• σε περίπτωση διαπίστωσης εγκαύματος, τοποθετήστε έναν ξηρό, αποστειρωμένο επίδεσμο

στην πληγή

• σε κάθε περίπτωση, ο ασθενής πρέπει να νοσηλευτεί (σύμφωνα με τους κανόνες υγιεινής και

ασφάλειας εργασίας).

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ

ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

1. Διακόπτης

(0, I, II)

2. Μύτη ζεστού

αέρα

3. Πόδι

4. Αερισμός

5. Δακτύλιος κλειδώματος

6. Τηλεσκοπικός σωλήνας

7. Χερούλι

8. Μύτη καύσης

9. Γάντζος για καλώδιο.

55



Λειτουργίες:

10.Προαιρετικά: ακροφύσιο για άναμμα

της σχάρας

11.Καύση ζιζανίων

12.Λειτουργία αναπτήρα (προαιρετικά)

ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΝΑΡΞΗ ΤΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

Ρύθμιση θερμοκρασίας

Η θερμοκρασία μπορεί να ρυθμιστεί χρησιμοποιώντας τον

διακόπτη

Ρύθμιση I: 500C (ψύξη)

Ρύθμιση II: 6000C

Η ροή αέρα σε κάθε ρύθμιση είναι 500l/min.

Ενεργοποίηση

Για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή, ρυθμίστε τον διακόπτη (1) στη θέση II.

Ψύξη της συσκευής

Μετά από εργασία σε υψηλή θερμοκρασία (λειτουργία II), η συσκευή είναι πολύ ζεστή. Πριν

απενεργοποιήσετε το εργαλείο, συνιστάται να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία ψύξης (λειτουργία I) για

γρήγορη ψύξη του εργαλείου.

Απενεργοποίηση

Για να απενεργοποιήσετε το εργαλείο, ρυθμίστε τον διακόπτη (1) στη θέση "0". Για την

τοποθέτηση του ακροφυσίου

Διάφορα ακροφύσια επιτρέπουν την προσαρμογή της συσκευής σε διάφορες εφαρμογές. Το

ακροφύσιο στερεώνεται εύκολα στο ακροφύσιο ζεστού αέρα. Ποτέ μην αγγίζετε το ακροφύσιο

αμέσως μετά τη χρήση, καθώς είναι πολύ ζεστό.
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ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ - ΨΕΚΑΣΤΗΡΑΣ ΖΙΖΑΝΙΩΝ

Συναρμολόγηση τηλεσκοπικής λαβής

1. Η τηλεσκοπική λαβή αποτελείται από δύο μέρη. Συνδέστε και τα δύο μέρη.

2. Τοποθετήστε τη λαβή στον ψεκαστήρα. Για αυτό, ευθυγραμμίστε τη γραμμή στη λαβή με τη

γραμμή στη βάση τοποθέτησης του ψεκαστήρα και σπρώξτε.

3. Βεβαιωθείτε ότι η λαβή έχει τοποθετηθεί σωστά στη θέση τοποθέτησης.

4. Η χρήση της τηλεσκοπικής λαβής είναι απαραίτητη κατά τη χρήση του ψεκαστήρα για καύση.

ζιζανίων. Κατά τη διάρκεια της εργασίας, κρατήστε το εργαλείο σφιχτά από την άκρη της λαβής.

5. Για να αποσυναρμολογήσετε τη λαβή, τραβήξτε το δαχτυλίδι προς τη συσκευή και αφαιρέστε την.

Χειρισμός

1. Βεβαιωθείτε ότι η τηλεσκοπική λαβή είναι σωστά τοποθετημένη και ότι το εργαλείο είναι

απενεργοποιημένο.

2. Τοποθετήστε το ακροφύσιο καύσης ζιζανίων (8) στη συσκευή.

3. Συνδέστε τον ψεκαστήρα στην πρίζα. Η συσκευή διαθέτει προστασία που αποτρέπει την

τράβηγμα του καλωδίου κατά τη διάρκεια της εργασίας. Πριν συνδέσετε τη συσκευή στην πρίζα,

βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο υποστηρίζεται σωστά από την προστασία.

4. Πριν ενεργοποιήσετε το εργαλείο, βεβαιωθείτε ότι το ακροφύσιο δεν είναι μπλοκαρισμένο.

5. Ρυθμίστε τον διακόπτη στη θέση Il.

6. Περιμένετε 45 δευτερόλεπτα μέχρι να ζεσταθεί η συσκευή.

7. Για να κάψετε το ζιζάνιο, κρατήστε τη συσκευή πάνω από το ζιζάνιο για περίπου 5 δευτερόλεπτα.

Μέσα σε 5 δευτερόλεπτα θα προκαλέσουν ζημιά στη δομή των κυττάρων του ζιζανίου και θα

οδηγήσουν στο θάνατό του μέσα σε λίγες ημέρες.

8. Δεν υπάρχει ανάγκη για πλήρη καύση του ζιζανίου. 5 δευτερόλεπτα είναι απολύτως

επαρκής χρόνος.

9. Το ακροφύσιο πρέπει να κρατιέται σε απόσταση 0-5 εκ. από το ζιζάνιο που καταστρέφεται.

10. Το αποτέλεσμα της καύσης δεν είναι άμεσα ορατό. Η καταστροφή των ζιζανίων με αυτή τη

μέθοδο είναι μια μακροχρόνια διαδικασία. ΠΡΟΣΟΧΗ! Κρατήστε όλα τα μέρη του σώματος μακριά

από την μεταλλική κεφαλή θέρμανσης της συσκευής. Μην αγγίζετε την κεφαλή μέχρι να κρυώσει.

11. Μεταφέρετε τη συσκευή αφού κρυώσει, κρατώντας την από τη λαβή.

12. Κρατήστε πάντα τη συσκευή από το μονωμένο μέρος της λαβής. Κατά τη διάρκεια της

εργασίας, μπορεί να έρθει σε επαφή η μεταλλική κεφαλή θέρμανσης με κρυμμένα καλώδια υπό

τάση. Μπορεί επίσης να προκληθεί ζημιά στο καλώδιο τροφοδοσίας του ψεκαστήρα.

13. Κρατήστε το καλώδιο μακριά από την μεταλλική κεφαλή θέρμανσης.

14. Κατά τη χρήση του ψεκαστήρα, πρέπει να φοράτε κατάλληλη εργασία,

συμπεριλαμβανομένων κατάλληλων προστατευτικών υποδημάτων.

15. Ένας ακατάλληλος προεκτάτης μπορεί να είναι επικίνδυνος. Χρησιμοποιήστε έναν προεκτάτη

κατάλληλο για εξωτερική χρήση και εξασφαλίστε την μόνωση της σύνδεσης από την υγρασία.

Συνιστάται η χρήση προεκτάτη σε ρολό, ώστε η πρίζα να βρίσκεται τουλάχιστον 6 εκ. πάνω από το

έδαφος.
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ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ - ΑΝΑΦΛΕΚΤΗΡΑΣ (ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ)

Για να χρησιμοποιήσετε τον αναφλεκτήρα για την ανάφλεξη φωτιάς / ψησταριάς, πρέπει να τον

χρησιμοποιείτε χωρίς τη λαβή επέκτασης. Για να αποσυναρμολογήσετε τη λαβή, πρέπει να

τραβήξετε το δαχτυλίδι κλειδώματος (5) και να αφαιρέσετε τη λαβή από τη συσκευή.

Ασφάλεια

- Μετά τη χρήση της συσκευής, πρέπει να την ενεργοποιήσετε σε λειτουργία ψύξης "I", να την

τοποθετήσετε σε στήριγμα και να περιμένετε να κρυώσει.

- Μετά την ψύξη της συσκευής, απενεργοποιήστε την με τον διακόπτη "0".

- Να είστε προσεκτικοί κατά τη χρήση της συσκευής κοντά σε εύφλεκτα αντικείμενα.

- Μην κρατάτε τη ζεστή συσκευή για πολύ καιρό σε ένα σημείο.

- Μην τη χρησιμοποιείτε παρουσία εύφλεκτων αερίων.

- Να θυμάστε ότι η θερμότητα μπορεί να φτάσει σε εύφλεκτα υλικά που βρίσκονται εκτός οπτικού

πεδίου.

- Μην αφήνετε τη συσκευή ενεργοποιημένη χωρίς επίβλεψη.

Χειρισμός

1. Τοποθετήστε την άκρη ανάφλεξης (10) στη θερμαντική μύτη της συσκευής.

2. Ρυθμίστε τον διακόπτη στη λειτουργία θέρμανσης "II".

3. Τοποθετήστε τη μύτη πάνω από το ξύλο ή τον άνθρακα.

4. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι καλά τοποθετημένη. Για σταθερή στήριξη της συσκευής.

μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το στήριγμα (3).

5. Συνδέστε τη συσκευή στην πρίζα.

6. Απομακρύνετε τη συσκευή από το ξύλο/άνθρακα μόλις αρχίσουν να καίγονται.

7. Κατευθύνετε τη ροή θερμότητας προς το ξύλο/άνθρακα από απόσταση 5- 10 εκ. μέχρι να

ανάψουν. Η απομάκρυνση της συσκευής από τον άνθρακα προστατεύει τη μύτη της από την τήξη.

8. Μετά την ανάφλεξη της φωτιάς, απομακρύνετε τη συσκευή και ρυθμίστε την σε λειτουργία

ψύξης "I" για τουλάχιστον 1 λεπτό. Κατά τη διάρκεια της ψύξης, τοποθετήστε τη συσκευή σε

στήριγμα.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

- Διατηρείτε τις αεραγωγούς καθαρές, ώστε να μην υπερθερμαίνεται η συσκευή.

- Μετά από κάθε χρήση, καθαρίστε τη συσκευή με ένα στεγνό πανί ή με ένα πανί βρεγμένο με

σαπουνόνερο.

- Ποτέ μην καθαρίζετε τη συσκευή με διαλύτες.
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ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ

Απαγορεύεται η απόρριψη εργαλείων μαζί με άλλα οικιακά απόβλητα.

Δεν επιτρέπεται η απόρριψη χρησιμοποιημένων εργαλείων με οικιακά απόβλητα. Το εργαλείο πρέπει

να απορριφθεί σε εγκατάσταση που είναι ειδικά σχεδιασμένη για την απορρίψη και ανακύκλωση

ηλεκτρονικών αποβλήτων. Τα ηλεκτρονικά απόβλητα (δηλαδή ο Χρησιμοποιημένος Ηλεκτρικός και

Ηλεκτρονικός Εξοπλισμός) είναι χαλασμένες, εδώ και καιρό μη χρησιμοποιούμενες, πλέον περιττές

ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές, που λειτουργούσαν κάποτε με ρεύμα ή μπαταρίες —

χαλασμένοι υπολογιστές, παιχνίδια και ηλεκτρονικά γκατζετάκια, παλιές πλυντήρια, ψυγεία, καθώς και

χρησιμοποιημένες λάμπες φθορισμού. Κατηγοριοποιούνται ως επικίνδυνα απόβλητα, καθώς

περιέχουν τοξικές ουσίες.
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Οι δύο τελευταίοι αριθμοί του έτους που αναγράφεται η σήμανση CE - 19

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ

F.H. GEKO Kietlin, οδός Spacerowa 3, 97-500 Radomsko

δηλώνει με πλήρη ευθύνη ότι:

Opalarka - καυστήρας ζιζανίων 230V 

Τύπος: G20036, Μοντέλο: MJHG017

πληροί τις απαιτήσεις των οδηγιών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου:

2014/30/ΕΕ της 26ης Φεβρουαρίου 2014 σχετικά με την εναρμόνιση των νομοθεσιών 

των κρατών μελών που αφορούν την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα, 2014/35/ΕΕ της 

26ης Φεβρουαρίου 2014 σχετικά με την εναρμόνιση των νομοθεσιών των κρατών 

μελών που αφορούν την διάθεση στην αγορά ηλεκτρικού εξοπλισμού που προορίζεται 

για χρήση σε καθορισμένα όρια τάσης, 2011/65/ΕΕ της 8ης Ιουνίου 2011 σχετικά με 

τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών στον ηλεκτρικό και 

ηλεκτρονικό εξοπλισμό καθώς και των προτύπων EN 55014-1:2006/+A1:2009/A2:2011, 

EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, 

EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012,

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014, EN 62233:2008

είναι ταυτόσημο με το αντίγραφο που είναι αντικείμενο του πιστοποιητικού 

αξιολόγησης τύπου ΕΕ αριθ. 16110327SHA-V1, 161100324SHA-V1, και

161102250sha-001 της ημερομηνίας

14.12.2016. που εκδόθηκαν από την INTERTEK TESTING 8 CERTIFICATION LTD

Intertek House, Cleeve Road , Leatherhead, Surrey KT22 7SA Χώρα: Ηνωμένο 

Βασίλειο , Τηλέφωνο: +44 (0) 1372 370900

Φαξ: +44 (0) 1372 370999, Email: george.hall@intertek.com 

Ιστοσελίδα: www.intertek.com

Αριθμός αναγνώρισης της ειδοποιημένης μονάδας: 0359

Αυτή η Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΕ χάνει την ισχύ της εάν το προϊόν τροποποιηθεί

ή ανακατασκευαστεί χωρίς τη συγκατάθεση του κατασκευαστή.

Για την προετοιμασία και την αποθήκευση της τεχνικής τεκμηρίωσης υπεύθυνη είναι:

Grzegorz Kowalczyk, Κιέτλιν, οδός Spacerowa 3, 97-500 Ραντόμσκο.

Κιέτλιν, 03.08.2019

Τόπος και ημερομηνία έκδοσης

Grzegorz Kowalczyk

Επώνυμο, όνομα και θέση του

εξουσιοδοτημένου προσώπου



ES

Fabricado para

F.H. GEKO 

Kietlin, calle Spacerowa 3 

97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Antes del primer uso, le pedimos que lea detenidamente estas instrucciones

de uso. Familiarizarse con todas las instrucciones necesarias para un uso y

manejo seguro, así como comprender todos los riesgos, que pueden surgir

durante la operación del dispositivo es responsabilidad del usuario.

INSTRUCCIONES DE USO
Opalarka - quemador de malezas 230V 

Tipo: G20036, Modelo: MJHG017

Traducción del manual original



¡ATENCIÓN!!

Debido a la continua mejora de los productos, las
fotos y dibujos incluidos en las instrucciones son

solo ilustrativos y pueden diferir del producto
adquirido. Estas diferencias no pueden ser motivo

de reclamación.



DATOS TÉCNICOS

Tensión: 230V~50Hz

Potencia: 2500W 

Flujo de aire: 500l/min

Regulación de temperatura I: 50°C

Regulación de temperatura II: 600°X
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PRINCIPIOS DE SEGURIDAD

¡ATENCIÓN! Antes de usar, debe leer todo el manual. No seguir las instrucciones a continuación

puede resultar en electrocución, incendio y lesiones graves.

Símbolos de seguridad

Leer el manual de instrucciones.

Usar gafas de protección. Durante el trabajo se generan partículas, chispas y

polvos dañinos para los ojos.

Usar protectores auditivos. El ruido puede causar pérdida auditiva gradual.

Al lijar madera y otros materiales, puede generarse polvo perjudicial para la

salud. Se debe usar una máscara que proteja las vías respiratorias.

Lugar de trabajo

• MANTEN EL LUGAR DE TRABAJO LIMPIO. El desorden en el lugar de trabajo aumenta la

probabilidad de accidentes.

• PRESTA ATENCIÓN A LAS CONDICIONES EN EL LUGAR DE TRABAJO. No use la

herramienta en lugares húmedos o mojados. No exponga a la lluvia. Nunca use herramientas

eléctricas cerca de gases y líquidos inflamables.

• MANTEN A LOS NIÑOS ALEJADOS DEL EQUIPO. Los niños no deben estar en el lugar de

trabajo. Cualquier distracción puede causar un accidente. No permita que los niños

transporten el equipo ni ningún accesorio relacionado.

Seguridad del usuario

1. Al trabajar con la herramienta, se debe tener especial cuidado y sentido común. No se debe

operar la herramienta bajo la influencia de alcohol, drogas o medicamentos recetados. Lea

los prospectos de los medicamentos que toma para verificar si afectan su juicio y reflejos. Si

tiene alguna duda, no opere la herramienta.

2. Se deben usar los accesorios de protección adecuados. Al trabajar con la herramienta, se

deben usar gafas de protección, máscara contra el polvo, zapatos antideslizantes, casco y

protección auditiva siempre que la situación lo requiera. Esto reducirá el riesgo de accidentes.

3. Se debe evitar el arranque accidental de la herramienta. Antes de enchufarla, asegúrese de

que el interruptor esté en la posición OFF. Al transportar la herramienta, no la sostenga por

el interruptor, ya que esto aumenta el riesgo de accidentes.

4. Se deben quitar todas las llaves de ajuste antes de encender la herramienta. Una llave unida a

las partes móviles de la herramienta puede causar lesiones.
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5. No se debe alcanzar por encima del dispositivo. Durante el trabajo, se debe mantener una

posición estable y equilibrio. Esto permite tener un mejor control sobre el dispositivo en caso de

situaciones imprevistas.

6. VISTE ADECUADAMENTE. No uses ropa suelta ni joyas, ya que pueden enredarse en las

partes móviles de la herramienta. Se recomienda usar calzado con suela antideslizante al

trabajar con la herramienta. El cabello largo debe asegurarse adecuadamente. Siempre usa

ropa de protección adecuada.

7. Se debe usar un dispositivo de sujeción del objeto a trabajar. Es más seguro que usar la mano

para sostener, ya que permite usar ambas manos para operar el dispositivo.

Seguridad relacionada con el uso y mantenimiento

1. No se debe sobrecargar la herramienta. El dispositivo funcionará mejor y más seguro con las

cargas para las que fue diseñado. No intentes usar accesorios incompatibles para aumentar la

eficiencia de la herramienta.

2. No se debe usar una herramienta que tenga un interruptor dañado. Una herramienta que no

puede ser controlada mediante el interruptor representa un peligro y debe ser reparada.

3. Antes de comenzar ajustes, reparaciones, cambios de accesorios o almacenamiento, se debe

desconectar la herramienta de la corriente. Estas precauciones reducirán el riesgo de activación

accidental de la herramienta.

4. La herramienta debe almacenarse desconectada de la corriente, fuera del alcance de niños y

personas no autorizadas.

5. Se debe realizar un mantenimiento regular de la herramienta. Se debe verificar si hay holguras

y fallos en las partes móviles, si hay elementos dañados de la herramienta o si han surgido

otros fallos que puedan interrumpir el correcto funcionamiento del dispositivo. Si se detectan

irregularidades, se debe reparar la herramienta de inmediato. Muchos fallos tienen su origen en

un mantenimiento inadecuado.

6. Se debe usar la herramienta y los accesorios relacionados de acuerdo con este manual y de

manera correcta. Se deben tener en cuenta las condiciones y el tipo de trabajo realizado. El uso

de la herramienta para fines no previstos puede causar accidentes graves.

7. El interruptor dañado debe ser reemplazado en un servicio autorizado. No se debe usar la

herramienta con un interruptor / interruptor defectuoso.

8. No se debe dejar la herramienta desatendida cuando está encendida. Antes de abandonar el

lugar de trabajo, siempre se debe apagar la herramienta y esperar a que se detenga por

completo.

9. Si el cable principal está dañado, debe ser reemplazado por un cable de red adecuado. El cable

se puede obtener del distribuidor del dispositivo. El cable puede ser reemplazado por un

servicio autorizado o un electricista calificado.

Servicio

1. La reparación de la herramienta debe ser realizada únicamente por personal calificado utilizando

piezas de repuesto compatibles. Esto garantizará un funcionamiento seguro y eficiente de la

herramienta.
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NORMAS DE SEGURIDAD RELACIONADAS CON EL USO DE HERRAMIENTAS

ELÉCTRICAS

OBSERVACIONES GENERALES

• Los dispositivos eléctricos deben cumplir con los requisitos de seguridad y salud laboral

establecidos en las Normas Polacas y en las disposiciones pertinentes durante todo el período

de uso.

• Las personas empleadas en dispositivos eléctricos deben estar equipadas con la ropa de trabajo

adecuada y medios de protección individual.

• Las personas empleadas en dispositivos eléctricos deben cumplir con todas las normas de

seguridad y salud laboral aplicables a los dispositivos eléctricos.

ACTIVIDADES BÁSICAS ANTES DE COMENZAR EL TRABAJO

• Antes de comenzar a trabajar, se debe familiarizarse con la documentación del dispositivo

eléctrico y preparar las herramientas, instrumentos, señales de advertencia y el equipo de

aislamiento necesario.

• Verificar el estado técnico de los dispositivos e instalaciones eléctricas (estado de

aislamiento de cables, enchufes, interruptores, tomacorrientes), puesta a cero, conexión a

tierra, estado de las protecciones contra incendios y electrocuciones.

• Verificar el estado técnico de las protecciones eléctricas.

• Verificar el estado de la señalización contra incendios de los dispositivos e

instalaciones eléctricas.

ACTIVIDADES DURANTE EL TRABAJO Y DESPUÉS DE SU FINALIZACIÓN

• La herramienta eléctrica debe ser utilizada únicamente de acuerdo con su propósito.

• En caso de necesidad de abandonar el lugar de trabajo, se deben detener las máquinas en

funcionamiento y todos los demás dispositivos que puedan causar un peligro y desconectar la

tensión.

• En caso de necesidad de trabajar bajo tensión, se deben utilizar herramientas y equipos de

aislamiento, así como guantes y calzado dieléctrico.

• En caso de que el dispositivo se apague automáticamente o se quemen los fusibles, volver a

encenderlo después de eliminar la causa del cortocircuito y colocar nuevos fusibles.

• Para conectar máquinas y dispositivos, se deben utilizar tomacorrientes con contacto de

tierra, si así lo requiere la instalación eléctrica.

• Al finalizar el trabajo, se deben asegurar los dispositivos eléctricos, ordenar el lugar de

trabajo, las herramientas y el equipo.

SE PROHÍBE:

• permitir la operación de dispositivos eléctricos sin confirmar la efectividad de la protección

contra el riesgo de electrocución.

• realizar cambios en el dispositivo operado

• eliminar protecciones, seguridades, puentear relés, bloquear interruptores, realizar

reparaciones provisionales de fusibles, utilizar cartuchos de fusibles inadecuados.

• colocar fusibles con la máquina encendida

• tirar del cable eléctrico al sacar el enchufe de la toma de corriente

• utilizar tomacorrientes y enchufes con carcasa o cartucho aislante dañados.

• sobrecargar dispositivos eléctricos más allá del valor permitido

• tocar partes que están bajo tensión, terminales de condensadores (incluso cuando

están desconectados)
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• dejar sin supervisión dispositivos eléctricos conectados a la red. Todos los dispositivos

eléctricos deben desconectarse de la red antes de abandonar el puesto de trabajo.

• acceso a dispositivos o instalaciones eléctricas a personas no autorizadas, menores de

edad, incluidos niños, personas enfermas, bajo la influencia del alcohol u otras drogas.

OBSERVACIONES FINALES

1. Las reparaciones y el mantenimiento de dispositivos eléctricos solo pueden ser realizados

por especialistas capacitados.

2. Primeros auxilios en caso de electrocución:

• liberar a la persona de la tensión

• realizar la acción de liberación con cuidado para no ser electrocutado también

• desconectar inmediatamente la instalación eléctrica desenroscando los fusibles o cortando el

cable

• bajo tensión con pinzas de mango aislado (realizar estas acciones con una mano aislada, de

pie sobre una placa aislante — goma, vidrio, tabla seca).

• después de liberar al trabajador, verificar si muestra signos de vida

• a las personas gravemente electrocutadas y que no respiran, restablecer la respiración

mediante respiración artificial y masaje cardíaco, hasta que la persona electrocutada

recupere la conciencia o llegue la ambulancia.

• en caso de quemaduras, colocar un vendaje seco y estéril sobre la herida

• en cualquier caso, el enfermo debe ser hospitalizado (según las normas de

seguridad y salud en el trabajo).

DESCRIPCIÓN DE LOS

ELEMENTOS DE LA

HERRAMIENTA

1. Interruptor (0, I, II)

2. Boquilla de aire caliente

3. Patita

4. Ventilación

5. Anillo de bloqueo

6. Tubo telescópico

7. Mango

8. Boquilla para quemar

9. Gancho para cable.
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Funciones:

10. Opcional: boquilla para encender la

parrilla

11. Quema de malas hierbas

12. Función de encendedor (opcional)

ACTIVIDADES ANTES DE COMENZAR EL TRABAJO

Ajuste de temperatura

La temperatura se puede ajustar utilizando el interruptor 

Ajuste I: 500°C (enfriamiento)

Ajuste II: 6000°C

El flujo de aire en cada ajuste es de 500 l/minuto.

Encendido

Para encender el dispositivo, coloque el interruptor (1) en la posición II. 

Enfriamiento del dispositivo

Después de trabajar a alta temperatura (modo II), el dispositivo está muy caliente. Antes de apagar la 

herramienta, se recomienda activar el modo de enfriamiento (modo I) para enfriar rápidamente la 

herramienta.

Apagado

Para apagar la herramienta, coloque el interruptor (1) en la posición "0".

Para montar la boquilla

Diferentes boquillas permiten adaptar el dispositivo a diferentes aplicaciones. La boquilla se fija 

fácilmente a la boquilla de aire caliente. Nunca toque la boquilla inmediatamente después de 

usarla, ya que está muy caliente. 68



MANUAL - DESHIERBADOR

Montaje del mango telescópico

1. El mango telescópico consta de dos partes. Conectar ambas partes.

2. Montar el mango en el deshielador. Para ello, alinear la línea en el mango con la línea en el

zócalo de montaje del deshielador y empujar.

3. Asegúrese de que el mango encaje bien en la posición de montaje.

4. El uso del mango telescópico es esencial al usar el deshielador. de malas hierbas. Al trabajar,

sostenga la herramienta firmemente por el extremo del mango.

5. Para desmontar el mango, tire del anillo hacia el dispositivo y retírelo.

Manejo

1. Asegúrese de que el mango telescópico esté bien montado y que la herramienta esté apagada.

2. Montar la boquilla para deshierbar (8) en el dispositivo.

3. Conectar el deshielador a la corriente. El dispositivo está equipado con una protección que

evita que se tire del cable durante el trabajo. Antes de conectar el dispositivo a la toma de

corriente, asegúrese de que el cable esté adecuadamente sostenido por la protección.

4. Antes de encender la herramienta, asegúrese de que la boquilla no esté bloqueada.

5. Coloque el interruptor en la posición I.

6. Espere 45 segundos hasta que el dispositivo se caliente.

7. Para quemar la mala hierba, mantenga el dispositivo sobre la mala hierba durante

aproximadamente 5 segundos. A través de 5 segundos se dañará la estructura celular de la mala

hierba y morirá en unos pocos días.

8. No es necesario quemar completamente la mala hierba. 5 segundos es tiempo más que

suficiente.

9. La boquilla debe mantenerse a 0-5 cm de la mala hierba que se está destruyendo.

10. El efecto de la quema no es visible de inmediato. La destrucción de malas hierbas con este

método es un proceso a largo plazo. ¡ATENCIÓN! Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas

de la cabeza metálica calefactora del dispositivo. No toque la cabeza hasta que se enfríe.

11. Transportar el dispositivo una vez que se haya enfriado, sosteniéndolo por el mango.

12. Siempre sostenga el dispositivo por la parte aislada del mango. Durante el trabajo, puede

haber contacto de la cabeza metálica calefactora con cables ocultos bajo tensión. También puede

haber daños en el cable de alimentación del deshielador.

13. Mantenga el cable alejado de la cabeza metálica calefactora.

14. Al usar el deshielador, debe usar ropa de trabajo adecuada, incluidos zapatos de protección

apropiados.

15. Un alargador inadecuado puede ser peligroso. Use un alargador adecuado para uso en

exteriores y asegúrese de que la conexión esté aislada de la humedad. Se recomienda usar un

alargador en un carrete, de modo que la toma de corriente esté al menos a 6 cm del suelo.
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MANUAL - ENCENDEDOR (OPCIONAL)

Para usar el encendedor para encender una fogata / parrilla, debe usarse sin el mango extensible.

Para desmontar el mango, tire del anillo de bloqueo (5) y retire el mango del dispositivo.

Seguridad

- Después de usar el dispositivo, debe ponerlo en modo de enfriamiento " I " , colocarlo sobre su

base y esperar a que se enfríe.

- Después de que el dispositivo se enfríe, apáguelo con el interruptor "0".

- Tenga cuidado al usar el dispositivo en presencia de objetos inflamables.

- No mantenga el dispositivo caliente demasiado tiempo en un solo punto.

- No usar en presencia de gases inflamables.

- Recuerde que el calor puede alcanzar materiales inflamables que están fuera de la vista.

- No deje el dispositivo encendido sin supervisión.

Manejo

1. Montar la boquilla encendedora (10) en la boquilla de calefacción del dispositivo.

2. Ajustar el interruptor en modo de calentamiento " I I " .

3. Colocar la boquilla sobre la madera o el carbón.

4. Asegúrese de que el dispositivo esté bien colocado. Para un soporte estable del dispositivo

se puede usar la base (3).

5. Conectar el dispositivo a la corriente.

6. Alejar el dispositivo de la madera/carbono tan pronto como comiencen a brillar.

7. Dirigir el flujo de calor hacia la madera/carbono a una distancia de 5- 10 cm hasta que se

enciendan. Alejar el dispositivo del carbón protege su boquilla de derretirse.

8. Después de encender el fuego, aleje el dispositivo y colóquelo en modo de enfriamiento " I "

durante al menos 1 minuto. Durante el tiempo de enfriamiento, coloque el dispositivo sobre su

base.

LIMPIEZA

- Mantenga las aberturas de ventilación limpias para evitar el sobrecalentamiento del dispositivo.

- Después de cada uso, limpie el dispositivo con un paño seco o un paño humedecido con agua

jabonosa.

- Nunca limpie el dispositivo con disolventes.
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PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Prohibición de desechar la herramienta junto con otros residuos domésticos.

No se debe desechar la herramienta usada con los residuos domésticos. La herramienta debe

ser desechada en una instalación designada para la eliminación y reciclaje de residuos

electrónicos. Los residuos electrónicos (es decir, Equipos Eléctricos y Electrónicos Usados) son

dispositivos eléctricos y electrónicos rotos, que no se han utilizado durante mucho tiempo, y que ya

no son necesarios, que funcionaban con electricidad o baterías: computadoras rotas, juguetes y

gadgets electrónicos, viejas

lavadoras, refrigeradores, así como bombillas fluorescentes usadas. Se clasifican como

residuos peligrosos porque contienen sustancias tóxicas.
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Los dos últimos dígitos del año de la marca CE - 19

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE

F.H. GEKO Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko declara con

plena responsabilidad que:

Opalarka - quemador de malezas 230V 

Tipo: G20036, Modelo: MJHG017

cumple con los requisitos de las directivas del Parlamento Europeo y del Consejo:

2014/30/UE de 26 de febrero de 2014 sobre la armonización de las legislaciones 

de los Estados miembros relacionados con la compatibilidad electromagnética, 

2014/35/UE de 26 de febrero de 2014 sobre la armonización de las legislaciones 

de los Estados miembros relacionadas con la comercialización de equipos 

eléctricos destinados a ser utilizados dentro de ciertos límites de tensión, 

2011/65/UE de 8 de junio de 2011 sobre la restricción de la utilización de ciertas 

sustancias peligrosas en equipos eléctricos y electrónicos

y normas EN 55014-1:2006/+A1:2009/A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-

2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012,

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014, EN 62233:2008

es idéntico al ejemplar que es objeto del certificado de evaluación de tipo CE nº 

16110327SHA-V1, 161100324SHA-V1, y 161102250sha-001 de

14.12.2016. emitido por INTERTEK TESTING & CERTIFICATION LTD

Intertek House, Cleeve Road, Leatherhead, Surrey KT22 7SA País: Reino Unido, 

Teléfono: +44 (0) 1372 370900

Fax: +44 (0) 1372 370999, Correo electrónico: george.hall@intertek.com 

Sitio web: www.intertek.com

Número de identificación de la entidad notificada: 0359

Esta Declaración de Conformidad CE pierde su validez si el producto se modifica o se 

reconstruye sin el consentimiento del fabricante.

La responsable de la preparación y almacenamiento de la documentación técnica es:

Grzegorz Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 03.08.2019

Lugar y fecha de emisión

Grzegorz Kowalczyk

Apellido, nombre y cargo de la persona autorizada
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Fabriqué pour

F.H. GEKO 

Kietlin, rue Spacerowa 3 

97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Avant la première utilisation, veuillez lire attentivement ce mode d'emploi.

La familiarisation avec toutes les instructions nécessaires à une utilisation

et un fonctionnement sûrs ainsi que la compréhension de tous les risques,

qui peuvent survenir lors de l'utilisation de l'appareil incombe à

l'utilisateur.

MODE D'EMPLOI

Opalarka - désherbeur à gaz 230V 

Type: G20036, Modèle: MJHG017

Traduction du manuel d’origine



ATTENTION !!

En raison de l'amélioration continue des produits,
les photos et illustrations présentes dans le mode

d'emploi sont à titre indicatif et peuvent différer
du produit acheté. Ces différences ne peuvent

pas être un motif de réclamation.



DONNÉES TECHNIQUES

Tension : 230V~50Hz

Puissance : 2500W

Débit d'air: 500l/min

Réglage de la température I : 50°C

Réglage de la température II : 600°X
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RÈGLES DE SÉCURITÉ

ATTENTION ! Avant utilisation, il est nécessaire de lire l'intégralité du mode d'emploi. Le non-

respect des instructions ci-dessous peut entraîner des chocs électriques, des incendies et des

blessures graves.

Symboles de sécurité

Lire le mode d'emploi.

Porter des lunettes de protection. Pendant le travail, des particules, des étincelles et

des poussières nuisibles pour les yeux sont générées.

Porter des bouchons d'oreilles. Le bruit peut entraîner une perte auditive progressive.

Lors du ponçage du bois et d'autres matériaux, des poussières nocives pour la

santé peuvent se former. Il est nécessaire de porter un masque pour protéger

les voies respiratoires.

Lieu de travail

• MAINTENEZ VOTRE LIEU DE TRAVAIL PROPRE. Le désordre sur le lieu de travail augmente la

probabilité d'accidents.

• FAITES ATTENTION AUX CONDITIONS SUR LE LIEU DE TRAVAIL. Ne pas utiliser l'outil dans

des endroits humides ou mouillés. Ne pas exposer à la pluie. Ne jamais utiliser d'outils électriques

à proximité de gaz et de liquides inflammables.

• TENIR LES ENFANTS À L'ÉCART DE L'APPAREIL. Les enfants ne doivent pas se trouver sur

le lieu de travail. Toute distraction peut être la cause d'un accident. Ne laissez pas les enfants

transporter l'appareil ou ses accessoires.

Sécurité de l'utilisateur

1. Lors de l'utilisation de l'outil, il est nécessaire de faire preuve d'une prudence particulière et de bon

sens. Il est interdit d'utiliser l'outil sous l'influence de l'alcool, de drogues ou de médicaments sur

ordonnance. Lisez les notices des médicaments que vous prenez pour vérifier s'ils affectent votre

jugement et vos réflexes. Si vous avez des doutes, ne manipulez pas l'outil.

2. Il est nécessaire d'utiliser des accessoires de protection appropriés. Lors de l'utilisation de

l'outil, il faut porter des lunettes de protection, un masque anti-poussière, des chaussures

antidérapantes, un casque et une protection auditive chaque fois que la situation l'exige. Cela

réduira le risque d'accidents.

3. Il faut éviter le démarrage accidentel de l'outil. Avant de le brancher, assurez-vous que

l'interrupteur est en position OFF. Lors du transport de l'outil, ne le tenez pas par l'interrupteur,

car cela augmente le risque d'accidents.

4. Il est nécessaire de retirer toutes les clés de réglage avant de démarrer l'outil. Une clé fixée

aux pièces rotatives de l'outil peut causer des blessures.
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5. Ne pas atteindre au-dessus de l'appareil. Pendant le travail, il est important de maintenir une

position stable et un équilibre. Cela permet de mieux contrôler l'appareil en cas de situations

imprévues.

6. HABILLEZ-VOUS CORRECTEMENT. Ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux, car ils

peuvent être enroulés dans les parties mobiles de l'outil. Il est recommandé de porter des

chaussures à semelles antidérapantes lors de l'utilisation de l'outil. Les cheveux longs doivent

être correctement attachés. Portez toujours des vêtements de protection appropriés.

7. Il est nécessaire d'utiliser un dispositif de fixation pour l'objet à usiner. C'est plus sûr que

d'utiliser la main pour le soutenir, car cela permet d'utiliser les deux mains pour manipuler

l'appareil.

Sécurité liée à l'utilisation et à l'entretien

1. Ne pas surcharger l'outil. L'appareil fonctionnera mieux et plus en sécurité avec des charges

pour lesquelles il a été conçu. Ne tentez pas d'utiliser des accessoires incompatibles pour

augmenter l'efficacité de l'outil.

2. Ne pas utiliser un outil dont l'interrupteur est endommagé. Un outil qui ne peut pas être contrôlé

par l'interrupteur présente un danger et doit être réparé.

3. Avant de commencer des réglages, des réparations, des échanges d'accessoires ou du

stockage, débranchez l'outil. Ces précautions réduiront le risque de démarrage accidentel de

l'outil.

4. L'outil doit être stocké débranché, hors de portée des enfants et des personnes non

autorisées.

5. Il est nécessaire d'effectuer régulièrement l'entretien de l'outil. Vérifiez s'il y a des jeux ou des

défauts dans les pièces mobiles, si des éléments de l'outil sont endommagés ou s'il y a d'autres

défauts pouvant perturber le bon fonctionnement de l'appareil. En cas de détection d'anomalies,

l'outil doit être réparé immédiatement. De nombreux défauts proviennent d'un entretien

inadéquat.

6. L'outil et les accessoires associés doivent être utilisés conformément à ce manuel et de manière

appropriée. Il faut tenir compte des conditions et du type de travail effectué. L'utilisation de l'outil

à des fins non prévues peut entraîner des accidents graves.

7. Un interrupteur endommagé doit être remplacé par un service autorisé. Ne pas utiliser l'outil

avec un interrupteur / bouton défectueux.

8. Ne pas laisser l'outil sans surveillance lorsqu'il est allumé. Avant de quitter le lieu de travail, il

est toujours nécessaire d'éteindre l'outil et d'attendre qu'il s'arrête complètement.

9. Si le câble principal est endommagé, il doit être remplacé par un câble réseau approprié. Le

câble peut être obtenu auprès du distributeur de l'appareil. Le câble peut être remplacé par un

service autorisé ou un électricien qualifié.

Service

1. La réparation de l'outil doit être effectuée uniquement par du personnel qualifié en utilisant

des pièces de rechange compatibles. Cela garantira un fonctionnement sûr et efficace de

l'outil.
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RÈGLES DE SÉCURITÉ LIÉES À L'UTILISATION D'OUTILS ÉLECTRIQUES

REMARQUES GÉNÉRALES

• Les appareils électriques doivent répondre aux exigences de sécurité et d'hygiène au travail

définies dans les Normes Polonaises et les réglementations appropriées pendant toute la

durée d'utilisation.

• Les personnes employées sur des appareils électriques doivent être équipées de vêtements

de travail appropriés et de moyens de protection individuelle.

• Les personnes employées sur des appareils électriques doivent respecter toutes les

réglementations de sécurité au travail applicables aux appareils électriques.

ACTIVITÉS DE BASE AVANT DE COMMENCER LE TRAVAIL

• Avant de commencer le travail, il est nécessaire de se familiariser avec la documentation de

l'appareil électrique et de préparer les outils, instruments, panneaux d'avertissement et

l'équipement d'isolation nécessaires.

• Vérifier l'état technique des appareils et des installations électriques (état de l'isolation des

fils, câbles, prises, interrupteurs, prises), mise à la terre, état des dispositifs de protection

contre les incendies et les chocs électriques.

• Vérifier l'état technique des protections électriques.

• Vérifier l'état de la signalisation incendie des appareils et installations électriques.

ACTIVITÉS PENDANT LE TRAVAIL ET APRÈS SON ACHÈVEMENT

• L'outil électrique doit être utilisé uniquement conformément à sa destination.

• En cas de nécessité de quitter le lieu de travail, il faut arrêter les machines en cours

d'utilisation et tous les autres appareils pouvant présenter un danger et déconnecter

l'alimentation.

• En cas de nécessité de travailler sous tension, il faut utiliser des outils et équipements

isolants ainsi que des gants et des chaussures diélectriques.

• En cas d'arrêt automatique de l'appareil ou de fusion des fusibles, les réactiver après

avoir éliminé la cause du court-circuit et installé de nouveaux fusibles.

• Pour le raccordement des machines et des appareils, il convient d'utiliser des prises

avec contact de mise à la terre, si l'installation électrique l'exige.

• Après avoir terminé le travail, il faut sécuriser les appareils électriques, ranger le lieu de

travail, les outils et l'équipement.

IL EST INTERDIT :

• de permettre l'exploitation d'appareils électriques sans confirmation de l'efficacité de

la protection contre le risque d'électrocution.

• d'apporter des modifications à l'appareil en cours d'utilisation

• de retirer les protections, dispositifs de sécurité, de court-circuiter les relais, de

bloquer les interrupteurs, d'effectuer des réparations temporaires des fusibles,

d'utiliser des cartouches de fusibles inappropriées.

• d'installer des fusibles lorsque la machine est allumée

• de tirer sur le câble électrique lors du retrait de la prise de la prise

• d'utiliser des prises et des fiches avec un boîtier ou un insert isolant endommagé.

• de surcharger les appareils électriques au-delà de la valeur admissible

• de toucher des parties sous tension, des bornes de condensateurs (même

lorsqu'elles sont déconnectées)
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• laisser sans surveillance des appareils électriques connectés au réseau. Tous les appareils

électriques doivent être débranchés avant de quitter le poste de travail.

• accès aux appareils ou installations électriques par des personnes non autorisées, des

mineurs, y compris des enfants, des personnes malades, sous l'influence de l'alcool ou

d'autres substances.

REMARQUES FINALES

1. Les réparations et l'entretien des appareils électriques ne peuvent être effectués que par

des spécialistes formés.

2. Premiers secours en cas d'électrocution :

• libérer la personne de la tension

• effectuer la libération avec précaution pour ne pas être également électrocuté

• couper immédiatement l'alimentation électrique en dévissant les fusibles ou en coupant le fil

sous tension avec des pinces à poignée isolée (ces actions doivent être effectuées avec une

main isolée, en se tenant sur une plaque isolante — caoutchouc, verre, planche sèche).

• après avoir libéré l'employé, vérifier s'il montre des signes de vie

• pour les personnes fortement électrocutées et ne respirant pas, rétablir la respiration en

pratiquant la respiration artificielle et le massage cardiaque, jusqu'à ce que la personne

électrocutée reprenne connaissance ou jusqu'à l'arrivée de l'ambulance.

• en cas de brûlure, appliquer un bandage sec et stérile sur la plaie

• dans tous les cas, le malade doit être hospitalisé (selon les règles de sécurité au

travail).

DESCRIPTION DES 

ÉLÉMENTS DE L'OUTIL

1. Interrupteur (0, I, II)

2. Buse d'air chaud

3. Pied

4. Ventilation

5. Anneau de verrouillage

6. Tube télescopique

7. Poignée

8. Buse de brûlage

9. Crochet pour câble.
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Fonctions:

10. Optionnel: buse pour allumer le

barbecue

11. Brûlage des mauvaises herbes
12. Fonction d'allumage (en option)

ACTIVITÉS AVANT DE COMMENCER LE TRAVAIL

Réglage de la température

La température peut être réglée à l'aide de l'interrupteur

Réglage I: 500°C (refroidissement)

Réglage II: 6000°C

Le débit d'air à chaque réglage est de 500 l/min.

Mise en marche

Pour allumer l'appareil, mettre l'interrupteur (1) en position II.

Refroidissement de l'appareil

Après avoir travaillé à haute température (mode II), l'appareil est très chaud. Avant d'éteindre l'outil,

il est recommandé de démarrer le mode de refroidissement (mode I) pour refroidir rapidement l'outil.

Mise hors tension

Pour éteindre l'outil, mettre l'interrupteur (1) en position "0".

Pour installer la buse

Différentes buses permettent d'adapter l'appareil à différentes applications. La buse se fixe

facilement à la buse d'air chaud. Ne jamais toucher la buse immédiatement après utilisation car

elle est très chaude.
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UTILISATION - DÉTRUIT CHARDON

Montage de la poignée télescopique

1. La poignée télescopique se compose de deux parties. Connectez les deux parties.

2. Fixez la poignée au pistolet à air chaud. Pour ce faire, alignez la ligne sur la poignée avec la ligne

sur le support de montage du pistolet à air chaud et poussez.

3. Assurez-vous que la poignée s'enclenche correctement dans la position de montage.

4. L'utilisation de la poignée télescopique est essentielle lors de l'utilisation du pistolet à air chaud

pour brûler de mauvaises herbes. Lors de l'utilisation, tenez l'outil fermement par l'extrémité de la

poignée.

5. Pour démonter la poignée, tirez l'anneau vers l'appareil et retirez-la.

Utilisation

1. Assurez-vous que la poignée télescopique est bien fixée et que l'outil est éteint.

2. Fixez la buse pour brûler les mauvaises herbes (8) à l'appareil.

3. Branchez le pistolet à air chaud. L'appareil est équipé d'une protection qui empêche le tirage du

câble pendant le fonctionnement. Avant de brancher l'appareil à la prise, assurez-vous que le

câble est correctement maintenu par la protection.

4. Avant de démarrer l'outil, assurez-vous que la buse n'est pas bloquée.

5. Mettez l'interrupteur en position I.

6. Attendez 45 secondes que l'appareil chauffe.

7. Pour brûler la mauvaise herbe, maintenez l'appareil au-dessus de la mauvaise herbe pendant

environ 5 secondes. Pendant 5 secondes, cela endommagera la structure cellulaire de la

mauvaise herbe et entraînera sa mort dans quelques jours.

8. Il n'est pas nécessaire de brûler complètement la mauvaise herbe. 5 secondes suffisent

amplement.

9. La buse doit être maintenue à 0-5 cm de la mauvaise herbe détruite.

10. L'effet de la combustion n'est pas visible immédiatement. La destruction des mauvaises herbes

par cette méthode est un processus à long terme. ATTENTION ! Gardez toutes les parties du

corps éloignées de la tête chauffante métallique de l'appareil. Ne touchez pas la tête tant qu'elle

n'est pas refroidie.

11. Transportez l'appareil après qu'il ait refroidi, en le tenant par la poignée.

12. Tenez toujours l'appareil par la partie isolée de la poignée. Pendant le fonctionnement, il peut y

avoir un contact entre la tête chauffante métallique et des câbles cachés sous tension. Il peut

également y avoir des dommages au câble d'alimentation du pistolet à air chaud.

13. Gardez le câble éloigné de la tête chauffante métallique.

14. Lors de l'utilisation du pistolet à air chaud, portez des vêtements de travail appropriés, y

compris des chaussures de protection appropriées.

15. Une rallonge inappropriée peut être dangereuse. Utilisez une rallonge appropriée pour un

usage extérieur et assurez-vous que la connexion est isolée de l'humidité. Il est recommandé

d'utiliser une rallonge enroulée pour que la prise soit à au moins 6 cm du sol.
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UTILISATION - ALLUME-BRIQUET (OPTIONNEL)

Pour utiliser l'allume-feu pour allumer un feu de camp / un barbecue, il faut l'utiliser sans la poignée

prolongée. Pour démonter la poignée, il faut tirer l'anneau de verrouillage (5) et retirer la poignée

de l'appareil.

Sécurité

- Après utilisation de l'appareil, il faut le mettre en mode refroidissement " I " , le poser sur son pied et

attendre qu'il refroidisse.

- Après le refroidissement de l'appareil, l'éteindre avec l'interrupteur "0".

- Faire preuve de prudence lors de l'utilisation de l'appareil à proximité d'objets inflammables.

- Ne pas maintenir l'appareil chaud trop longtemps à un seul endroit.

- Ne pas utiliser en présence de gaz inflammables.

- Il faut se rappeler que la chaleur peut atteindre des

matériaux inflammableshors de la vue.

- Ne pas laisser l'appareil allumé sans surveillance.

Utilisation

1. Installer l'embout d'allumage (10) sur la buse de chauffage de l'appareil.

2. Mettre l'interrupteur en mode chauffage " I I " .

3. Placer la buse au-dessus du bois ou du charbon.

4. S'assurer que l'appareil est bien positionné. Pour un soutien stable de l'appareil. on peut utiliser

le pied (3).

5. Brancher l'appareil.

6. Éloigner l'appareil du bois / du charbon dès qu'ils commencent à rougir.

7. Diriger le flux de chaleur sur le bois / le charbon à une distance de 5-10 cm jusqu'à ce qu'ils

s'enflamment. Éloigner l'appareil du charbon protège sa buse de la fusion.

8. Après avoir allumé le feu, éloigner l'appareil et le mettre en mode refroidissement " I " pendant au

moins 1 minute. Pendant le refroidissement, placer l'appareil sur son pied.

NETTOYAGE

- Maintenir les ouvertures de ventilation propres pour éviter la surchauffe de l'appareil.

- Après chaque utilisation, nettoyer l'appareil avec un chiffon sec ou un chiffon humide avec de l'eau

savonneuse.

- Ne jamais nettoyer l'appareil avec des solvants.
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PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Interdiction de jeter l'outil avec d'autres déchets ménagers.

Il est interdit de jeter un outil avec des déchets ménagers. L'outil doit être éliminé dans un

établissement dédié à l'élimination et au recyclage des déchets électroniques. Les déchets

électroniques (c'est-à-dire les équipements électriques et électroniques usagés) sont des appareils

électriques et électroniques cassés, inutilisés depuis longtemps, et désormais inutiles, qui

fonctionnaient autrefois à l'électricité ou à des piles — ordinateurs cassés, jouets et gadgets

électroniques, vieilles machines à laver, réfrigérateurs,

ainsi que des lampes fluorescentes usées. Ils sont classés comme des déchets dangereux

car ils contiennent des substances toxiques.
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Les deux derniers chiffres de l'année d'apposition du marquage CE - 19

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE

F.H. GEKO Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko

déclare sous sa pleine responsabilité que :

Opalarka - désherbeur à gaz 230V 

Type: G20036, Modèle: MJHG017

répond aux exigences des directives du Parlement européen et du Conseil :

2014/30/UE du 26 février 2014 concernant l'harmonisation des législations des 

États membres concernant la compatibilité électromagnétique, 2014/35/UE du 

26 février 2014 concernant l'harmonisation des législations des États membres 

relatives à la mise sur le marché d'équipements électriques destinés à être 

utilisés dans certaines limites de tension, 2011/65/UE du 8 juin 2011 

concernant la restriction de l'utilisation de certaines substances dangereuses 

dans les équipements électriques et électroniques

et des normes EN 55014-1:2006/+A1:2009/A2:2011, EN 55014-2:2015, 

EN 61000-3- 2:2014, EN 61000-3-3:2013, 

EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012,

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014, EN 62233:2008

est identique à l'exemplaire faisant l'objet du certificat d'évaluation de type CE 

n° 16110327SHA-V1, 161100324SHA-V1, et 161102250sha-001 du

14.12.2016. délivré par INTERTEK TESTING & CERTIFICATION LTD

Intertek House, Cleeve Road, Leatherhead, Surrey KT22 7SA Pays : Royaume-

Uni, Téléphone : +44 (0) 1372 370900

Fax : +44 (0) 1372 370999, Email : george.hall@intertek.com 

Site web : www.intertek.com

Numéro d'identification de l'organisme notifié : 0359

La présente Déclaration de Conformité CE perd sa validité si le produit est

modifié ou reconstruit sans l'accord du fabricant.

La personne responsable de la préparation et de la conservation de la documentation technique est :

Grzegorz Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97- 500 Radomsko.

Kietlin, 03.08.2019

Lieu et date d'émission

Grzegorz Kowalczyk

Nom, prénom et fonction de la personne

autorisée



HU

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

Opalarka - gyomégető 230V 

Típus: G20036, Modell: MJHG017

Az eredeti használati útmutató fordítása

Készült számára

F.H. GEKO 

Kietlin, Spacerowa u. 3 

97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Az első használat előtt kérjük, alaposan ismerkedjen meg ezzel a használati  

útmutatóval. Az összes, a biztonságos használathoz és kezeléshez 

szükséges utasítás megismerése, valamint a felmerülő kockázatok 

megértése a felhasználó kötelezettsége. amelyek a berendezés üzemeltetése 

során felmerülhetnek, a felhasználó kötelezettsége.



FIGYELEM!!

A termékek folyamatos fejlesztése miatt az
útmutatóban található fényképek és rajzok

illusztrációs jellegűek, és eltérhetnek a
megvásárolt terméktől. Ezek a különbségek nem 

képezhetik reklamáció alapját.



MŰSZAKI ADATOK
Feszültség: 230V~50Hz 

Teljesítmény: 2500W

Levegő áramlás: 500l/perc

Hőmérséklet beállítás I: 50°C

Hőmérséklet beállítás II: 600°X
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BIZTONSÁGI SZABÁLYOK

FIGYELEM! Használat előtt olvassa el az összes utasítást. Az alábbi utasítások figyelmen kívül 

hagyása áramütéshez, tűzhez és súlyos sérülésekhez vezethet.

Biztonsági szimbólumok

Olvassa el a használati útmutatót.

Védőszemüveget kell viselni. Munka közben apró részecskék, szikrák és a 

szemre káros por keletkezik.

Védőfülhallgatót kell viselni. A zaj fokozatos hallásvesztéshez vezethet.

Fa és más anyagok csiszolása során egészségre káros por keletkezhet. 

Légzőmaszkot kell viselni.

Munkahely

• TARTSA TISZTÁN A MUNKATERÜLETET. A rendetlenség növeli a balesetek valószínűségét.

• FIGYELJ A MUNKAKÖRÜLMÉNYEKRE. Ne használja az eszközt nedves, vizes helyeken. Ne

tegye ki esőnek. Soha ne használjon elektromos szerszámokat gyúlékony gázok és folyadékok

közelében.

• TARTSA A GYERMEKEKET TÁVOL AZ ESZKÖZTŐL. A gyermekek nem tartózkodhatnak a

munkahelyen. Minden zavar balesetet okozhat. Ne engedje, hogy a gyermekek az eszközt vagy

annak kiegészítőit hordozzák.

Felhasználói biztonság

1. Munka közben különös óvatosságot és józan észt kell alkalmazni. Az eszközt nem szabad

alkoholtól, drogoktól vagy vényköteles gyógyszerektől befolyásolt állapotban kezelni. Olvassa el

a szedett gyógyszerek tájékoztatóját, hogy ellenőrizze, befolyásolják-e a helyzetértékelését és

reflexeit. Ha bármilyen kétsége van, ne kezelje az eszközt.

2. Megfelelő védőfelszerelést kell használni. Munka közben védőszemüveget, porvédő maszkot,

csúszásmentes cipőt, sisakot és fülvédőt kell viselni, amikor a helyzet megkívánja. Ez csökkenti

a balesetek kockázatát.

3. El kell kerülni az eszköz véletlenszerű bekapcsolását. Az áramra csatlakoztatás előtt győződjön

meg arról, hogy a kapcsoló OFF állásban van. Az eszköz szállítása során ne tartsa a

kapcsolónál, mert ez növeli a balesetek kockázatát.

4. Minden állítókulcsot el kell távolítani az eszköz indítása előtt. Az eszköz forgó részeihez rögzített

kulcs sérüléseket okozhat.
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5. Ne nyúljon az eszköz fölé. Munka közben stabil helyzetet és egyensúlyt kell fenntartani. Ez lehetővé

teszi a jobb kontrollt az eszköz felett váratlan helyzetek esetén.

6. ÖLTÖZZEN MEGFELELŐEN. Ne viseljen laza ruházatot vagy ékszereket, mivel ezek beakadhatnak

az eszköz mozgó részeibe. Ajánlott csúszásmentes talpú cipőt viselni az eszközzel végzett munka

során. A hosszú hajat megfelelően rögzíteni kell. Mindig viseljen megfelelő védőruházatot.

7. Használni kell a megmunkálandó tárgy rögzítését. Ez biztonságosabb, mint a használat kéz tartása,

mivel lehetővé teszi, hogy mindkét kezét használja az eszköz kezelésére.

Használattal és karbantartással kapcsolatos biztonság

1. Ne terhelje túl az eszközt. Az eszköz jobban és biztonságosabban fog működni a számára

megfelelő terheléseknél. Ne próbáljon inkompatibilis kiegészítőket használni az eszköz

teljesítményének növelésére.

2. Ne használjon olyan eszközt, amelynek sérült a kapcsolója. Az eszköz, amelyet nem lehet a

kapcsolóval irányítani, veszélyt jelent, és meg kell javítani.

3. Az eszköz beállítása, javítása, kiegészítők cseréje vagy tárolása előtt le kell választani az áramról.

Ezek az óvintézkedések csökkentik az eszköz véletlenszerű bekapcsolásának kockázatát.

4. Az eszközt áramtalanítva, gyermekek és illetéktelen személyek elől elzárva kell tárolni illetéktelen.

5. A szerszámot rendszeresen karban kell tartani. Ellenőrizni kell, hogy nincsenek-e lazaságok és

hibák a mozgó alkatrészekben, hogy nem sérültek-e meg a szerszám elemei, vagy hogy nem

merültek-e fel más hibák, amelyek megzavarhatják a készülék megfelelő működését. Ha

rendellenességet észlel, azonnal meg kell javítani a szerszámot. Sok hiba a nem megfelelő

karbantartásból ered.

6. A szerszámot és a hozzá kapcsolódó kiegészítőket a jelen utasításnak megfelelően és helyesen kell

használni. Figyelembe kell venni a munkavégzés körülményeit és típusát. A szerszám nem

rendeltetésszerű használata súlyos balesetekhez vezethet.

7. A sérült kapcsolót egy hivatalos szervizben kell kicserélni. Nem szabad a szerszámot hibás

kapcsolóval használni.

8. A szerszámot nem szabad felügyelet nélkül hagyni, amikor be van kapcsolva. Mielőtt elhagyná a

munkahelyet, mindig ki kell kapcsolnia a szerszámot, és meg kell várnia, amíg teljesen leáll.

9. Ha a fő kábel megsérült, azt megfelelő hálózati kábelre kell cserélni. A kábelt a készülék

forgalmazójától lehet beszerezni. A kábelt hivatalos szerviz vagy szakképzett villanyszerelő

cserélheti ki.

Szerviz

1. A szerszám javítását csak szakképzett személyzet végezheti, kompatibilis pótalkatrészek 

felhasználásával. Ez biztosítja a szerszám biztonságos és hatékony működését.
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AZ ELEKTRONIKUS SZERSZÁMOK HASZNÁLATÁVAL KAPCSOLATOS BIZTONSÁGI 
SZABÁLYOK

ÁLTALÁNOS MEGJEGYZÉSEK

• Az elektromos készülékeknek meg kell felelniük a biztonsági és munkahelyi higiéniai 

követelményeknek, amelyeket a Lengyel Szabványok és a megfelelő jogszabályok határoznak 

meg a használat teljes időtartama alatt.

• Az elektromos készülékeknél dolgozó személyeknek megfelelő munkaruházattal és egyéni 

védőeszközökkel kell rendelkezniük.

• Az elektromos készülékeknél dolgozó személyeknek be kell tartaniuk minden a munkavédelmi

előírást, amely az elektromos készülékekre vonatkozik.

ALAPVETŐ FELADATOK A MUNKA MEGKEZDÉSE ELŐTT
• A munka megkezdése előtt meg kell ismerkedni az elektromos készülék dokumentációjával, és

elő kell készíteni a szükséges szerszámokat, eszközöket, figyelmeztető táblákat és a szükséges

szigetelő felszerelést.

• Ellenőrizni kell az elektromos készülékek és rendszerek műszaki állapotát (a vezetékek, kábelek,

dugók, kapcsolók, aljzatok szigetelésének állapota), a földelést, a tűzvédelmi és áramütés elleni

védelmi eszközök állapotát.

• Ellenőrizni kell az áramvédelmi eszközök műszaki állapotát.

• Ellenőrizni kell az elektromos készülékek és rendszerek tűzvédelmi jelölésének állapotát.

TEENDŐK A MUNKA SORÁN ÉS AZ UTÁN

• Az elektromos szerszámot csak rendeltetésszerűen szabad használni.

• Ha szükséges elhagyni a munkahelyet, le kell állítani a kezelt gépeket és minden más készüléket, 

amely veszélyt jelenthet, és le kell választani az áramot.

• Ha szükséges feszültség alatt dolgozni, szigetelő szerszámokat és felszereléseket, valamint 

dielektromos kesztyűt és lábbelit kell használni.

• Ha a készülék automatikusan kikapcsol, vagy a biztosítékok kiégnek, újra be kell kapcsolni, 

miután eltávolították a rövidzárlat okát és új biztosítékokat helyeztek be.

• Gépek és készülékek csatlakoztatásához földelt aljzatokat kell használni, ha azt az elektromos 

rendszer megköveteli.

• A munka befejezése után biztosítani kell az elektromos készülékeket, rendbe kell tenni a 

munkahelyet, a szerszámokat és a felszerelést.

TILOS:
• elektromos készülékek üzemeltetése anélkül, hogy megerősítenék az áramütés elleni védelem 

hatékonyságát.

• változtatásokat végezni a kezelt készüléken.

• védőeszközök eltávolítása, védelmek, relék rövidzárlatba hozása, kapcsolók blokkolása, 

ideiglenes biztosítékjavítások alkalmazása, nem megfelelő biztosítékbetétek használata.

• biztosítékok behelyezése bekapcsolt gépnél.

• elektromos vezeték húzása a dugó aljzatból való kihúzása során.

• dugóaljzatok és dugók használata sérült burkolattal vagy szigetelő betéttel.

• elektromos készülékek túlterhelése a megengedett érték felett.

• feszültség alatt álló alkatrészek, kondenzátorok csatlakozóinak megérintése (még ha le is vannak

kapcsolva.)
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• elektromos berendezések felügyelet nélküli hagyása a hálózatra csatlakoztatva. Minden 

elektromos berendezést le kell választani a hálózatról a munkahely elhagyása előtt.

• hozzáférés elektromos berendezésekhez vagy telepítésekhez jogosulatlan, kiskorú, köztük 

gyermekek, betegek, alkoholt vagy más kábítószereket fogyasztó személyek számára.

ZÁRÓMEGJEGYZÉSEK
1. Elektromos berendezések javítását és karbantartását csak képzett szakemberek végezhetik.

2. Elsősegély áramütés esetén:

• felszabadítani az embert a feszültség alól

• a felszabadítási tevékenységet óvatosan kell végezni, hogy ne kapjon áramütést.

• az elektromos telepítést azonnal feszültségmentesíteni kell a biztosítékok kioldásával vagy a

feszültség alatt lévő vezetékek szigetelt fogóval való elvágásával (ezeket a tevékenységeket

szigetelt kézzel kell végezni, szigetelő lemezen állva - gumi, üveg, száraz deszka).

• a munkavállaló felszabadítása után ellenőrizni kell, hogy mutat-e életjelet.

• a súlyosan áramütött és nem lélegző személyeknek mesterséges lélegeztetést kell alkalmazni.

• lélegeztetés és szívmasszázs, amíg az áramütött személy visszanyeri az eszméletét, vagy 

megérkezik a mentő.

• égési sérülés esetén száraz, steril kötést kell felhelyezni a sebre.

• minden esetben a beteget kórházba kell szállítani (a munkavédelmi szabályok szerint).

AZ ESZKÖZ ELEMEINEK LEÍRÁSA
1. Kapcsoló (0, I, II)

2. Forró levegő fúvóka

3. Láb

4. Szellőzés

5. Zárógyűrű

6. Teleszkópos cső

7. Fogantyú

8. Égető fúvóka

9. Kábelhorog
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Funkciók:
10.Opcionálisan: grillgyújtó fúvóka

11.Gyomirtás

12.Gyújtó funkció (opcionális)

TEVÉKENYSÉGEK A MUNKA KEZDETE ELŐTT

Hőmérséklet beállítása

A hőmérsékletet a kapcsoló használatával lehet beállítani

I. beállítás: 500 °C (hűtés).

II. beállítás: 600 °C

Minden beállításnál a levegő áramlása 500 l/perc.

Bekapcsolás

Az eszköz bekapcsolásához a kapcsolót (1) II. pozícióba kell állítani.

Az eszköz hűtése

Magas hőmérsékleten végzett munka után (II. üzemmód) az eszköz nagyon forró. Az eszköz

kikapcsolása előtt ajánlott a hűtési üzemmód (I. üzemmód) aktiválása az eszköz gyors

lehűtése érdekében.

Kikapcsolás

Az eszköz kikapcsolásához a kapcsolót (1) „0” pozícióba kell állítani.

A fúvóka felszereléséhez

A különböző fúvókák lehetővé teszik az eszköz különböző alkalmazásokhoz való 
alkalmazkodását.
A fúvókát könnyen rögzíthetjük a forró levegő fúvókájára. Soha ne érintse meg a fúvókát 

azonnal használat után, mivel nagyon forró.
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HASZNÁLAT - GYOMÉGETŐ

Teleszkópos fogantyú felszerelése

1. A teleszkópos fogantyú két részből áll. Csatlakoztassa a két részt.

2. Szerelje fel a fogantyút az égetőre. Ehhez igazítsa a fogantyú vonalát az égető szerelési 

aljzatának vonalához, és nyomja meg.

3. Győződjön meg róla, hogy a fogantyú jól rögzült a szerelési pozícióban.

4. A teleszkópos fogantyú használata elengedhetetlen az égető használata során gyomok.

Munka közben szorosan tartsa az eszközt a fogantyú végénél.

5. A fogantyú eltávolításához húzza el a gyűrűt az eszköz felé, és vegye le.

Használat
1. Győződjön meg róla, hogy a teleszkópos fogantyú jól van felszerelve, és az eszköz ki van kapcsolva.

2. Szerelje fel a gyomégető fúvókát (8) az eszközre.

3. Csatlakoztassa az égetőt az áramhoz. Az eszköz olyan védelemmel van felszerelve, amely

megakadályozza a vezeték húzását munka közben. Az eszköz aljzathoz való csatlakoztatása előtt

győződjön meg arról, hogy a kábel megfelelően van tartva a védelem által.

4. Az eszköz elindítása előtt győződjön meg arról, hogy a fúvóka nincs elzárva.

5. Állítsa a kapcsolót II. pozícióba.

6. Várjon 45 másodpercet, amíg az eszköz felmelegszik.

7. A gyom elégetéséhez tartsa az eszközt a gyom fölött körülbelül 5 másodpercig. Ez alatt 5 másodperc

alatt a gyom sejtstruktúrája megsérül, és néhány napon belül elpusztul.

8. Nincs szükség a gyom teljes elégetésére. 5 másodperc teljesen elegendő.

9. A fúvókát 0-5 cm távolságra kell tartani a megsemmisítendő gyomtól.

10.Az égetés hatása nem látható azonnal. A gyomok e módszerrel történő megsemmisítése hosszú

távú folyamat. FIGYELEM! Tartsa távol a test minden részét a készülék fém fűtőfejétől. Ne érintse

meg a fejet, amíg le nem hűlt.

11.Az eszközt csak akkor szabad mozgatni, ha lehűlt, a fogantyúnál fogva.

12.A készüléket mindig az izolált fogantyú részénél fogja meg. Munka közben előfordulhat, hogy a fém

fűtőfej érintkezik a rejtett, feszültség alatt álló kábelekkel. A tápkábel is megsérülhet a lángszóró

használata közben.

13.Tartsa a kábelt távol a fém fűtőfejtől.

14.A lángszóró használata során megfelelő munkaruházatot kell viselni, többek között megfelelő

védőcipőt.

15.Nem megfelelő hosszabbító veszélyes lehet. Olyan hosszabbítót használjon, amely alkalmas

kültéri használatra, és biztosítsa a csatlakozás szigetelését a nedvességtől. Ajánlott tekercses

hosszabbítót használni, hogy a konnektor legalább 6 cm-re legyen a földtől.
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HASZNÁLAT - LÁNGSZÓRÓ (OPCIONÁLIS)

A lángszóró tűzgyújtásra / grillezésre való használatához a hosszabbító fogantyú nélkül kell

használni. A fogantyú eltávolításához húzza el a zárógyűrűt (5), és vegye le a fogantyút a

készülékről.

Biztonság

- A készülék használata után kapcsolja be a „I” hűtési üzemmódot, állítsa a lábára, és várja meg, 

amíg lehűl.

- A készülék lehűlése után kapcsolja ki a „0” kapcsolóval.

- Óvatosan kell eljárni a készülék használata során gyúlékony tárgyak közelében.

- Ne tartsa a felforrósodott készüléket túl sokáig egy ponton.

- Ne használja gyúlékony gázok jelenlétében.

- Ne feledje, hogy a hő elérheti a látótávolságon kívüli gyúlékony anyagokat.

- Ne hagyja felügyelet nélkül a bekapcsolt készüléket.

Használat
1. Szerelje fel a gyújtófejet (10) a készülék fűtőfejére.

2. Állítsa a kapcsolót a „II” fűtési üzemmódra.

3. Helyezze a fúvókát a fa vagy a szén fölé.

4. Győződjön meg róla, hogy a készülék jól van beállítva. A készülék stabil támasztásához

használhatja a lábát (3).

5. Csatlakoztassa a készüléket az áramforráshoz.

6. Azonnal távolítsa el a készüléket a fától/széntől, amint azok izzani kezdenek.

7. Irányítsa a hőáramot a fára/szénre 5-10 cm távolságból, amíg lángra nem kapnak. A készülék 

eltávolítása a szenet megvédi a fúvóka megolvadásától.

8. A tűz meggyújtása után távolítsa el a készüléket, és állítsa a „I” hűtési üzemmódra legalább 1 

percre. A hűtési idő alatt állítsa a készüléket a lábára.

TISZTÍTÁS
- Tartsa tisztán a szellőzőnyílásokat, hogy elkerülje a készülék túlmelegedését.

- Minden használat után tisztítsa meg a készüléket száraz ronggyal vagy vízbe mártott ronggyal.

szappannal.

- Soha ne tisztítsa a készüléket oldószerekkel.
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KÖRNYEZETVÉDELEM

Tilos a szerszámot más háztartási hulladékkal együtt kidobni.

Tilos a használt szerszámot háztartási hulladékkal kidobni. A szerszámot a megfelelő

elektronikai hulladékok kezelésével és újrahasznosításával foglalkozó létesítményben kell

ártalmatlanítani. Az elektronikai hulladékok (azaz a használt elektromos és elektronikus

berendezések) olyan elromlott, régóta nem használt, már nem szükséges elektromos és

elektronikus eszközök, amelyek valaha árammal vagy elemmel működtek - elromlott

számítógépek, játékok és elektronikai kütyük, régi mosógépek, hűtők, valamint használt

fénycsövek. Ezeket veszélyes hulladéknak minősítik, mivel mérgező anyagokat tartalmaznak.
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A CE jelölés évének utolsó két számjegye - 19

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

F.H. GEKO Kietlin, Spacerowa u. 3, 97-500 Radomsko teljes

felelősséggel nyilatkozik, hogy:

Opalarka - gyomégető 230V 

Típus: G20036, Modell: MJHG017

megfelel az Európai Parlament és a Tanács irányelveinek:

2014/30/EU, 2014. február 26-i dátummal, a tagállamok jogszabályainak 

harmonizálásáról. tagállamok elektromágneses kompatibilitásra vonatkozó 

jogszabályainak harmonizálásáról, 2014/35/EU, 2014. február 26-i dátummal, a 

piacon forgalmazott elektromos berendezések harmonizálásáról, amelyek 

meghatározott feszültséghatárok között használhatók, 2011/65/EU, 2011. 

június 8-i dátummal, bizonyos veszélyes anyagok használatának korlátozásáról 

elektromos és elektronikus berendezésekben.

valamint az EN 55014-1:2006/+A1:2009/A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 

61000- 3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012

szabványoknak. EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014, EN 62233:2008

azonos a CE-típusértékelési tanúsítvány 16110327SHA-V1, 161100324SHA-

V1, és 161102250sha-001 számú példányával, amelyet 2016. december 14-én 

adtak ki az INTERTEK TESTING & CERTIFICATION LTD.

Intertek Ház, Cleeve Road, Leatherhead, Surrey KT22 7SA Ország: Egyesült 

Királyság, Telefon: +44 (0) 1372 370900

Fax: +44 (0) 1372 370999, E-mail: george.hall@intertek.com 

Weboldal: www.intertek.com

A bejelentett egység azonosító száma: 0359

Ez a MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT érvényét veszti, ha a terméket a gyártó

engedélye nélkül módosítják vagy átalakítják.

A műszaki dokumentáció elkészítéséért és tárolásáért felelős:

Grzegorz Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa u. 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 2019.08.03.

Kiállítás helye és dátuma

Grzegorz Kowalczyk

A jogosult személy neve, keresztneve és beosztása



IT

Prodotto per

F.H. GEKO 

Kietlin, via Spacerowa 3 

97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Prima di utilizzare per la prima volta, si prega di leggere attentamente questa

istruzione per l'uso. Familiarizzare con tutte le istruzioni necessarie per un uso e

una gestione sicuri e comprendere tutti i rischi,

che possono sorgere durante l'uso dell'apparecchiatura è responsabilità

dell'utente.

ISTRUZIONE PER L'USO

Opalarka - diserbante 230V 

Tipo: G20036, Modello: MJHG017

Traduzione del manuale originale



ATTENZIONE!!

A causa del continuo miglioramento dei prodotti,
le immagini e i disegni contenuti nelle istruzioni
sono solo a scopo illustrativo e possono differire
dal prodotto acquistato. Queste differenze non 

possono essere motivo di reclamo.



DATI TECNICI

Tensione: 230V~50Hz

Potenza: 2500W
Flusso d'aria: 500l/min

Regolazione temperatura I: 50°C

Regolazione temperatura II: 600°X
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NORME DI SICUREZZA

ATTENZIONE! Prima dell'uso è necessario leggere l'intero manuale. La mancata osservanza

delle seguenti istruzioni può portare a scosse elettriche, incendi e gravi lesioni.

Simboli di sicurezza

Leggere il manuale d'uso.

Indossare occhiali protettivi. Durante il lavoro si generano schegge, scintille e

polveri dannose per gli occhi.

Indossare cuffie protettive. Il rumore può portare a una perdita graduale

dell'udito.

Durante la levigatura del legno e di altri materiali può formarsi polvere nociva

per la salute. È necessario indossare una maschera per proteggere le vie

respiratorie.

Luogo di lavoro
• MANTIENI IL LUOGO DI LAVORO PULITO. Il disordine nel luogo di lavoro aumenta la

probabilità di incidenti.

• FAI ATTENZIONE ALLE CONDIZIONI NEL LUOGO DI LAVORO. Non utilizzare lo strumento in

luoghi umidi o bagnati. Non esporre alla pioggia. Non utilizzare mai strumenti elettrici vicino a gas

e liquidi infiammabili.

• Tieni i bambini lontani dall'apparecchio. I bambini non devono trovarsi nel luogo di lavoro.

Qualsiasi distrazione può causare un incidente. Non permettere ai bambini di trasportare

l'apparecchio o qualsiasi accessorio ad esso collegato.

Sicurezza dell'utente

1. Durante il lavoro con lo strumento è necessario prestare particolare attenzione e buon senso.

Non utilizzare lo strumento sotto l'influenza di alcol, droghe o farmaci prescritti. Leggi i foglietti

illustrativi dei farmaci che assumi per verificare se influenzano la tua valutazione della situazione

e i riflessi. Se hai dubbi, non utilizzare lo strumento.

2. È necessario utilizzare gli appropriati accessori di protezione. Durante il lavoro con lo strumento

è necessario indossare occhiali protettivi, una maschera antipolvere, scarpe antiscivolo, un

casco e protezioni per le orecchie ogni volta che la situazione lo richiede. Questo ridurrà il rischio

di incidenti.

3. Evitare l'accensione accidentale dello strumento. Prima di collegarlo alla corrente, assicurarsi

che l'interruttore sia in posizione OFF. Durante il trasporto dello strumento, non tenerlo per

l'interruttore, poiché ciò aumenta il rischio di incidenti.

4. Rimuovere tutte le chiavi di regolazione prima di accendere lo strumento. Una chiave attaccata

alle parti rotanti dello strumento può causare lesioni.
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5. Non allungarsi oltre l'apparecchio. Durante il lavoro mantenere una posizione e un equilibrio stabili.

Questo consente di avere un migliore controllo sull'apparecchio in caso di situazioni impreviste.

6. VESTITI ADEGUATAMENTE. Non indossare abiti larghi o gioielli, poiché potrebbero impigliarsi nelle

parti mobili dello strumento. Si consiglia di indossare scarpe con suola antiscivolo durante il lavoro

con lo strumento. I capelli lunghi devono essere adeguatamente raccolti. Indossa sempre

abbigliamento protettivo adeguato.

7. Utilizzare il fissaggio dell'oggetto da lavorare. È più sicuro che usare la mano per sostenere, poiché

consente di utilizzare entrambe le mani per manovrare l'apparecchio.

Sicurezza legata all'uso e alla manutenzione

1. Non sovraccaricare lo strumento. L'apparecchio funzionerà meglio e più sicuro con i carichi per cui è

stato progettato. Non tentare di utilizzare accessori non compatibili per aumentare le prestazioni

dello strumento.

2. Non utilizzare uno strumento con un interruttore danneggiato. Uno strumento che non può essere

controllato tramite l'interruttore rappresenta un pericolo e deve essere riparato.

3. Prima di iniziare la regolazione, la riparazione, la sostituzione degli accessori o lo stoccaggio,

scollegare lo strumento dalla corrente. Queste precauzioni ridurranno il rischio di accensione

accidentale dello strumento.

4. Lo strumento deve essere conservato scollegato dalla corrente, fuori dalla portata di bambini e

persone non autorizzate.

5. È necessario effettuare regolarmente la manutenzione dello strumento. Controllare che non ci siano

giochi e difetti nelle parti mobili, che non ci siano elementi danneggiati dello strumento o che non si

siano verificati altri difetti che possano compromettere il corretto funzionamento dell'apparecchio. In

caso di anomalie, è necessario riparare immediatamente lo strumento. Molti difetti hanno origine in

una manutenzione inadeguata.

6. È necessario utilizzare lo strumento e gli accessori ad esso correlati secondo le istruzioni e in modo

corretto. È necessario tenere conto delle condizioni e del tipo di lavoro svolto. L'uso dello strumento

per scopi diversi da quelli previsti può causare gravi incidenti.

7. L'interruttore danneggiato deve essere sostituito in un centro di assistenza autorizzato. Non

utilizzare lo strumento con un interruttore / pulsante difettoso.

8. Non lasciare mai lo strumento incustodito quando è acceso. Prima di lasciare il luogo di lavoro, è

sempre necessario spegnere lo strumento e attendere che si fermi completamente.

9. Se il cavo principale è danneggiato, deve essere sostituito con un cavo di rete appropriato. Il cavo

può essere ottenuto dal distributore dell'apparecchio. Il cavo può essere sostituito da un centro di

assistenza autorizzato o da un elettricista qualificato.

Servizio

1. La riparazione dello strumento deve essere effettuata solo da personale qualificato utilizzando parti 

di ricambio compatibili. Ciò garantirà un funzionamento sicuro ed efficiente dello strumento.
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NORME DI SICUREZZA RELATIVE ALL'USO DI ELETTRONARROWERS

NOTE GENERALI

• Le apparecchiature elettriche devono soddisfare i requisiti di sicurezza e igiene del lavoro stabiliti 

dalle Norme Polacche e dalle normative pertinenti per tutto il periodo di utilizzo.

• Le persone impiegate con apparecchiature elettriche devono essere dotate di abbigliamento da 

lavoro adeguato e di dispositivi di protezione individuale.

• Le persone impiegate con apparecchiature elettriche devono rispettare tutte le normative di

sicurezza sul lavoro applicabili alle apparecchiature elettriche.

OPERAZIONI FONDAMENTALI PRIMA DI INIZIARE IL LAVORO
• Prima di iniziare il lavoro, è necessario familiarizzare con la documentazione dell'apparecchio

elettrico e preparare gli strumenti, gli strumenti, i cartelli di avvertimento e l'attrezzatura isolante

necessari.

• Controllare lo stato tecnico delle apparecchiature e degli impianti elettrici (stato dell'isolamento

dei cavi, dei fili, delle spine, degli interruttori, delle prese), messa a terra, stato delle protezioni

antincendio e di protezione contro le scosse elettriche.

• Controllare lo stato tecnico delle protezioni elettriche.

• Controllare lo stato della segnaletica antincendio delle apparecchiature e degli impianti elettrici.

OPERAZIONI DURANTE IL LAVORO E DOPO IL SUO TERMINE

• Lo strumento elettrico deve essere utilizzato solo per il suo scopo.

• In caso di necessità di lasciare il luogo di lavoro, è necessario fermare le macchine in uso e tutti 

gli altri dispositivi che possono rappresentare un pericolo e scollegare l'alimentazione.

• In caso di necessità di lavorare sotto tensione, è necessario utilizzare strumenti e attrezzature 

isolanti, nonché guanti e calzature dielettriche.

• In caso di spegnimento automatico dell'apparecchio o di fusione dei fusibili, riaccenderlo dopo 

aver rimosso la causa del cortocircuito e aver installato nuovi fusibili.

• Per il collegamento di macchine e apparecchiature, utilizzare prese con contatto di messa a terra, 

se richiesto dall'impianto elettrico.

• Dopo aver terminato il lavoro, è necessario proteggere le apparecchiature elettriche, ordinare il 

luogo di lavoro, gli strumenti e l'attrezzatura.

È VIETATO:
• consentire l'uso di apparecchiature elettriche senza confermare l'efficacia della protezione contro

il rischio di scosse elettriche.

• apportare modifiche all'apparecchiatura in uso.

• rimuovere protezioni, dispositivi di sicurezza, cortocircuitare relè, bloccare interruttori, effettuare 

riparazioni provvisorie ai fusibili, utilizzare fusibili inadeguati.

• installare fusibili con la macchina accesa.

• tirare il cavo elettrico quando si estrae la spina dalla presa.

• utilizzare prese e spine con involucro o inserto isolante danneggiato.

• sovraccaricare le apparecchiature elettriche oltre il valore consentito.

• toccare parti sotto tensione, morsetti dei condensatori (anche se sono disconnessi).
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• lasciando senza sorveglianza dispositivi elettrici collegati alla rete. Tutti i dispositivi elettrici 

devono essere scollegati dalla rete prima di lasciare il posto di lavoro.

• accesso a dispositivi o impianti elettrici a persone non autorizzate, minorenni, compresi i bambini, 

persone malate, sotto l'influenza di alcol o altre sostanze.

NOTE FINALI

1. Riparazioni e manutenzioni di dispositivi elettrici possono essere effettuate solo da specialisti 

formati.

2. Primo soccorso in caso di folgorazione:

• liberare la persona dalla tensione

• eseguire l'operazione di liberazione con cautela, per non essere folgorati anche.

• immediatamente disconnettere l'impianto elettrico dalla tensione svitando i fusibili o tagliando il

cavo sotto tensione con pinze a manico isolato (queste operazioni devono essere eseguite con

una mano isolata, stando su una piastra isolante — gomma, vetro, tavola asciutta).

• dopo aver liberato il lavoratore, controllare se mostra segni di vita.

• a persone gravemente folgorate e non respiranti ripristinare la respirazione, utilizzando la 

respirazione artificiale.
• respirazione e massaggio cardiaco, finché la persona folgorata non riprende conoscenza o fino 

all'arrivo dell'ambulanza.

• in caso di ustione, applicare una medicazione asciutta e sterile sulla ferita.

• in ogni caso, il malato deve essere ricoverato in ospedale (secondo le norme di sicurezza sul 

lavoro).

DESCRIZIONE DEGLI ELEMENTI DELLO STRUMENTO
1. Interruttore (0, I, II)

2. Ugello per aria calda

3. Piedino

4. Ventilazione

5. Anello di bloccaggio

6. Tubo telescopico

7. Manico

8. Ugello per bruciare

9. Gancio per cavo

103



Funzioni:

10.Facoltativo: ugello per accendere il 

barbecue.

11.Bruciatura delle erbacce

12.Funzione accenditore (facoltativa)

OPERAZIONI PRIMA DI INIZIARE IL LAVORO

Impostazione della temperatura

La temperatura può essere impostata utilizzando 

l'interruttore Impostazione I: 500°C (raffreddamento). 

Impostazione II: 600°C.

Il flusso d'aria a ciascuna impostazione è di 500 l/min.

Accensione

Per accendere il dispositivo, impostare l'interruttore (1) sulla posizione II.

Raffreddamento del dispositivo

Dopo aver lavorato a temperature elevate (modalità II), il dispositivo è molto caldo. Prima di

spegnere lo strumento, si consiglia di attivare la modalità di raffreddamento (modalità I) per

raffreddare rapidamente lo strumento.

Spegnimento

Per spegnere lo strumento, impostare l'interruttore (1) sulla posizione "0".

Per montare l'ugello.

Diverse ugelli consentono di adattare il dispositivo a diverse applicazioni. 

L'ugello si fissa facilmente all'ugello per aria calda. Non toccare mai l'ugello. 

immediatamente dopo l'uso perché è molto caldo.

104



MANUALE D'USO - BRUCIATORE PER ERBACCE

Montaggio del manico telescopico.

1. Il manico telescopico è composto da due parti. Unire entrambe le parti.

2. Montare il manico sul bruciatore. A tal fine, allineare la linea sul manico con la linea sul punto di 

montaggio del bruciatore e spingere.

3. Assicurarsi che il manico sia ben inserito nella posizione di montaggio.

4. L'uso del manico telescopico è essenziale durante l'uso del bruciatore per bruciare erbacce.

Durante il lavoro, tenere lo strumento saldamente per la fine del manico.

5. Per smontare il manico, tirare l'anello verso il dispositivo e rimuoverlo.

Uso
1. Assicurarsi che il manico telescopico sia ben montato e che lo strumento sia spento.

2. Montare l'ugello per bruciare le erbacce (8) sul dispositivo.

3. Collegare il bruciatore alla corrente. Il dispositivo è dotato di una protezione che impedisce di tirare

il cavo durante il lavoro. Prima di collegare il dispositivo alla presa, assicurarsi che il cavo sia

adeguatamente sostenuto dalla protezione.

4. Prima di avviare lo strumento, assicurarsi che l'ugello non sia bloccato.

5. Impostare l'interruttore sulla posizione II.

6. Attendere 45 secondi affinché il dispositivo si riscaldi.

7. Per bruciare l'erbaccia, tenere il dispositivo sopra l'erbaccia per circa 5 secondi. Per 5 secondi

porterà a un danno della struttura cellulare dell'erbaccia e alla sua morte entro pochi giorni.

8. Non è necessario bruciare completamente l'erbaccia. 5 secondi sono più che sufficienti.

9. L'ugello deve essere tenuto a 0-5 cm dall'erbaccia da distruggere.

10.L'effetto della bruciatura non è immediatamente visibile. La distruzione delle erbacce con questo

metodo è un processo a lungo termine. ATTENZIONE! Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla

testa riscaldante metallica del dispositivo. Non toccare la testa finché non si è raffreddata.

11.Trasportare il dispositivo dopo che si è raffreddato, tenendolo per il manico.

12.Tenere sempre l'apparecchio per la parte isolata del manico. Durante l'uso, la testa riscaldante

metallica può entrare in contatto con cavi nascosti sotto tensione. Può anche verificarsi un danno

al cavo di alimentazione della torcia.

13.Tenere il cavo lontano dalla testa riscaldante metallica.

14.Durante l'uso della torcia, è necessario indossare abbigliamento da lavoro adeguato, tra cui scarpe

protettive appropriate.

15.Un prolungatore inadeguato può essere pericoloso. Utilizzare un prolungatore adatto per uso

esterno e garantire l'isolamento della connessione dall'umidità. Si consiglia di utilizzare un

prolungatore avvolto, in modo che la presa sia almeno 6 cm sopra il suolo.
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MANUALE - TORCIA (OPZIONALE)

Per utilizzare la torcia per accendere un falò / barbecue, deve essere utilizzata senza il

manico allungato. Per smontare il manico, tirare indietro l'anello di bloccaggio (5) e rimuovere

il manico dall'apparecchio.

Sicurezza

- Dopo l'uso dell'apparecchio, impostarlo sulla modalità di raffreddamento "I", posizionarlo su un 

supporto e attendere che si raffreddi.

- Dopo che l'apparecchio si è raffreddato, spegnerlo con l'interruttore "0".

- Fare attenzione durante l'uso dell'apparecchio in presenza di oggetti infiammabili.

- Non tenere l'apparecchio caldo troppo a lungo su un solo punto.

- Non utilizzare in presenza di gas infiammabili.

- Si prega di notare che il calore può raggiungere materiali infiammabili che si trovano al di fuori della 

vista.

- Non lasciare l'apparecchio acceso senza sorveglianza.

Manutenzione
1. Installare l'ugello accenditore (10) sull'ugello riscaldante dell'apparecchio.

2. Impostare l'interruttore sulla modalità riscaldamento "II".

3. Posizionare l'ugello sopra il legno o il carbone.

4. Assicurarsi che l'apparecchio sia ben posizionato. Per un supporto stabile dell'apparecchio si può

utilizzare il supporto (3).

5. Collegare l'apparecchio alla corrente.

6. Allontanare l'apparecchio dal legno/carbone non appena iniziano a bruciare.

7. Dirigere il flusso di calore sul legno/carbone da una distanza di 5-10 cm fino a quando non si 

accendono. Allontanare l'apparecchio dal carbone protegge il suo ugello dallo scioglimento.

8. Dopo aver acceso il fuoco, allontanare l'apparecchio e impostarlo sulla modalità di raffreddamento 

"I" per almeno 1 minuto. Durante il raffreddamento, posizionare l'apparecchio su un supporto.

PULIZIA
- Mantenere le aperture di ventilazione pulite per evitare il surriscaldamento dell'apparecchio.

- Dopo ogni uso, pulire l'apparecchio con un panno asciutto o un panno inumidito con acqua di

sapone.

- Non pulire mai l'apparecchio con solventi.
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PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Divieto di smaltire lo strumento insieme ad altri rifiuti domestici.

Non smaltire mai lo strumento usato con i rifiuti domestici. Lo strumento deve essere smaltito

in un impianto dedicato allo smaltimento e al riciclaggio dei rifiuti elettronici. I rifiuti elettronici

(cioè Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche Usate) sono dispositivi elettrici ed elettronici

rotti, non utilizzati da tempo, non più necessari, che funzionavano un tempo a corrente o a

batteria - computer rotti, giocattoli e gadget elettronici, vecchie lavatrici, frigoriferi e lampade

fluorescenti usate. Sono classificati come rifiuti pericolosi perché contengono sostanze

tossiche.
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Le ultime due cifre dell'anno di applicazione del marchio CE - 19

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

F.H. GEKO Kietlin, via Spacerowa 3, 97-500 Radomsko

dichiara con piena responsabilità che:

Opalarka - diserbante 230V 

Tipo: G20036, Modello: MJHG017

rispetta i requisiti delle direttive del Parlamento Europeo e del

Consiglio: 2014/30/UE del 26 febbraio 2014 relativa all'armonizzazione delle 

legislazioni degli Stati membri riguardanti la compatibilità elettromagnetica, 

2014/35/UE del 26 febbraio 2014 relativa all'armonizzazione delle legislazioni 

degli Stati membri riguardanti la messa a disposizione sul mercato di 

apparecchiature elettriche destinate ad essere utilizzate entro determinati limiti 

di tensione, 2011/65/UE dell'8 giugno 2011 relativa alla restrizione dell'uso di 

alcune sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

e le norme EN 55014-1:2006/+A1:2009/A2:2011, EN 55014-2:2015, 

EN 61000-3- 2:2014, EN 61000-3-3:2013, 

EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012,

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014, EN 62233:2008

è identico all'esemplare oggetto del certificato di valutazione di tipo CE

n. 16110327SHA-V1, 161100324SHA-V1, e 161102250sha-001 del 

14.12.2016, rilasciato da INTERTEK TESTING & CERTIFICATION LTD.

Intertek House, Cleeve Road , Leatherhead, Surrey KT22 7SA Paese : Regno 

Unito , Telefono : +44 (0) 1372 370900

Fax : +44 (0) 1372 370999, Email : george.hall@intertek.com 

Sito web : www.intertek.com

Numero identificativo dell'ente notificato: 0359

La presente Dichiarazione di Conformità CE perde la sua validità se il prodotto viene

modificato o ricostruito senza il consenso del produttore.

La responsabilità della preparazione e della conservazione della documentazione tecnica è di:

Grzegorz Kowalczyk, Kietlin, via Spacerowa 3, 97- 500 Radomsko.

Kietlin, 03.08.2019

Luogo e data di emissione

Grzegorz Kowalczyk

Cognome, nome e posizione della persona
autorizzata
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F.H. GEKO 

Kietlin, Spacerowa g. 3 

97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Prieš pirmą naudojimą prašome atidžiai susipažinti su šia naudojimo

instrukcija. Susipažinimas su visomis instrukcijomis, būtinais saugiam

naudojimui ir eksploatacijai, taip pat visų rizikų supratimas,

kurios gali kilti eksploatuojant jrenginj, priklauso nuo vartotojo pareigų.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Opalarka - piktas žolių degiklis 230V 

Tipas: G20036, Modelis: MJHG017

Originalios instrukcijos vertimas



DĖMESIO!!

Dėl nuolatinio produktų tobulinimo instrukcijoje
pateikti vaizdai ir piešiniai yra iliustracinio

pobūdžio ir gali skirtis nuo jsigyto produkto. Šie
skirtumai negali būti pagrindas pretenzijoms.



TECHNINIAI DUOMENYS

Įtampa: 230V~50Hz

Galia: 2500W
Oro srautas: 500l/min 

Temperatūros reguliavimas I: 50°C

Temperatūros reguliavimas II: 600°X
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SAUGOS TAISYKLĖS

DĖMESIO! Prieš naudojimą būtina perskaityti visą instrukciją. Nelaikymasis žemiau pateiktų

nurodymų gali sukelti elektros smūgj, gaisrą ir sunkius sužalojimus.

Saugos simboliai

Perskaityti naudojimo instrukciją.

Dėvėti apsauginius akinius. Dirbant generuojamos dalelės, kibirkštys ir 

dulkės, kenksmingos akims.

Dėvėti apsaugines ausines. Triukšmas gali sukelti palaipsnj klausos 

praradimą.

Dirbant su mediena ir kitomis medžiagomis gali susidaryti sveikatai 

kenksmingos dulkės. Būtina dėvėti kaukę, saugančią kvėpavimo takus.

Darbo vieta
• LAIKYKITE DARBO VIETĄ ŠVARIOJE. Netvarka darbo vietoje didina nelaimingų atsitikimų

tikimybę.

• ATKREIPKITE DĖMESĮ Į DARBO VIETOS SĄLYGAS. Nenaudokite jrankio drėgnose, šlapiuose

vietose. Neleiskite lietui. Niekada nenaudokite elektrinių jrankių šalia degių dujų ir skysčių.

• LAIKYKITE VAIKUS TOLOMIAU NUO ĮRANGOS. Vaikai neturėtų būti darbo vietoje. Bet koks

dėmesio nukreipimas gali sukelti nelaimingą atsitikimą. Neleiskite vaikams nešti jrangos ar jokių

su ja susijusių priedų.

Vartotojo saugumas

1. Dirbant su jrankiu būtina laikytis ypatingos atsargumo priemonių ir sveiko proto. Negalima valdyti

jrankio esant alkoholio, narkotikų ar receptinių vaistų poveikiui. Perskaitykite vaistų lapelius,

kuriuos vartojate, kad sužinotumėte, ar jie veikia jūsų situacijos vertinimą ir refleksą. Jei turite

kokių nors abejonių, nenaudokite jrankio.

2. Būtina naudoti tinkamas apsaugos priemones. Dirbant su jrankiu būtina dėvėti apsauginius

akinius, dulkių kaukę, neslidžius batus, šalmą ir ausų apsaugą, kai to reikalauja situacija. Tai

sumažins nelaimingų atsitikimų riziką.

3. Būtina vengti atsitiktinio jrankio jjungimo. Prieš prijungiant prie elektros, būtina jsitikinti, kad

jungiklis yra OFF padėtyje. Perkeliant jrankj, jo nelaikykite už jungiklio, nes tai didina nelaimingų

atsitikimų riziką.

4. Prieš jjungiant jrankj, būtina pašalinti visus reguliavimo raktus. Raktas, pritvirtintas prie

besisukančių jrankio dalių, gali sukelti sužalojimus.
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5. Nereikia siekti virš jrenginio. Dirbant būtina išlaikyti stabilų stovėjimą ir pusiausvyrą. Tai leidžia

geriau kontroliuoti jrenginj, jei kyla nenumatytų situacijų.

6. DRESS PROPERLY. Neneškite laisvų drabužių ar papuošalų, nes jie gali jsiverti j judančias jrankio

dalis. Rekomenduojama dirbant su jrankiu dėvėti neslidžius batus. Ilgus plaukus reikia tinkamai

apsaugoti. Visada dėvėkite tinkamus apsauginius drabužius.

7. Būtina naudoti apdirbamo objekto tvirtinimą. Tai saugiau nei naudoti rankas kaip atramą, nes tai

leidžia naudoti abi rankas jrenginio valdymui.

Saugumas, susijęs su naudojimu ir priežiūra

1. Nereikia perkrauti jrankio. Įrenginys dirbs geriau ir saugiau esant apkrovoms, kurioms jis buvo 

pritaikytas. Nepabandykite naudoti nesuderinamų priedų, kad padidintumėte jrankio našumą.

2. Nereikia naudoti jrankio, kurio jungiklis yra sugadintas. Įrankis, kurio negalima valdyti jungikliu, kelia 

pavojų ir turi būti remontuojamas.

3. Prieš pradedant reguliavimą, remontą, priedų keitimą ar saugojimą, būtina atjungti jrankj nuo 

elektros. Tokios atsargumo priemonės sumažins atsitiktinio jrankio jjungimo riziką.

4. Įrankj reikia laikyti atjungtą nuo elektros, vaikams ir asmenims nepaskirtų.

5. Įrankj reikia reguliariai prižiūrėti. Reikia patikrinti, ar nėra laisvų ir sugadintų judančių dalių, ar jrankio

elementai nėra pažeisti, ar neatsirado kitų gedimų, galinčių trukdyti tinkamam prietaiso veikimui. Jei

nustatomi pažeidimai, jrankj reikia nedelsiant suremontuoti. Dauguma gedimų kyla dėl netinkamos

priežiūros.

6. Įrankj ir su juo susijusias priedus reikia naudoti pagal šias instrukcijas ir tinkamai. Reikia atsižvelgti j

darbo sąlygas ir pobūdj. Įrankio naudojimas netinkamai gali sukelti rimtų nelaimių.

7. Sugedusj jungiklj reikia pakeisti autorizuotame servise. Nereikia naudoti jrankio su nesandariu

jungikliu / išjungikliu.

8. Nereikia palikti jrankio be priežiūros, kai jis jjungtas. Prieš palikdami darbo vietą visada išjunkite

jrankj ir palaukite, kol jis visiškai sustos.

9. Jei pagrindinis laidas buvo sugadintas, jj reikia pakeisti tinkamu tinklo laidu. Kabelj galima gauti iš

prietaiso platintojo. Kabelj gali pakeisti autorizuotas servisas arba kvalifikuotas elektrikas.

Servisas

1. Įrankio remontą turėtų atlikti tik kvalifikuotas personalas, naudojant suderinamas atsargines dalis. 

Tai užtikrins saugų ir efektyvų jrankio veikimą.
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SAUGOS TAISYKLĖS, SUSIJUSIOS SU ELEKTRINIŲ ĮRANKIŲ NAUDOJIMU

BENDROS PASTABOS

• Elektriniai prietaisai turi atitikti saugos ir darbo higienos reikalavimus, nustatytus Lenkijos 

standartų ir atitinkamų teisės aktų, visą naudojimo laikotarpj.

• Asmenys, dirbantys su elektriniais prietaisais, turi būti aprūpinti tinkama darbo apranga ir 

asmeninėmis apsaugos priemonėmis.

• Asmenys, dirbantys su elektriniais prietaisais, turi laikytis visų saugos ir sveikatos taisyklių,

galiojančių elektriniams prietaisams.

PAGRINDINIAI VEIKSMAI PRIEŠ PRADĖDAMI DARBĄ
• Prieš pradedant darbą, reikia susipažinti su elektrinio prietaiso dokumentacija ir paruošti 

reikiamus jrankius, prietaisus, jspėjamuosius ženklus ir būtiną izoliacinę jrangą.

• Patikrinkite elektrinių prietaisų ir jrenginių techninę būklę (laidų, kabelių, kištukų, jungiklių, lizdų 

izoliacijos būklę), nulj, žemę, gaisro ir elektros smūgio apsaugos būklę.

• Patikrinkite elektros apsaugų techninę būklę.

• Patikrinkite gaisro ženklų būklę elektriniuose prietaisuose ir jrenginiuose.

VEIKSMAI DARBO METU IR PO JO UŽBAIGIMO

• Elektrinj jrankj reikia naudoti tik pagal jo paskirtj.

• Jei reikia palikti darbo vietą, reikia sustabdyti valdomas mašinas ir visus kitus prietaisus, kurie gali 

sukelti pavojų, ir atjungti jtampą.

• Jei reikia dirbti po jtampa, reikia naudoti izoliacinius jrankius ir jrangą, taip pat izoliacines pirštines 

ir batus.

• Jei prietaisas automatiškai išsijungia arba saugikliai perdegė, vėl jjunkite juos pašalinę trumpojo 

jungimo priežastj ir jdėję naujus saugiklius.

• Prijungiant mašinas ir prietaisus, reikia naudoti lizdus su žemės kontaktu, jei to reikalauja elektros 

instaliacija.

• Baigus darbą, reikia apsaugoti elektrinius prietaisus, sutvarkyti darbo vietą, jrankius ir jrangą.

DRAUDŽIAMA:
• leisti eksploatuoti elektrinius prietaisus be patvirtinimo, kad apsauga nuo elektros smūgio yra 

veiksminga.

• daryti pakeitimus valdomame prietaise.

• šalinti apsaugas, saugiklius, trumpinti relės, blokuoti jungiklius, naudoti laikinas saugiklių taisymo 

priemones, naudoti netinkamas saugiklių jdėklus.

• jdėti saugiklius, kai mašina jjungta.

• tempti už elektros laido, kai ištraukiate kištuką iš lizdo.

• naudoti lizdus ir kištukus su pažeista korpusu arba izoliacine jdėkle.

• perkrauti elektrinius prietaisus virš leistinos vertės.

• liesti dalis, esančias po jtampa, kondensatorių kontaktus (net jei jie yra atjungti).
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• palikti be priežiūros elektros prietaisus, prijungtus prie tinklo. Visi elektros prietaisai turi būti 

atjungti nuo tinklo prieš paliekant darbo vietą.

• prieigos prie elektros prietaisų ar jrenginių nejgaliems asmenims, nepilnamečiams, jskaitant 

vaikus, sergantiems asmenims, esantiems alkoholio ar kitų narkotikų poveikyje.

BAIGIAMOSIOS PASTABOS
1. Elektros prietaisų remontą ir priežiūrą gali atlikti tik apmokyti specialistai.

2. Pirmoji pagalba elektros smūgio atveju:

• išlaisvinti žmogų iš jtampos

• išlaisvinimo veiksmą atlikti atsargiai, kad ir patys nebūtumėte sužeisti

• nedelsiant atjungti elektros instaliaciją, išsukant saugiklius arba perpjovus laidą, esantj po jtampa,

izoluotomis replėmis (šiuos veiksmus atlikti izoluota ranka, stovint ant izoliacinės plokštės —

guminės, stiklinės, sausos lentos)

• po darbuotojo išlaisvinimo patikrinti, ar jis rodo gyvybės požymius

• stipriai sužeistiems ir nebejkvepiantiems asmenims atkurti kvėpavimą, taikant dirbtinj

• kvėpavimą ir širdies masažą, kol sužeistas asmuo atgaus sąmonę arba atvyks greitoji pagalba

• nustatant nudegimą, uždėti ant žaizdos sausą, sterilų tvarstj

• bet kuriuo atveju sergantis asmuo turi būti hospitalizuotas (pagal saugos ir sveikatos taisykles)

ĮRANKIO ELEMENTŲ APRAŠYMAS
1. Įjungiklis (0, I, II)

2. Karšto oro antgalis

3. Pėdelė

4. Vėdinimas

5. Užrakinimo žiedas

6. Teleskopinė vamzdis

7. Rankena

8. Deginimo antgalis

9. Kabelio kabliukas
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Funkcijos:
10.Pasirinktinai: grilio uždegimo antgalis

11.Piktžolių deginimas

12.Uždegimo funkcija (pasirinktinai)

VEIKSMAI PRIEŠ PRADĖDAMI DARBĄ

Temperatūros nustatymas

Temperatūrą galima nustatyti naudojant jungiklj

Nustatymas I: 500C (vėsinimas)

Nustatymas II: 6000C

Oro srautas kiekvienu nustatymu yra 500l/min.

Įjungimas

Norint jjungti prietaisą, nustatykite jungiklj (1) j II poziciją.

Prietaiso vėsinimas

Po darbo aukštoje temperatūroje (II režimas) prietaisas yra labai karštas. Prieš išjungiant 

jrankj, rekomenduojama jjungti vėsinimo režimą (I režimas) greitam jrankio atvėsinimui.

Išjungimas

Norint išjungti jrankj, nustatykite jungiklj (1) j „0” poziciją.

Norint sumontuoti antgalj

Skirtingi antgaliai leidžia pritaikyti prietaisą jvairiems naudojimams.
Antgalis lengvai tvirtinamas prie karšto oro antgalio. Niekada nelieskite antgalio 

iškart po naudojimo, nes jis yra labai karštas.
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NAUDOJIMAS - PIKTŽOLIŲ DEGINIMO PRIETAISAS

Teleskopinės rankenos montavimas

1. Teleskopinė rankena susideda iš dviejų dalių. Sujungti abi dalis.

2. Sumontuoti rankeną prie degiklio. Tam reikia suderinti liniją ant rankenos su linija ant degiklio 

montavimo lizdo ir stumti.

3. Įsitikinkite, kad rankena gerai jsijungė j montavimo poziciją.

4. Teleskopinės rankenos naudojimas yra būtinas naudojant degiklj piktžolėms deginti piktžolių.

Dirbant laikykite jrankj tvirtai už rankenos galo.

5. Norint demontuoti rankeną, reikia patraukti žiedą link prietaiso ir nuimti ją.

Naudojimas
1. Įsitikinkite, kad teleskopinė rankena yra gerai sumontuota, o jrankis yra išjungtas.

2. Sumontuoti piktžolių deginimo antgalj (8) prie prietaiso.

3. Prijungti degiklj prie elektros. Prietaisas yra aprūpintas apsauga, kuri neleidžia laidui trauktis 

dirbant. Prieš prijungiant prietaisą prie lizdo, jsitikinkite, kad laidas tinkamai laikomas apsaugos.

4. Prieš jjungiant jrankj, jsitikinkite, kad antgalis nėra užblokuotas.

5. Nustatyti jungiklj j II poziciją.

6. Palaukite 45 sekundes, kol prietaisas jkais.

7. Norint deginti piktžoles, laikykite prietaisą virš piktžolės apie 5 sekundes. Per 5 sekundžių piktžolės

ląstelių struktūra bus pažeista ir ji mirs per kelias dienas.

8. Nereikia visiškai sudeginti piktžolės. 5 sekundės yra visiškai pakankamas laikas.

9. Antgalj reikia laikyti 0-5 cm atstumu nuo naikinamos piktžolės.

10.Deginimo efektas nėra matomas iš karto. Piktžolių naikinimas šiuo metodu yra ilgalaikis procesas.

DĖMESIO! Laikykite visus kūno dalis toli nuo prietaiso metalinės šildymo galvutės. Neliesti

galvutės, kol ji neatvės.

11.Prietaisą perkelti po jo atvėsimo, laikant už rankenos.

12. Įrenginj visada laikykite už izoliuotos rankenos dalies. Dirbant gali susisiekti metalinė šildymo 

galvutė su paslėptais laidais po jtampa. Taip pat gali būti pažeistas degiklio maitinimo laidas.

13.Laikykite laidą toliau nuo metalinės šildymo galvutės.

14.Naudojant degiklj, reikia dėvėti tinkamą darbo aprangą, jskaitant tinkamus apsauginius batus.

15.Netinkamas ilginamasis laidas gali būti pavojingas. Naudokite ilginamąjj laidą, skirtą lauko

naudojimui, ir užtikrinkite jungties izoliaciją nuo drėgmės. Rekomenduojama naudoti ilginamąjj laidą

ant ritės, kad kištukas būtų ne mažiau kaip 6 cm virš žemės.
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NAUDOJIMAS - DEGIKLIS (PASIRINKTINAI)

Norint naudoti degiklj laužui / griliui užkurti, reikia naudoti jj be ilgos rankenos. Norint nuimti 

rankeną, reikia atitraukti užrakinimo žiedą (5) ir nuimti rankeną nuo jrenginio.

Saugumas
- Po naudojimo jrenginj reikia jjungti aušinimo režimu „I”, pastatyti ant kojelės ir palaukti, kol atvės.

- Atvėsus jrenginiui, jj išjunkite jungikliu „0”.

- Būkite atsargūs naudodami jrenginj aplink degias medžiagas.

- Nelaikykite jkaitinto jrenginio per ilgai vienoje vietoje.

- Nenaudokite esant degių dujų.

- Reikia atsiminti, kad šiluma gali pasiekti degias medžiagas, esančias už akių.

- Nelaikykite jjungto jrenginio be priežiūros.

Naudojimas
1. Prijunkite uždegimo antgalj (10) prie jrenginio šildymo antgalio.

2. Nustatykite jungiklj šildymo režimu „II”.

3. Padėkite antgalj virš medžio arba anglies.

4. Įsitikinkite, kad jrenginys gerai nustatytas. Stabiliam jrenginio palaikymui galite naudoti kojelę (3).

5. Prijunkite jrenginj prie elektros.

6. Nukelkite jrenginj nuo medžio/anglies, kai jie pradeda žaroti.

7. Nukreipkite šilumos srautą j medj/anglj iš 5-10 cm atstumo, kol jie užsidegs. Atitraukimas jrenginio 

nuo anglies apsaugo jo antgalj nuo ištirpimo.

8. Po ugnies užsidegimo atitraukite jrenginj ir nustatykite jj aušinimo režimu „I” mažiausiai 1 minutę. 

Aušinimo metu pastatykite jrenginj ant kojelės.

VALYMAS
- Laikykite ventiliacijos angas švarias, kad jrenginys neperkaistų.

- Po kiekvieno naudojimo valykite jrenginj sausa šluoste arba šluoste, sudrėkinta vandeniu su muilu.

- Niekada nevalykite jrenginio naudojant tirpiklius.
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APLINKOS APSAUGA

Draudžiama išmesti jrankj kartu su kitais namų ūkio atliekomis.

Negalima išmesti naudoto jrankio su namų ūkio atliekomis. Įrankj reikia pašalinti

specializuotame elektrošalčių atliekų perdirbimo ir utilizavimo jmonėje. Elektrošalčiai (t. y.

Naudota elektros ir elektroninė jranga) yra sugadinti, ilgą laiką nenaudoti, jau nebereikalingi

elektros ir elektroniniai prietaisai, kurie anksčiau veikė su elektra arba baterijomis — sugadinti

kompiuteriai, žaislai ir elektroniniai prietaisai, seni skalbimo mašinos, šaldytuvai, taip pat

naudoti fluorescenciniai lempos. Jie klasifikuojami kaip pavojingos atliekos, nes juose yra

nuodingų medžiagų.
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Paskutiniai du metai CE žymėjimo - 19

ES atitikties deklaracija

F.H. GEKO Kietlin, Spacerowa g. 3, 97-500 Radomsko

visiškai atsako, kad:

Opalarka - piktas žolių degiklis 230V 

Tipas: G20036, Modelis: MJHG017

atitinka Europos Parlamento ir Tarybos direktyvų reikalavimus:

2014/30/ES nuo 2014 m. vasario 26 d. dėl valstybių jstatymų harmonizavimo 

narių, susijusių su elektromagnetine suderinamumu, 2014/35/ES nuo 2014 m.

vasario 26 d. dėl valstybių narių teisės aktų harmonizavimo, susijusių su elektros 

jrangos, skirtos naudoti tam tikrose jtampos ribose, pateikimu j rinką, 2011/65/ES 

nuo 2011 m. birželio 8 d. dėl tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo apribojimo 

elektros ir elektroninėje jrangoje. ir standartų EN 55014-1:2006/+A1:2009/A2:2011,

EN 55014-2:2015, EN 61000- 3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, 

EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012,

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014, EN 62233:2008

yra identiškas egzemplioriui, kuris yra ES tipo vertinimo sertifikato nr.

16110327SHA-V1, 161100324SHA-V1, ir 161102250sha-001, išduoto

2016-12-14. išduoto INTERTEK TESTING 8 CERTIFICATION LTD.

Intertek namas, Cleeve kelias, Leatherhead, Surrey KT22 7SA 

Šalis: Jungtinė Karalystė,

Telefonas: +44 (0) 1372 370900

Faksas: +44 (0) 1372 370999,

El. paštas: george.hall@intertek.com

Svetainė: www.intertek.com

Pranešimo vieneto identifikavimo numeris: 0359

Ši ES atitikties deklaracija praranda galiojimą, jei produktas bus pakeistas arba

pertvarkytas be gamintojo sutikimo.

Už techninės dokumentacijos parengimą ir saugojimą atsakinga:

Grzegorz Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa g. 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 2019-08-03

Išdavimo vieta ir data

Grzegorz Kowalczyk

Įgalioto asmens pavardė, vardas ir pareigos

mailto:george.hall@intertek.com
http://www.intertek.com/
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Ražots priekš

F.H. GEKO 

Kietlin, ul. Spacerowa 3 

97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Pirms pirmās lietošanas reizes, lūdzu, rūpīgi iepazīstieties ar šo lietošanas

instrukciju. Iepazīšanās ar visām instrukcijām, kas nepieciešamas drošai

lietošanai un apkalpošanai, kā arī visu risku izpratne,

kas var rasties ierīces ekspluatācijas laikā, ir lietotāja pienākums.

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA

Opalarka - nezāļu dedzinātājs 230V 

Tips: G20036, Modelis: MJHG017

Oriģinālās instrukcijas tulkojums



UZMANĪBU!!

Ņemot vērā nepārtrauktu produktu uzlabošanu,
instrukcijā iekļautās fotogrāfijas un zīmējumi ir

ilustratīvi un var atšķirties no iegādātā produkta.
Šīs atšķirības nevar būt pamats sūdzībām.



TEHNISKIE DATI

Spriegums: 230V~50Hz

Jauda: 2500W
Gaisa plūsma: 500l/min

Temperatūras regulēšana I: 50°C

Temperatūras regulēšana II: 600°X
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DROŠĪBAS NOTEIKUMI

UZMANĪBU! Pirms lietošanas jāizlasa visa instrukcija. Nepakļaušanās zemāk minētajiem

norādījumiem var izraisīt elektriskus šokus, ugunsgrēkus un nopietnus ķermeņa ievainojumus.

Drošības simboli

Izlasiet lietošanas instrukciju.

Valkājiet aizsargbrilles. Darba laikā tiek radīti sīki fragmenti, dzirksteles un 

putekļi, kas ir kaitīgi acīm.

Valkājiet aizsargausis. Troksnis var izraisīt pakāpenisku dzirdes zudumu.

Koka un citu materiālu slīpēšanas laikā var veidoties veselībai kaitīgi putekļi. 

Jāvalkā maska, lai aizsargātu elpceļus.

Darba vieta

• UZZINĀT DARBA VIETU TĪRĪBĀ. Nekārtība darba vietā palielina negadījumu iespējamību.

• Pievērsiet uzmanību darba vietas apstākļiem. Neizmantojiet rīku mitrās, slapjās vietās.

Neizstādiet lietus iedarbībai. Nekad neizmantojiet elektriskos rīkus tuvu viegli uzliesmojošiem

gāzēm un šķidrumiem.

• TURĒJIET BĒRNUS TĀLU NO IERĪCES. Bērniem nevajadzētu atrasties darba vietā. Jebkura

novēršana var izraisīt negadījumu. Nepieļaujiet bērniem pārvietot ierīci vai jebkādas ar to saistītas

piederumus.

Lietotāja drošība

1. Strādājot ar rīku, jāievēro īpaša piesardzība un veselais saprāts. Nedrīkst apkalpot rīku, esot

alkohola, narkotiku vai recepšu zāļu ietekmē. Izlasiet zāļu lietošanas instrukcijas, kuras lietojat,

lai pārbaudītu, vai tās ietekmē jūsu situācijas novērtējumu un refleksu. Ja jums ir kādas šaubas,

neapkalpojiet rīku.

2. Jāizmanto atbilstoši aizsardzības piederumi. Strādājot ar rīku, jāvalkā aizsargbrilles, putekļu

maska, neslīdošas kurpes, ķivere un ausu aizsardzība, kad situācija to prasa. Tas samazinās

negadījumu risku.

3. Jāizvairās no nejaušas rīka iedarbināšanas. Pirms pievienošanas elektrībai jāpārliecinās, ka

slēdzis ir pozīcijā OFF. Pārvietojot rīku, nedrīkst to turēt pie slēdža, jo tas palielina negadījumu

risku.

4. Jānoņem visi regulēšanas atslēgas pirms rīka iedarbināšanas. Atslēga, kas piestiprināta pie

rotējošām rīka daļām, var izraisīt ķermeņa ievainojumus.
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5. Nedrīkst sniegties pāri ierīcei. Strādājot, jāievēro stabila pozīcija un līdzsvars. Tas ļauj labāk

kontrolēt ierīci neparedzētu situāciju gadījumā.

6. APĢĒRBAJIES ATBILSTOŠI. Nevalkājiet brīvus apģērbus vai rotaslietas, jo tās var iestrēgt

kustīgajās rīka daļās. Ieteicams strādāt ar rīku ar neslīdošām zābakiem. Garus matus jānodrošina

atbilstoši. Vienmēr valkājiet atbilstošu aizsargapģērbu.

7. Jāizmanto apstrādājamā objekta stiprinājums. Tas ir drošāk nekā izmantot roku, lai atbalstītu, jo tas

ļauj izmantot abas rokas ierīces apkalpošanai.

Drošība, kas saistīta ar lietošanu un apkopi

1. Nedrīkst pārslogot rīku. Ierīce darbosies labāk un drošāk pie slodzēm, kurām tā ir pielāgota. 

Nemēģiniet izmantot nesaderīgus piederumus, lai palielinātu rīka efektivitāti.

2. Nedrīkst izmantot rīku, kuram ir bojāts slēdzis. Rīks, kuru nevar kontrolēt ar slēdzi, rada bīstamību 

un tam jābūt salabotam.

3. Pirms regulēšanas, remonta, piederumu maiņas vai uzglabāšanas jāpārtrauc rīka pievienošana 

elektrībai. Šādi piesardzības pasākumi samazinās nejaušas rīka iedarbināšanas risku.

4. Rīku jāuzglabā atvienotu no elektrības, bērniem un personām neatļautām.

5. Jāveic regulāra instrumenta apkope. Jānoskaidro, vai nav brīvu un bojātu kustīgu daļu, vai

instrumenta elementi nav bojāti vai vai nav radušās citas kļūdas, kas varētu traucēt ierīces pareizu

darbību. Ja tiek konstatētas neatbilstības, instrumenta remonts jāveic nekavējoties. Daudzas kļūdas

ir saistītas ar nepareizu apkopi.

6. Jāizmanto instruments un tā saistītie piederumi saskaņā ar šo instrukciju un pareizi. Jāņem vērā

apstākļi un veicamā darba veids. Instrumenta nepareiza lietošana var izraisīt nopietnus

negadījumus.

7. Bojātais slēdzis jāaizstāj autorizētā servisa centrā. Nedrīkst izmantot instrumentu ar bojātu slēdzi /

izslēdzēju.

8. Nedrīkst atstāt instrumentu bez uzraudzības, kad tas ir ieslēgts. Pirms darba vietas atstāšanas

vienmēr jāizslēdz instruments un jāgaida, līdz tas pilnībā apstājas.

9. Ja galvenais kabelis ir bojāts, to jāaizstāj ar atbilstošu tīkla kabeli. Kabeli var iegūt no ierīces

izplatītāja. Kabeli var nomainīt autorizēts serviss vai kvalificēts elektriķis.

Serviss

1. Instrumenta remontu drīkst veikt tikai kvalificēts personāls, izmantojot saderīgas rezerves daļas. Tas 

nodrošinās drošu un efektīvu instrumenta darbību.
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DROŠĪBAS NOTEIKUMI, KAS SAISTĪTI AR ELEKTRISKO INSTRUMENTU LIETOŠANU

VISPĀRĪGI PIEZĪMJI

• Elektriskajām ierīcēm jāatbilst drošības un darba higiēnas prasībām, kas noteiktas Polijas normās 

un attiecīgajos noteikumos visā lietošanas laikā.

• Personām, kas strādā ar elektriskajām ierīcēm, jābūt aprīkotām ar atbilstošu darba apģērbu un 

individuālās aizsardzības līdzekļiem.

• Personām, kas strādā ar elektriskajām ierīcēm, jāievēro visi darba drošības noteikumi, kas attiecas

uz elektriskajām ierīcēm.

PAMATDARBĪBAS PIRMS DARBA SĀKŠANAS
• Pirms darba uzsākšanas jāiepazīstas ar elektriskās ierīces dokumentāciju un jāsagatavo

nepieciešamie instrumenti, ierīces, brīdinājuma zīmes un nepieciešamais izolācijas aprīkojums.

• Jānoskaidro elektrisko ierīču un instalāciju tehniskais stāvoklis (vadu, kabeļu, spraudņu, slēdžu,

kontaktligzdu izolācijas stāvoklis), nullēšana, zemēšana, ugunsdrošības un elektriskās strāvas

aizsardzības stāvoklis.

• Jānoskaidro strāvas aizsardzības stāvoklis.

• Jānoskaidro ugunsdrošības marķējuma stāvoklis elektriskajām ierīcēm un instalācijām.

DARBI DARBA LAIKĀ UN PĒC TĀ NOSLĒGŠANAS

• Elektrisko instrumentu drīkst izmantot tikai tā paredzētajam mērķim.

• Ja nepieciešams atstāt darba vietu, jāapstājas apkalpotajām mašīnām un visām citām ierīcēm, 

kas var radīt apdraudējumu, un jāatvieno spriegums.

• Ja nepieciešams strādāt zem sprieguma, jāizmanto izolējoši instrumenti un aprīkojums, kā arī 

dielektriskās cimdi un apavi.

• Ja ierīce automātiski izslēdzas vai drošinātāji izdeg, to jāieslēdz atkārtoti pēc īssavienojuma 

cēloņu novēršanas un jaunu drošinātāju uzstādīšanas.

• Mašīnu un ierīču pievienošanai jāizmanto kontaktligzdas ar zemējo kontaktu, ja to prasa 

elektriskā instalācija.

• Pēc darba pabeigšanas jānodrošina elektrisko ierīču drošība, jāsakārto darba vieta, instrumenti 

un aprīkojums.

AIZLIEGTS:
• ļaut elektrisko ierīču ekspluatāciju bez apstiprinājuma par aizsardzības efektivitāti pret elektriskās 

strāvas triecienu.

• veikt izmaiņas apkalpotajā ierīcē.

• noņemt aizsardzības, drošības, slēgt relejus, bloķēt slēdžus, veikt pagaidu drošinātāju remontus, 

izmantot nepareizas drošinātāju ieliktņus.

• uzstādīt drošinātājus, kad mašīna ir ieslēgta.

• vilkt elektrisko vadu, izņemot spraudni no kontaktligzdas.

• izmantot kontaktligzdas un spraudņus ar bojātu apvalku vai izolācijas ieliktni.

• pārslogot elektriskās ierīces virs pieļaujamās vērtības.

• pieskarties daļām, kas ir zem sprieguma, kondensatoru termināļiem (pat ja tie ir atvienoti).
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• atstāt bez uzraudzības elektriskās ierīces, kas pieslēgtas tīklam. Visas elektriskās ierīces 

jāatvieno no tīkla pirms darba vietas atstāšanas.

• piekļuves elektriskajām ierīcēm vai instalācijām nepiederošām personām, nepilngadīgajiem, 

tostarp bērniem, slimiem cilvēkiem, kas ir alkohola vai citu vielu ietekmē.

NOSLĒGUMA PIEZĪMES
1. Elektrisko ierīču remontus un apkopi drīkst veikt tikai apmācīti speciālisti.

2. Pirmā palīdzība elektriskā strāvas trieciena gadījumā:

• atbrīvot cilvēku no sprieguma

• atbrīvošanas darbību veikt uzmanīgi, lai arī paši netiktu triecienā.

• nekavējoties atslēgt elektrisko instalāciju, izskrūvējot drošinātājus vai pārgriežot sprieguma vadu

ar izolētu rokturi (šīs darbības veikt ar izolētu roku, stāvot uz izolējošas plāksnes — gumijas,

stikla, sausas dēļa).

• pēc darbinieka atbrīvošanas pārbaudīt, vai viņš rāda dzīvības pazīmes.

• smagiem triecieniem skartām un elpojošām personām atjaunot elpošanu, izmantojot mākslīgu.

• elpošana un sirds masāža, līdz cietušais atgūst sama apziņu vai līdz neatliekamās palīdzības 

ierašanās.

• ja ir konstatēts apdegums, uzklāt uz brūces sausu, sterilu pārsēju.

• katram gadījumam slims cilvēks jāhospitalizē (saskaņā ar drošības noteikumiem).

RĪKA ELEMENTU APRAKSTS
1. Slēdzis (0, I, II)

2. Karstā gaisa uzgalis

3. Kājīte

4. Ventilācija

5. Bloķēšanas gredzens

6. Teleskopiskā caurule

7. Rokturis

8. Dedzināšanas uzgalis

9. Kabeļa āķis
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Funkcijas:

10.Pēc izvēles: grila uzsildīšanas 

uzgalis.

11.Nezāļu dedzināšana

12.Uzsildītāja funkcija (pēc izvēles).

DARBI PIRMS DARBA SĀKŠANAS

Temperatūras iestatīšana

Temperatūru var iestatīt, izmantojot slēdzi

I iestatījums: 500C (dzesēšana).

II iestatījums: 6000C.

Gaisa plūsma katrā iestatījumā ir 500l/min.

Ieslēgšana

Lai ieslēgtu ierīci, iestatiet slēdzi (1) pozīcijā II.

Ierīces dzesēšana

Pēc darba augstā temperatūrā (II režīms) ierīce ir ļoti karsta. Pirms rīka izslēgšanas ieteicams 

aktivizēt dzesēšanas režīmu (I režīms), lai ātri atdzesētu rīku.

Izslēgšana

Lai izslēgtu rīku, iestatiet slēdzi (1) pozīcijā „0”.

Lai uzstādītu uzgali,

Dažādi uzgaļi ļauj pielāgot ierīci dažādiem pielietojumiem.
Uzgali viegli piestiprina pie karstā gaisa uzgaļa. Nekad neskart uzgali. 

tieši pēc lietošanas, jo tā ir ļoti karsta.
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APKOPE - NEZĀĻU DEDZINĀTĀJS

Teleskopiskā roktura montāža

1. Teleskopiskais rokturis sastāv no divām daļām. Savienojiet abas daļas.

2. Uzstādiet rokturi uz dedzinātāja. Šim nolūkam saskaņojiet līniju uz roktura ar līniju uz dedzinātāja 

montāžas ligzdas un nospiediet.

3. Pārliecinieties, ka rokturis ir labi iekļuvis montāžas pozīcijā.

4. Teleskopiskā roktura izmantošana ir būtiska, lietojot dedzinātāju nezāļu dedzināšanai nezālēm.

Strādājot, turiet rīku stingri pie roktura gala.

5. Lai demontētu rokturi, velciet gredzenu uz ierīces pusi un noņemiet to.

Apkope
1. Pārliecinieties, ka teleskopiskais rokturis ir labi uzstādīts un rīks ir izslēgts.

2. Uzstādiet nezāļu dedzināšanas uzgali (8) uz ierīces.

3. Pievienojiet dedzinātāju elektrībai. Ierīce ir aprīkota ar aizsardzību, kas novērš vada vilkšanu darba

laikā. Pirms ierīces pievienošanas kontaktligzdai pārliecinieties, ka kabelis ir pareizi atbalstīts ar

aizsardzību.

4. Pirms rīka palaišanas pārliecinieties, ka uzgalis nav aizsprostots.

5. Iestatiet slēdzi pozīcijā II.

6. Gaidiet 45 sekund, līdz ierīce uzsilst.

7. Lai izdedzinātu nezāli, turiet ierīci virs nezāles apmēram 5 sekundes. Pār 5 sekunžu laikā tiks bojāta

nezāļu šūnu struktūra un tās nāve notiks dažu dienu laikā.

8. Nav nepieciešams pilnībā izdedzināt nezāli. 5 sekundes ir pilnīgi pietiekami.

9. Uzgali jātur 0-5 cm attālumā no iznīcināmās nezāles.

10.Dedzināšanas efekts nav redzams uzreiz. Nezāļu iznīcināšana ar šo metodi ir ilgtermiņa process.

UZMANĪBU! Turiet visas ķermeņa daļas tālu no ierīces metāla sildīšanas galvas. Neskart galvu,

līdz tā nav atdzisusi.

11. Ierīci pārvietojiet pēc tās atdzišanas, turot to pie roktura.

12. Ierīci vienmēr turiet aiz izolētās roktura daļas. Darba laikā var notikt saskare ar metāla sildīšanas

galvu un slēptajiem elektriskajiem kabeļiem. Var arī tikt bojāts izdedzinātāja barošanas kabelis.

13.Turiet kabeli tālāk no metāla sildīšanas galvas.

14. Izmantojot izdedzinātāju, jāvalkā atbilstoša darba apģērba, tostarp atbilstošas aizsargājošas

kurpes.

15.Nepareizs pagarinātājs var būt bīstams. Izmantojiet pagarinātāju, kas piemērots ārējai lietošanai,

un nodrošiniet savienojuma izolāciju no mitruma. Ieteicams izmantot pagarinātāju uz ruļļa, lai

kontaktligzda atrastos vismaz 6 cm virs zemes.
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APKOPE - IZDEDZINĀTĀJS (PAPILDUS)

Lai izmantotu izdedzinātāju ugunskura / grila iedegšanai, to jāizmanto bez pagarinātāja

roktura. Lai noņemtu rokturi, jāvelk atpakaļ bloķēšanas gredzens (5) un jānoņem rokturis no

ierīces.

Drošība

- Pēc ierīces lietošanas jāieslēdz tā dzesēšanas režīmā „I”, jānovieto uz kājas un jāgaida, līdz tā 

atdziest.

- Pēc ierīces atdzišanas izslēdziet to ar slēdzi „0”.

- Esiet uzmanīgi, lietojot ierīci apkārt viegli uzliesmojošiem priekšmetiem.

- Nekavējiet karsto ierīci pārāk ilgi vienā punktā.

- Nelietojiet klātbūtnē viegli uzliesmojošiem gāzēm.

- Jāatceras, ka siltums var sasniegt viegli uzliesmojošus materiālus, kas atrodas ārpus redzesloka.

- Nekavējiet ieslēgtu ierīci bez uzraudzības.

Apkope
1. Uzstādiet iedegšanas uzgali (10) uz ierīces sildīšanas sprauslas.

2. Ieslēdziet slēdzi sildīšanas režīmā „II”.

3. Novietojiet sprauslu virs koka vai ogļu.

4. Pārliecinieties, ka ierīce ir labi novietota. Lai stabilizētu ierīci, var izmantot kāju (3).

5. Pievienojiet ierīci elektrībai.

6. Novediet ierīci prom no koka/ogļu, tiklīdz tās sāk dzirksteļot.

7. Vērst siltuma plūsmu uz koka/ogļu no 5-10 cm attāluma, līdz tās aizdedzinās. Ierīces novirzīšana 

no oglēm aizsargā tās sprauslu no izkūšanas.

8. Pēc uguns iedegšanas novietojiet ierīci prom un iestatiet to dzesēšanas režīmā „I” vismaz 1 

minūti. Dzesēšanas laikā novietojiet ierīci uz kājas.

TĪRĪŠANA
- Uzturiet ventilācijas atveres tīras, lai novērstu ierīces pārkaršanu.

- Pēc katras lietošanas notīriet ierīci ar sausu drānu vai drānu, kas samitrināta ar ūdeni no ziepēm.

- Nekad neiztīriet ierīci, izmantojot šķīdinātājus.
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VIDES AIZSARDZĪBA

Aizliegts izmest rīku kopā ar citiem mājsaimniecības atkritumiem.

Nav atļauts izmest nolietoto rīku kopā ar mājsaimniecības atkritumiem. Rīku jāiznīcina speciāli

izveidotā uzņēmumā, kas nodarbojas ar elektroatkritumu iznīcināšanu un pārstrādi.

Elektroatkritumi (t.i., nolietotā elektriskā un elektroniskā iekārta) ir bojātas, ilgi neizmantotas,

vairs nevajadzīgas elektriskās un elektroniskās ierīces, kas kādreiz darbojās ar elektrību vai

baterijām — bojāti datori, rotaļlietas un elektroniskie sīkrīki, vecas veļas mašīnas, ledusskapji,

kā arī nolietotās spuldzes. Tie tiek klasificēti kā bīstamie atkritumi, jo satur indīgas vielas.
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Divas pēdējās ciparu zīmes CE marķējuma gadā - 19

ES atbilstības deklarācija

F.H. GEKO Kietlin, Spacerowa iela 3, 97-500 Radomsko

ar pilnu atbildību deklarē, ka:

Opalarka - nezāļu dedzinātājs 230V 

Tips: G20036, Modelis: MJHG017

atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes direktīvu prasībām:

2014/30/ES no 2014. gada 26. februāra par dalībvalstu likumdošanas 

saskaņošanu. dalībvalstīm, kas attiecas uz elektromagnētisko saderību, 

2014/35/ES no 2014. gada 26. februāra par dalībvalstu likumdošanas 

saskaņošanu attiecībā uz elektriskā aprīkojuma tirgū pieejamību, kas paredzēts 

lietošanai noteiktos sprieguma robežās, 2011/65/ES no 2011. gada 8. jūnija par 

noteiktu bīstamu vielu lietošanas ierobežošanu elektriskajā un elektroniskajā 

aprīkojumā. un standartu EN 55014-1:2006/+A1:2009/A2:2011, EN 55014-2:2015, 

EN 61000- 3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, 

EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012,

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014, EN 62233:2008

ir identisks ar paraugu, kas ir ES tipa novērtējuma sertifikāta objekts nr 

16110327SHA-V1, 161100324SHA-V1, un 161102250sha-001 no

2016. gada 14. decembra, ko izdevusi 

INTERTEK TESTING & CERTIFICATION LTD.

Intertek māja, Cleeve ceļš, Leatherhead, Surrey KT22 7SA 

Valsts: Apvienotā Karaliste, Tālrunis: +44 (0) 1372 370900

Fakss: +44 (0) 1372 370999, 

E-pasts: george.hall@intertek.com Mājaslapa: www.intertek.com 

Paziņotās vienības identifikācijas numurs: 0359

Šī ES atbilstības deklarācija zaudē spēku, ja produkts tiek mainīts vai pārveidots bez ražotāja piekrišanas.

Par tehniskās dokumentācijas sagatavošanu un glabāšanu atbild:

Grzegorz Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa iela 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 03.08.2019

Izsniegšanas vieta un datums

Grzegorz Kowalczyk

Pilns vārds un amats pilnvarotai personai



NL

Vervaardigd voor

F.H. GEKO 

Kietlin, 3 Spacerowa straat

97-500 Radomsko

www.geko.pl 

Lees deze handleiding zorgvuldig door voor het eerste gebruik.

instructies voor gebruik. Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om 

alle instructies te lezen die nodig zijn voor

veilig gebruik en bediening en om alle risico's te begrijpen die kunnen 

ontstaan tijdens het gebruik van het apparaat, vallen onder de 

verantwoordelijkheid van de gebruiker.

HANDLEIDING

Heteluchtpistool - onkruidbrander 230V

Type: G20036, Model: MJHG017

Vertaling van de originele handleiding



OPMERKING!!!

Als gevolg van voortdurende 

productverbetering zijn de foto's en tekeningen 

in de handleiding alleen bedoeld ter illustratie 

en kunnen ze afwijken van de gekochte 

goederen. Deze verschillen kunnen geen 

aanleiding zijn voor een klacht.



TECHNISCHE GEGEVENS

Spanning: 230V~50Hz

Vermogen: 2500W

Luchtstroom: 500 l/min

Temperatuurregeling I: 50 °C

Temperatuurregeling II: 600 °X
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Werkplek

• HOUD UW WERKPLEK SCHOON. Een rommelige werkplek vergroot de kans op

ongelukken.

• LET OP DE OMSTANDIGHEDEN VAN DE WERKPLEK. Gebruik het gereedschap niet in

vochtige, natte ruimtes. Stel het niet bloot aan regen. Gebruik elektrisch gereedschap

nooit in de buurt van ontvlambare gassen of vloeistoffen.

• HOUD KINDEREN UIT DE BUURT VAN DE APPARATUUR. Kinderen mogen zich niet in

de werkruimte bevinden. Afleiding kan ongelukken veroorzaken. Laat kinderen het

gereedschap of de bijbehorende accessoires niet dragen.

Gebruikersveiligheid

1. Wees uiterst voorzichtig en gebruik uw gezond verstand bij het bedienen van het

gereedschap. Gebruik het gereedschap niet onder invloed van alcohol, drugs of

voorgeschreven medicijnen. Lees de bijsluiters van medicijnen die u gebruikt om te zien

of deze uw beoordelingsvermogen en reflexen beïnvloeden. Gebruik het gereedschap bij

twijfel niet.

2. Gebruik geschikte beschermingsmiddelen. Draag tijdens het werken met het

gereedschap een veiligheidsbril, een stofmasker, antislipschoenen, een helm en

gehoorbescherming wanneer de situatie dit vereist. Dit vermindert het risico op

ongelukken.

3. Voorkom onbedoeld starten van het gereedschap. Controleer voordat u het op de

stroomvoorziening aansluit of de schakelaar in de UIT-stand staat. Houd het

gereedschap niet vast aan de schakelaar wanneer u het draagt, aangezien dit het risico

op ongelukken vergroot.

4. Verwijder eventuele afstelsleutels voordat u het gereedschap start. Een sleutel die

vastzit aan een draaiend onderdeel van het gereedschap kan persoonlijk letsel

veroorzaken.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Draag een veiligheidsbril. Tijdens het gebruik ontstaan ​​er deeltjes, vonken en

stof die schadelijk zijn voor de ogen.

Draag gehoorbescherming. Lawaai kan leiden tot geleidelijk gehoorverlies.

Het schuren van hout en andere materialen kan stof produceren dat

schadelijk is voor de gezondheid. Draag een masker om uw luchtwegen te

beschermen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

WAARSCHUWING! Lees alle instructies vóór gebruik. Het niet opvolgen van deze

instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand en ernstig letsel.

Veiligheidssymbolen
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5. Reik niet over het gereedschap heen. Zorg voor een stabiele houding en evenwicht tijdens

het werken. Dit geeft u betere controle over het gereedschap in onverwachte situaties.

6. KLEDING IS CORRECT. Draag geen losse kleding of sieraden, aangezien deze verstrikt

kunnen raken in bewegende delen van het gereedschap. Het is aan te raden schoenen met

antislipzolen te dragen tijdens het werken met het gereedschap. Lang haar moet goed

vastgezet zijn. Draag altijd geschikte beschermende kleding.

7. Gebruik een hulpmiddel om het werkstuk vast te houden. Dit is veiliger dan uw hand te

gebruiken om het te ondersteunen, omdat u hiermee beide handen kunt gebruiken om het

gereedschap te bedienen.

Veiligheid met betrekking tot gebruik en onderhoud

1. Overbelast het gereedschap niet. Het gereedschap werkt beter en veiliger bij de belasting

waarvoor het is ontworpen. Probeer geen incompatibele accessoires te gebruiken om de

prestaties van het gereedschap te verbeteren.

2. Gebruik geen gereedschap met een beschadigde schakelaar. Gereedschap dat niet met de

schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

3. Koppel het gereedschap los van de stroomvoorziening voordat u het gereedschap afstelt,

repareert, accessoires verwisselt of opbergt. Dergelijke voorzorgsmaatregelen verminderen

het risico op onbedoeld starten van het gereedschap.

4. Het gereedschap moet losgekoppeld van de stroomvoorziening worden opgeborgen, buiten

bereik van kinderen en onbevoegden.

5. Het gereedschap moet regelmatig worden onderhouden. Controleer op loszittende en

defecte bewegende onderdelen, schade aan de gereedschapscomponenten of andere

defecten die de correcte werking van het gereedschap kunnen beïnvloeden. Als er

onregelmatigheden worden geconstateerd, moet het gereedschap onmiddellijk worden

gerepareerd. Veel defecten worden veroorzaakt door onjuist onderhoud.

6. Gebruik het gereedschap en de accessoires in overeenstemming met deze instructies en op

de juiste manier. Houd rekening met de omstandigheden en het soort werk dat wordt

uitgevoerd. Het gebruik van het gereedschap voor andere doeleinden dan waarvoor het

bedoeld is, kan ernstige ongevallen veroorzaken.

7. Een beschadigde schakelaar moet worden vervangen door een erkend servicecentrum.

Gebruik het gereedschap niet met een defecte schakelaar.

8. Laat het gereedschap niet onbeheerd achter wanneer het is ingeschakeld. Schakel het

gereedschap altijd uit en wacht tot het volledig tot stilstand is gekomen voordat u het

werkgebied verlaat.

9. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door een geschikt netsnoer.

Het snoer is verkrijgbaar bij de leverancier van het apparaat. Het snoer kan worden

vervangen door een erkend servicecentrum of een gekwalificeerde elektricien.

Service

1. Het gereedschap mag alleen worden gerepareerd door gekwalificeerd personeel met behulp

van compatibele reserveonderdelen. Dit garandeert een veilige en efficiënte werking van het

gereedschap.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN MET BETREKKING TOT HET GEBRUIK VAN

ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

ALGEMENE OPMERKINGEN

• Elektrische apparaten moeten gedurende de gehele gebruiksperiode voldoen aan de

eisen voor gezondheid en veiligheid op het werk, zoals vastgelegd in de Poolse normen

en relevante regelgeving.

• Mensen die met elektrische apparaten werken, moeten geschikte werkkleding en

persoonlijke beschermingsmiddelen dragen.

• Mensen die met elektrische apparaten werken, moeten alle gezondheids- en

veiligheidsvoorschriften die van toepassing zijn op elektrische apparaten naleven.

BASISACTIVITEITEN VOORDAT U AAN HET WERK BEGINT

• Maak u vóór aanvang van de werkzaamheden vertrouwd met de documentatie van het

elektrische apparaat en zorg dat u de benodigde gereedschappen, instrumenten,

waarschuwingsborden en isolatiemateriaal bij de hand hebt.

• Controleer de technische staat van elektrische apparaten en installaties (conditie van de

isolatie van draden, kabels, stekkers, schakelaars, stopcontacten), nulstelling, aarding,

conditie van brand- en schokbeveiliging.

• Controleer de technische staat van de stroombeveiliging.

• Controleer de staat van de brandwerende markeringen op elektrische apparatuur en

installaties.

WERKZAAMHEDEN TIJDENS EN NA HET WERK

• Elektrisch gereedschap mag alleen worden gebruikt waarvoor het bedoeld is.

• Als het nodig is de werkplek te verlaten, schakel dan de bediende machines en alle

andere apparaten die een gevaar kunnen vormen uit en schakel de spanning uit.

• Als het nodig is om onder spanning te werken, gebruik dan isolerende gereedschappen

en apparatuur, evenals diëlektrische handschoenen en schoenen. Schakel het apparaat

bij automatische uitschakeling of doorslaande zekeringen weer in nadat u de oorzaak van

de kortsluiting hebt weggenomen en nieuwe zekeringen hebt geplaatst.

• Gebruik voor het aansluiten van machines en apparaten stopcontacten met een

aardingscontact, indien de elektrische installatie dit vereist.

• Beveilig na afloop van de werkzaamheden elektrische apparaten en ruim de werkplek,

gereedschappen en apparatuur op.

HET IS VERBODEN:

• Elektrische apparaten te gebruiken zonder de effectiviteit van de bescherming tegen de

mogelijkheid van een elektrische schok te controleren.

• Wijzigingen aan te brengen aan het bediende apparaat.

• Beveiligingen, beveiligingen, kortsluitrelais en blokschakelaars te verwijderen,

provisorische zekeringen te repareren, onjuiste zekeringinzetstukken te gebruiken.

• Zekeringen te installeren terwijl de machine is ingeschakeld.

• De elektrische kabel eruit te trekken bij het verwijderen van de stekker uit het stopcontact.

• Stekkers en stopcontacten te gebruiken met een beschadigde behuizing of isolatie.

• Elektrische apparaten te overbelasten tot boven de toegestane waarde.

• Onder spanning staande onderdelen en condensatoraansluitingen aan te raken (zelfs

wanneer deze zijn losgekoppeld).
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• Elektrische apparaten die op het netwerk zijn aangesloten, onbeheerd achterlaten. Alle

elektrische apparaten moeten van het netwerk worden losgekoppeld voordat de werkplek

wordt verlaten.

• Toegang tot elektrische apparaten of installaties door onbevoegden, minderjarigen,

waaronder kinderen, zieken, personen onder invloed van alcohol of andere stimulerende

middelen.

SLOTOPMERKINGEN

1. Reparaties en onderhoud van elektrische apparaten mogen uitsluitend worden

uitgevoerd door getrainde specialisten.

2. Eerste hulp bij een elektrische schok:

• Bevrijd de persoon van de spanning

• Voer de ontgrendeling voorzichtig uit om zelf geen elektrische schok te krijgen

• Maak de elektrische installatie onmiddellijk spanningsloos door de zekeringen los te

draaien of de spanningvoerende draad door te knippen met een tang met een

geïsoleerde handgreep (voer deze handelingen uit met een geïsoleerde hand, staand op

een isolatieplaat - rubber, glas, droog paneel)

• Controleer na het bevrijden van de medewerker of deze tekenen van leven vertoont

• Herstel de ademhaling van ernstig geschokte en niet-ademende personen met behulp

van kunstmatige beademing en hartmassage totdat de geschokte persoon weer bij

bewustzijn is of totdat de ambulance arriveert

• Als er een brandwond wordt geconstateerd, breng dan een droog, steriel verband aan op

de wond

• In elk geval moet de patiënt in het ziekenhuis worden opgenomen (conform de

gezondheids- en veiligheidsvoorschriften)

BESCHRIJVING VAN DE GEREEDSCHAPSELEMENTEN

1. Schakelaar (0, I, I I)

2. Heteluchtmondstuk

3. Statief

4. Ventilatie

5. Vergrendelingsring

6. Telescopische buis

7. Handgreep

8. Afvuurmondstuk

9. Kabelhaak
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Kenmerken:

10.Optioneel: Grillaansteker

Onkruidbrander

11.Vuuraansteker (optioneel)

WERKZAAMHEDEN VOORDAT U AAN HET WERK BEGINT

Temperatuurinstelling

De temperatuur kan worden ingesteld met de schakelaar.

Stand I: 50 °C (koelen)

Stand II: 600 °C

De luchtstroom bedraagt ​​bij elke stand 500 l/minuut.

Inschakelen

Om het apparaat in te schakelen, zet u de schakelaar (1) in stand II.

Het apparaat koelen

Na gebruik bij hoge temperaturen (stand II) is het apparaat erg heet. Voordat u het

gereedschap uitschakelt, is het raadzaam de koelstand (stand I) te starten om het gereedschap

snel af te koelen.

Uitschakelen

Om het gereedschap uit te schakelen, zet u de schakelaar (1) in stand "0".

Het mondstuk monteren

Verschillende mondstukken maken het mogelijk om het apparaat aan te passen aan

verschillende toepassingen.

Het mondstuk is eenvoudig te bevestigen aan het heteluchtmondstuk. Raak het mondstuk nooit

direct na gebruik aan, omdat het erg heet is.
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BEDIENING - ONKRUIDBRANDER

Montage van de telescopische steel

1. De telescopische steel bestaat uit twee delen. Verbind beide delen.

2. Monteer de steel aan de heteluchtföhn. Lijn hiervoor de lijn op de steel uit met de lijn op

de montagebus van de heteluchtföhn en druk aan.

3. Zorg ervoor dat de steel goed vastklikt in de montagepositie.

4. Het gebruik van de telescopische steel is essentieel wanneer u de heteluchtföhn gebruikt

om onkruid te verbranden. Houd het gereedschap tijdens het werken stevig vast aan het

uiteinde van de steel.

5. Om de steel te demonteren, trekt u de ring naar het apparaat toe en verwijdert u deze.

Bediening

1. Zorg ervoor dat de telescopische steel goed vastzit en het gereedschap is uitgeschakeld.

2. Bevestig het mondstuk van de onkruidbrander (8) op het apparaat.

3. Sluit het heteluchtpistool aan op het lichtnet. Het apparaat is voorzien van een

veiligheidsvoorziening die voorkomt dat er tijdens het gebruik aan het snoer wordt

getrokken. Controleer voordat u het apparaat op het stopcontact aansluit of de kabel goed

wordt ondersteund door de veiligheidsvoorziening.

4. Controleer voordat u het gereedschap start of het mondstuk niet geblokkeerd is.

5. Zet de schakelaar in de stand 11.

6. Wacht 45 seconden tot het apparaat is opgewarmd.

7. Om het onkruid te verbranden, houdt u het apparaat ongeveer 5 seconden boven het

onkruid. Gedurende 5 seconden wordt de celstructuur van het onkruid beschadigd en sterft

het binnen enkele dagen af.

8. Het is niet nodig om het onkruid volledig te verbranden. 5 seconden is voldoende.

9. Houd het mondstuk op 0-5 cm afstand van het te vernietigen onkruid.

10.Het brandende effect is niet direct zichtbaar. Het vernietigen van onkruid met deze

methode is een langdurig proces. LET OP! Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de

metalen verwarmingskop van het apparaat. Raak de kop pas aan als deze is afgekoeld.

11.Draag het apparaat na het afkoelen aan de handgreep.

12.Houd het apparaat altijd vast aan het geïsoleerde deel van de handgreep. Tijdens gebruik

kan de metalen verwarmingskop in contact komen met verborgen, onder spanning staande

kabels. Ook de stroomkabel van de heteluchtföhn kan beschadigd raken.

13.Houd de kabel uit de buurt van de metalen verwarmingskop.

14.Draag tijdens het gebruik van de heteluchtföhn geschikte werkkleding, inclusief

veiligheidsschoenen.

15.Een ongeschikt verlengsnoer kan gevaarlijk zijn. Gebruik een verlengsnoer dat geschikt is

voor gebruik buitenshuis en zorg ervoor dat de aansluiting is geïsoleerd tegen vocht. Het is

raadzaam om een ​​verlengsnoer op een haspel te gebruiken, zodat het stopcontact zich

minimaal 6 cm boven de grond bevindt.
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BEDIENING - AANSTEKER (OPTIONEEL)

Om de aansteker te gebruiken voor het aansteken van een vuur/grill, gebruikt u deze zonder

de verlenghendel. Om de hendel te verwijderen, trekt u aan de borgring (5) en verwijdert u de

hendel van het apparaat.

Veiligheid

- Zet het apparaat na gebruik in de koelstand "I", plaats het op de poot en wacht tot het is

afgekoeld.

- Schakel het apparaat na het afkoelen uit met de "0"-schakelaar.

- Wees voorzichtig bij gebruik in de buurt van brandbare voorwerpen.

- Houd het verwarmde apparaat niet te lang op één plek.

- Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare gassen.

- Houd er rekening mee dat de hitte brandbare materialen kan bereiken die zich buiten het

zicht bevinden.

- Laat het ingeschakelde apparaat niet onbeheerd achter.

Bediening

1. Plaats de ontstekingspunt (10) op het verwarmingsmondstuk van het apparaat.

2. Zet de schakelaar op verwarmingsstand "II".

3. Plaats het mondstuk op het hout of de kolen.

4. Zorg ervoor dat het apparaat correct staat. U kunt de voet (3) gebruiken om het apparaat

stevig te ondersteunen.

5. Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact.

6. Verplaats het apparaat van het hout/de kolen zodra deze beginnen te gloeien.

7. Lucht de warmtestroom vanaf een afstand van 5-10 cm op het hout/de kolen totdat ze

ontbranden. Door het apparaat van de kolen af ​​te halen, voorkomt u dat de sproeier

smelt.

8. Verplaats het apparaat na het branden van het vuur naar de koelstand "I" gedurende

minimaal 1 minuut. Plaats het apparaat op de voet terwijl het afkoelt.

REINIGING

- Houd de ventilatieopeningen schoon om oververhitting van het apparaat te voorkomen.

- Reinig het apparaat na elk gebruik met een droge doek of een doek bevochtigd met

zeepsop.

- Reinig het apparaat nooit met oplosmiddelen.
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MILIEUBESCHERMING

Het is verboden om gereedschap met het overige huisvuil weg te gooien.

Het is verboden om gebruikt gereedschap met het huisvuil weg te gooien. Het gereedschap

dient te worden ingeleverd bij een daarvoor aangewezen afvalverwerkings- en

recyclingfaciliteit voor elektronisch afval. Elektronisch afval (d.w.z. gebruikte elektrische en

elektronische apparatuur) bestaat uit kapotte, lang ongebruikte en niet meer benodigde

elektrische en elektronische apparaten die vroeger op elektriciteit of batterijen werkten - zoals

kapotte computers, speelgoed en elektronische gadgets, oude wasmachines, koelkasten en

gebruikte TL-lampen. Ze worden geclassificeerd als gevaarlijk afval omdat ze giftige stoffen

bevatten.
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Laatste twee cijfers van het jaar waarin de CE-markering is aangebracht - 19

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

F.H. GEKO Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko

verklaart met volledige verantwoordelijkheid dat:

Heteluchtpistool - onkruidbrander 230V

Type: G20036, Model: MJHG017

voldoet aan de eisen van de richtlijnen van het Europees Parlement en de Raad:

2014/30/EU van 26 februari 2014 betreffende de harmonisatie van de wetgevingen van de 

lidstaten inzake elektromagnetische compatibiliteit, 2014/35/EU van 26 februari 2014 

betreffende de harmonisatie van de wetgevingen van de lidstaten inzake het op de markt 

aanbieden van elektrische apparatuur die bestemd is voor gebruik binnen bepaalde 

spanningsgrenzen, 2011/65/EU van 8 juni 2011 betreffende de beperking van het gebruik 

van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur,

en de normen EN 55014-1:2006/+A1:2009/A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013, EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012,

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014, EN 62233:2008

is identiek aan het exemplaar dat het onderwerp is van EG-typegoedkeuringscertificaat nr. 

16110327SHA-V1, 161100324SHA-V1 en 161102250sha-001 van 14-12-2016. Uitgegeven 

door INTERTEK TESTING 8 CERTIFICATION LTD

Intertek House, Cleeve Road, Leatherhead, Surrey KT22 7SA

Land: Verenigd Koninkrijk, Telefoon: +44 (0) 1372 370900

Fax: +44 (0) 1372 370999, E-mail: george.hall@intertek.com

Website: www.intertek.com

Identificatienummer aangemelde instantie: 0359

Deze EG-verklaring van conformiteit wordt ongeldig als het product wordt gewijzigd of 

omgebouwd zonder toestemming van de fabrikant.

Voorbereiding en opslag van de technische documentatie is de verantwoordelijkheid van: 

Grzegorz Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 03.08.2019

Plaats en datum van uitgifte

Grzegorz Kowalczyk

Naam, voornaam en functie van de bevoegde 

persoon



PT

Produzido para

F.H. GEKO 

Kietlin, Rua Spacerowa 3 

97-500 Radomsk 

www.geko.pl

Antes da primeira utilização, pedimos que leia atentamente este manual de

instruções. Familiarizar-se com todas as instruções necessárias para o uso e

manuseio seguros, bem como compreender todos os riscos,

que podem ocorrer durante a operação do dispositivo é da responsabilidade do

usuário.

INSTRUÇÕES DE USO

Opalarka - queimador de ervas daninhas 230V 

Tipo: G20036, Modelo: MJHG017

Tradução do manual original



ATENÇÃO!!

Devido à constante melhoria dos produtos, as
imagens e desenhos contidos neste manual são

meramente ilustrativos e podem diferir do
produto adquirido. Essas diferenças não podem

ser motivo para reclamações.



DADOS TÉCNICOS

Tensão: 230V~50Hz

Potência: 2500W
Fluxo de ar: 500l/min

Regulação de temperatura I: 50°C

Regulação de temperatura II: 600°X
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REGRAS DE SEGURANÇA

ATENÇÃO! Antes de usar, deve-se ler todo o manual. O não cumprimento das instruções

abaixo pode levar a choques elétricos, incêndios e ferimentos graves.

Símbolos de segurança

Leia o manual de instruções.

Usar óculos de proteção. Durante o trabalho, são geradas partículas, faíscas

e poeiras prejudiciais aos olhos.

Usar protetores auriculares. O ruído pode levar à perda gradual da audição.

Durante o lixamento de madeira e outros materiais, pode haver a formação

de poeira prejudicial à saúde. Deve-se usar uma máscara para proteger as

vias respiratórias.

Local de trabalho
• MANTENHA O LOCAL DE TRABALHO LIMPO. A desordem no local de trabalho aumenta a

probabilidade de acidentes.

• PRESTE ATENÇÃO NAS CONDIÇÕES DO LOCAL DE TRABALHO. Não use a ferramenta em

locais úmidos ou molhados. Não exponha à chuva. Nunca use ferramentas elétricas perto de

gases e líquidos inflamáveis.

• MANTENHA AS CRIANÇAS LONGE DO APARELHO. As crianças não devem estar no local de

trabalho. Qualquer distração pode causar um acidente. Não permita que as crianças manuseiem

o aparelho ou quaisquer acessórios relacionados.

Segurança do usuário

1. Ao trabalhar com a ferramenta, deve-se ter cuidado especial e bom senso. Não opere a

ferramenta sob a influência de álcool, drogas ou medicamentos prescritos. Leia as bulas dos

medicamentos que você toma para verificar se eles afetam sua avaliação da situação e reflexos.

Se tiver alguma dúvida, não opere a ferramenta.

2. Deve-se usar os acessórios de proteção adequados. Ao trabalhar com a ferramenta, deve-se

usar óculos de proteção, máscara contra poeira, calçados antiderrapantes, capacete e proteção

auricular sempre que a situação exigir. Isso reduzirá o risco de acidentes.

3. Deve-se evitar a ativação acidental da ferramenta. Antes de conectar à eletricidade, deve-se

garantir que o interruptor esteja na posição OFF. Ao transportar a ferramenta, não deve-se

segurá-la pelo interruptor, pois isso aumenta o risco de acidentes.

4. Deve-se remover todas as chaves de ajuste antes de ligar a ferramenta. Uma chave presa a

partes móveis da ferramenta pode causar ferimentos.
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5. Não deve-se alcançar acima do aparelho. Ao trabalhar, deve-se manter uma posição estável e

equilíbrio. Isso permite um melhor controle do aparelho em caso de situações imprevistas.

6. VISTA-SE ADEQUADAMENTE. Não use roupas soltas ou joias, pois podem ficar presas nas partes

móveis da ferramenta. Recomenda-se usar calçados com solas antiderrapantes ao trabalhar com a

ferramenta. Cabelos longos devem ser devidamente presos. Sempre use roupas de proteção

adequadas.

7. Deve-se usar um dispositivo de fixação do objeto a ser trabalhado. Isso é mais seguro do que usar as

mãos para suporte, pois permite o uso de ambas as mãos para operar o aparelho.

Segurança relacionada ao uso e manutenção

1. Não deve-se sobrecarregar a ferramenta. O aparelho funcionará melhor e mais seguro com as

cargas para as quais foi projetado. Não tente usar acessórios incompatíveis para aumentar a

eficiência da ferramenta.

2. Não deve-se usar uma ferramenta que tenha um interruptor danificado. Uma ferramenta que não

pode ser controlada pelo interruptor representa um perigo e deve ser reparada.

3. Antes de iniciar ajustes, reparos, troca de acessórios ou armazenamento, deve-se desconectar a

ferramenta da eletricidade. Essas precauções reduzirão o risco de ativação acidental da ferramenta.

4. A ferramenta deve ser armazenada desconectada da eletricidade, fora do alcance de crianças e

pessoas não autorizadas.

5. Deve-se realizar regularmente a manutenção da ferramenta. Deve-se verificar se há folgas e

avarias nas partes móveis, se os elementos da ferramenta estão danificados ou se ocorreram

outras avarias que possam interferir no funcionamento correto do dispositivo. Em caso de detecção

de anomalias, a ferramenta deve ser reparada imediatamente. Muitas avarias têm sua origem em

manutenção inadequada.

6. Deve-se usar a ferramenta e os acessórios relacionados de acordo com este manual e de forma

correta. Deve-se considerar as condições e o tipo de trabalho a ser realizado. O uso da ferramenta

para fins inadequados pode causar acidentes graves.

7. O interruptor danificado deve ser substituído em um serviço autorizado. Não se deve usar a

ferramenta com um interruptor / desligador defeituoso.

8. Não se deve deixar a ferramenta sem supervisão quando estiver ligada. Antes de deixar o local de

trabalho, deve-se sempre desligar a ferramenta e esperar que ela pare completamente.

9. Se o cabo principal estiver danificado, deve ser substituído por um cabo de rede apropriado. O cabo

pode ser obtido do distribuidor do dispositivo. O cabo pode ser trocado por um serviço autorizado

ou por um eletricista qualificado.

Serviço

1. A reparação da ferramenta deve ser realizada apenas por pessoal qualificado utilizando peças de 

reposição compatíveis. Isso garantirá um funcionamento seguro e eficiente da ferramenta.
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REGRAS DE SEGURANÇA RELACIONADAS AO USO DE FERRAMENTAS ELÉTRICAS

OBSERVAÇÕES GERAIS

• Os dispositivos elétricos devem atender aos requisitos de segurança e higiene do trabalho 

estabelecidos nas Normas Polacas e nas legislações pertinentes durante todo o período de uso.

• As pessoas empregadas em dispositivos elétricos devem estar equipadas com vestuário de 

trabalho adequado e meios de proteção individual.

• As pessoas empregadas em dispositivos elétricos devem cumprir todas as as normas de

segurança e saúde ocupacional aplicáveis aos dispositivos elétricos.

ATIVIDADES BÁSICAS ANTES DE INICIAR O TRABALHO
• Antes de iniciar o trabalho, deve-se familiarizar com a documentação do dispositivo elétrico e

preparar as ferramentas, instrumentos, placas de aviso e o equipamento de isolamento

necessários.

• Verificar o estado técnico dos dispositivos e instalações elétricas (estado do isolamento de fios,

cabos, plugues, interruptores, tomadas), aterramento, estado das proteções contra incêndio e

choques elétricos.

• Verificar o estado técnico das proteções elétricas.

• Verificar o estado da sinalização de incêndio dos dispositivos e instalações elétricas.

ATIVIDADES DURANTE O TRABALHO E APÓS A SUA CONCLUSÃO

• A ferramenta elétrica deve ser utilizada apenas de acordo com sua finalidade.

• Se for necessário deixar o local de trabalho, deve-se parar as máquinas em operação e todos os 

outros dispositivos que possam representar um risco e desconectar a energia.

• Se for necessário trabalhar sob tensão, deve-se usar ferramentas e equipamentos de 

isolamento, bem como luvas e calçados dielétricos.

• Em caso de desligamento automático do dispositivo ou queima de fusíveis, ligá-los novamente 

após remover a causa do curto-circuito e instalar novos fusíveis.

• Para conectar máquinas e dispositivos, devem ser utilizados tomadas com contato de 

aterramento, se a instalação elétrica assim exigir.

• Após concluir o trabalho, deve-se proteger os dispositivos elétricos, organizar o local de trabalho, 

as ferramentas e o equipamento.

É PROIBIDO:
• permitir a operação de dispositivos elétricos sem confirmação da eficácia da proteção contra o 

risco de choque elétrico.

• fazer alterações no dispositivo em operação.

• remover proteções, dispositivos de segurança, fechar relés, bloquear interruptores, realizar 

reparos provisórios em fusíveis, usar cartuchos de fusíveis inadequados.

• instalar fusíveis com a máquina ligada.

• puxar o cabo elétrico ao retirar o plugue da tomada.

• usar tomadas e plugs com carcaça ou inserto isolante danificado.

• sobrecarregar dispositivos elétricos além do valor permitido.

• tocar em partes sob tensão, terminais de capacitores (mesmo que estejam desconectados).

150



• deixar dispositivos elétricos conectados à rede sem supervisão. Todos os dispositivos elétricos 

devem ser desconectados da rede antes de deixar o local de trabalho.

• acesso a dispositivos ou instalações elétricas por pessoas não autorizadas, menores de idade, 

incluindo crianças, pessoas doentes, sob a influência de álcool ou outras substâncias.

OBSERVAÇÕES FINAIS

1. Reparos e manutenções de dispositivos elétricos podem ser realizados apenas por especialistas 

treinados.

2. Primeiros socorros em caso de choque elétrico:

• liberar a pessoa da tensão

• realizar a ação de liberação com cuidado para não ser também eletrocutado

• imediatamente desenergizar a instalação elétrica removendo os fusíveis ou cortando o fio sob

tensão com alicates de cabo isolado (realizar essas ações com uma mão isolada, em pé sobre

uma placa isolante — borracha, vidro, madeira seca)

• após liberar o trabalhador, verificar se ele apresenta sinais de vida

• para pessoas gravemente eletrocutadas e sem respiração, restaurar a respiração, utilizando 

respiração artificial
• respiração e massagem cardíaca, até que a pessoa eletrocutada recupere a consciência ou até a 

chegada da ambulância

• em caso de queimadura, aplicar um curativo seco e estéril na ferida

• em todos os casos, o doente deve ser hospitalizado (de acordo com as normas de segurança no 

trabalho)

DESCRIÇÃO DOS ELEMENTOS DA FERRAMENTA
1. Interruptor (0, I, II)

2. Bico de ar quente

3. Pé

4. Ventilação

5. Anel de bloqueio

6. Tubo telescópico

7. Punho

8. Bico de queima

9. Gancho para cabo
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Funções:

10.Opcional: bico para acender a 

churrasqueira

11.Queima de ervas daninhas

12.Função de acendedor (opcional)

ATIVIDADES ANTES DE INICIAR O TRABALHO

Configuração da temperatura

A temperatura pode ser ajustada usando o interruptor 

Configuração I: 500C (resfriamento)

Configuração II: 6000C

O fluxo de ar em cada configuração é de 500l/minuto.

Ligação

Para ligar o dispositivo, coloque o interruptor (1) na posição II.

Resfriamento do dispositivo

Após trabalhar em alta temperatura (modo II), o dispositivo está muito quente. Antes de

desligar a ferramenta, recomenda-se ativar o modo de resfriamento (modo I) para resfriar

rapidamente a ferramenta.

Desligamento

Para desligar a ferramenta, coloque o interruptor (1) na posição "0".

Para instalar o bico

Diferentes bicos permitem ajustar o dispositivo para diferentes aplicações. 

O bico é facilmente fixado no bico de ar quente. Nunca toque no bico 

imediatamente após o uso, pois está muito quente.
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MANUSEIO - QUEIMADOR DE ERVAS DANINHAS

Montagem do punho telescópico

1. O punho telescópico consiste em duas partes. Junte as duas partes.

2. Instale o punho no queimador. Para isso, alinhe a linha no punho com a linha no soquete de 

montagem do queimador e empurre.

3. Certifique-se de que o punho se encaixou corretamente na posição de montagem.

4. O uso do punho telescópico é essencial ao usar o queimador para queimar ervas daninhas.

Durante o trabalho, segure a ferramenta firmemente pela extremidade do punho.

5. Para desmontar o punho, puxe o anel em direção ao dispositivo e retire-o.

Operação
1. Certifique-se de que o punho telescópico está bem montado e que a ferramenta está desligada.

2. Instale o bico para queimar ervas daninhas (8) no dispositivo.

3. Conecte o queimador à energia. O dispositivo é equipado com uma proteção que evita que o cabo

seja puxado durante o trabalho. Antes de conectar o dispositivo à tomada, certifique-se de que o

cabo está adequadamente suportado pela proteção.

4. Antes de ligar a ferramenta, verifique se o bico não está bloqueado.

5. Coloque o interruptor na posição II.

6. Aguarde 45s até que o dispositivo aqueça.

7. Para queimar a erva daninha, mantenha o dispositivo sobre a erva por cerca de 5 segundos. Durante 5

segundos causarão danos à estrutura celular da erva daninha e sua morte em poucos dias.

8. Não há necessidade de queimar completamente a erva daninha. 5 segundos é tempo mais que

suficiente.

9. O bico deve ser mantido a 0-5cm da erva daninha sendo destruída.

10.O efeito da queima não é visível imediatamente. A destruição de ervas daninhas por esse método

é um processo de longo prazo. ATENÇÃO! Mantenha todas as partes do corpo afastadas da

cabeça metálica aquecida do dispositivo. Não toque na cabeça até que ela esfrie.

11.Transporte o dispositivo após esfriar, segurando-o pelo punho.

12.O dispositivo deve ser sempre segurado pela parte isolada do cabo. Durante o uso, pode haver

contato da cabeça de aquecimento metálica com cabos ocultos sob tensão. Também pode ocorrer

dano ao cabo de alimentação do queimador.

13.Mantenha o cabo afastado da cabeça de aquecimento metálica.

14.Ao usar o queimador, deve-se usar vestuário de trabalho adequado, incluindo calçado de proteção

apropriado.

15.Uma extensão inadequada pode ser perigosa. Use uma extensão adequada para uso externo e

assegure a proteção da conexão contra a umidade. Recomenda-se o uso de uma extensão em

rolo, para que a tomada fique a pelo menos 6 cm do chão.
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OPERAÇÃO - QUEIMADOR (OPCIONAL)

Para usar o queimador para acender uma fogueira / grelha, deve-se usá-lo sem o cabo de 

extensão. Para remover o cabo, puxe o anel de bloqueio (5) e retire o cabo do dispositivo.

Segurança

- Após o uso do dispositivo, deve-se colocá-lo no modo de resfriamento "I", colocá-lo sobre a base e 

esperar até que esfrie.

- Após o resfriamento do dispositivo, desligue-o com o interruptor "0".

- Tenha cuidado ao usar o dispositivo em torno de objetos inflamáveis.

- Não mantenha o dispositivo aquecido por muito tempo em um único ponto.

- Não use na presença de gases inflamáveis.

- Deve-se lembrar que o calor pode alcançar materiais inflamáveis que estão fora do campo de 

visão.

- Não deixe o dispositivo ligado sem supervisão.

Operação
1. Instale a ponta de ignição (10) no bico de aquecimento do dispositivo.

2. Coloque o interruptor no modo de aquecimento "II".

3. Coloque o bico sobre a madeira ou carvão.

4. Certifique-se de que o dispositivo está bem posicionado. Para um suporte estável do dispositivo

pode-se usar a base (3).

5. Conecte o dispositivo à eletricidade.

6. Afaste o dispositivo da madeira/carvão assim que começarem a brilhar.

7. Direcione o fluxo de calor para a madeira/carvão a uma distância de 5-10 cm até que peguem 

fogo. Afastar o dispositivo do carvão protege seu bico de derretimento.

8. Após acender o fogo, afaste o dispositivo e coloque-o no modo de resfriamento "I" por pelo 

menos 1 minuto. Durante o resfriamento, coloque o dispositivo sobre a base.

LIMPEZA
- Mantenha as aberturas de ventilação limpas para evitar o superaquecimento do dispositivo.

- Após cada uso, limpe o dispositivo com um pano seco ou um pano umedecido com água de sabão.
- Nunca limpe o dispositivo com solventes.
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PROTEÇÃO AMBIENTAL

Proibido descartar a ferramenta com outros resíduos domésticos.

Não se deve descartar ferramentas usadas com resíduos domésticos. A ferramenta deve ser

descartada em uma instalação designada para a eliminação e reciclagem de lixo eletrônico.

Lixo eletrônico (ou seja, Equipamento Elétrico e Eletrônico Usado) refere-se a dispositivos

elétricos e eletrônicos quebrados, não utilizados há muito tempo e já não necessários, que

funcionavam com eletricidade ou baterias — computadores quebrados, brinquedos e gadgets

eletrônicos, máquinas de lavar antigas, geladeiras, bem como lâmpadas fluorescentes

usadas. Eles são classificados como resíduos perigosos, pois contêm substâncias tóxicas.
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As duas últimas cifras do ano de marcação CE - 19

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE

F.H. GEKO Kietlin, Rua Spacerowa 3, 97-500 Radomsko

declara com total responsabilidade que:

Opalarka - queimador de ervas daninhas 230V 

Tipo: G20036, Modelo: MJHG017

cumpre os requisitos das diretivas do Parlamento Europeu e do

Conselho: 2014/30/UE de 26 de fevereiro de 2014 sobre a harmonização 

das legislações dos Estados membros relativas à compatibilidade 

eletromagnética, 2014/35/UE de 26 de fevereiro de 2014 sobre a 

harmonização das legislações dos Estados membros relativas à 

disponibilização no mercado de equipamentos elétricos destinados a ser 

utilizados dentro de certos limites de tensão, 2011/65/UE de 8 de junho de 

2011 sobre a restrição do uso de certas substâncias perigosas em 

equipamentos elétricos e eletrônicos. e normas EN 55014-

1:2006/+A1:2009/A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3- 2:2014, EN 

61000-3-3:2013, EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012,

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014, EN 62233:2008

é idêntico ao exemplar que é objeto do certificado de avaliação de tipo CE 

nº 16110327SHA-V1, 161100324SHA-V1, e 161102250sha-001 de 

14.12.2016. emitido pela INTERTEK TESTING & CERTIFICATION LTD.

Intertek House, Cleeve Road, Leatherhead, Surrey KT22 7SA

País: Reino Unido, Telefone: +44 (0) 1372 370900

Fax: +44 (0) 1372 370999, Email: george.hall@intertek.com 

Website: www.intertek.com

Número de identificação da entidade notificada: 0359

Esta Declaração de Conformidade CE perde a sua validade se o produto for alterado ou 

modificado sem a autorização do fabricante.

A responsabilidade pela preparação e armazenamento da documentação técnica é de:

Grzegorz Kowalczyk, Kietlin, Rua Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 03.08.2019

Local e data de emissão

Grzegorz Kowalczyk

Sobrenome, nome e cargo da pessoa autorizada
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Fabricat pentru

F.H. GEKO 

Kietlin, str. Spacerowa 3 

97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Înainte de prima utilizare, vă rugăm să citiți cu atenție această instrucțiune de

utilizare. Familiarizarea cu toate instrucțiunile necesare pentru utilizarea și

operarea în siguranță, precum și înțelegerea tuturor riscurilor,

care pot apărea în timpul utilizării echipamentului este responsabilitatea

utilizatorului.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

Opalarka - aparat de ars iarbă 230V 

Tip: G20036, Model: MJHG017

Traducerea manualului original



ATENȚIE!!

Datorită îmbunătățirii continue a produselor,
imaginile și desenele incluse în instrucțiune sunt

cu titlu informativ și pot diferi de produsul
achiziționat. Aceste diferențe nu pot constitui un

motiv de reclamație.



DATE TEHNICE
Tensiune: 230V~50Hz

Putere: 2500W

Flux de aer: 500l/min

Reglare temperatură I: 50°C

Reglare temperatură II: 600°X
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REGULI DE SIGURANȚĂ

ATENȚIE! Înainte de utilizare, trebuie citită întreaga instrucțiune. Nerespectarea instrucțiunilor

de mai jos poate duce la electrocutare, incendiu și răni grave.

Simboluri de siguranță

Citiți manualul de utilizare.

Purtați ochelari de protecție. În timpul lucrului se generează particule, scântei

și praf dăunător pentru ochi.

Purtați căști de protecție. Zgomotul poate duce la pierderea treptată a 

auzului.

În timpul șlefuirii lemnului și altor materiale, pot apărea praf dăunător pentru 

sănătate. Trebuie purtată o mască pentru protecția căilor respiratorii.

Locul de muncă
• MENȚINEȚI LOCUL DE MUNCĂ CURAT. Mizeria în locul de muncă crește probabilitatea

accidentelor.

• FII ATENT LA CONDIȚIILE DIN LOCUL DE MUNCĂ. Nu folosiți uneltele în locuri umede sau

umede. Nu expuneți la ploaie. Nu folosiți niciodată unelte electrice în apropierea gazelor și

lichidelor inflamabile.

• ȚINE COPIII DEPARTE DE APARAT. Copiii nu ar trebui să se afle în locul de muncă. Orice

distragere poate cauza un accident. Nu permite copiilor să transporte aparatul sau orice accesorii

legate de acesta.

Siguranța utilizatorului

1. În timpul lucrului cu uneltele, trebuie să aveți o precauție deosebită și bun simț. Nu trebuie să

folosiți uneltele sub influența alcoolului, drogurilor sau medicamentelor pe bază de rețetă. Citiți

prospectele medicamentelor pe care le luați pentru a verifica dacă acestea vă afectează

evaluarea situației și reflexele. Dacă aveți vreo îndoială, nu folosiți uneltele.

2. Trebuie să folosiți accesorii de protecție adecvate. În timpul lucrului cu uneltele, trebuie să purtați

ochelari de protecție, mască antipraf, încălțăminte antiderapantă, cască și protecție pentru urechi

ori de câte ori situația o cere. Acest lucru va reduce riscul de accidente.

3. Trebuie evitată activarea accidentală a uneltei. Înainte de a conecta la curent, asigurați-vă că

comutatorul este în poziția OFF. În timpul transportului uneltei, nu trebuie să o țineți de

comutator, deoarece acest lucru crește riscul de accidente.

4. Trebuie să îndepărtați toate cheile de reglare înainte de a porni uneltele. O cheie atașată la

părțile rotative ale uneltei poate cauza răni.
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5. Nu trebuie să întindeți mâinile deasupra aparatului. În timpul lucrului, trebuie să mențineți o poziție

stabilă și echilibru. Acest lucru permite o mai bună control asupra aparatului în caz de situații

neprevăzute.

6. Îmbracă-te corespunzător. Nu purta haine largi sau bijuterii, deoarece acestea pot fi prinse în părțile

mobile ale uneltei. Se recomandă purtarea de încălțăminte cu talpă antiderapantă în timpul lucrului

cu uneltele. Părul lung trebuie să fie bine prins. Întotdeauna purtați îmbrăcăminte de protecție

adecvată.

7. Trebuie să folosiți un sistem de prindere a obiectului prelucrat. Este mai sigur decât utilizarea mâinii

pentru susținere, deoarece permite utilizarea ambelor mâini pentru a manevra aparatul.

Siguranța legată de utilizare și întreținere

1. Nu trebuie să supraîncărcați uneltele. Aparatul va funcționa mai bine și mai sigur la sarcini pentru

care a fost proiectat. Nu încercați să folosiți accesorii incompatibile pentru a crește eficiența uneltei.

2. Nu trebuie să folosiți unelte care au un comutator defect. O unealtă care nu poate fi controlată prin

intermediul comutatorului prezintă un pericol și trebuie reparată.

3. Înainte de a începe reglarea, repararea, înlocuirea accesoriilor sau depozitarea, trebuie să

deconectați uneltele de la curent. Aceste măsuri de precauție vor reduce riscul de activare

accidentală a uneltelor.

4. Uneltele trebuie păstrate deconectate de la curent, departe de copii și de personae neautorizate.

5. Este necesar să se efectueze regulat întreținerea uneltei. Trebuie să verificați dacă există jocuri și

defecte ale părților mobile, dacă elementele uneltei nu sunt deteriorate sau dacă nu au apărut alte

defecte care ar putea perturba funcționarea corectă a dispozitivului. În cazul în care se descoperă

anomalii, trebuie să se efectueze imediat repararea uneltei. Multe defecte își au originea în

întreținerea necorespunzătoare.

6. Trebuie să folosiți uneltele și accesoriile asociate conform acestei instrucțiuni și într-un mod corect.

Trebuie să luați în considerare condițiile și tipul de muncă efectuată. Utilizarea uneltei în mod

necorespunzător poate cauza accidente grave.

7. Comutatorul defect trebuie înlocuit într-un service autorizat. Nu trebuie să folosiți uneltele cu un

comutator / întrerupător defect.

8. Nu trebuie să lăsați uneltele nesupravegheate atunci când sunt pornite. Înainte de a părăsi locul de

muncă, trebuie întotdeauna să opriți uneltele și să așteptați să se oprească complet.

9. Dacă cablul principal este deteriorat, trebuie să-l înlocuiți cu un cablu de rețea corespunzător. Cablul

poate fi obținut de la distribuitorul dispozitivului. Cablul poate fi înlocuit de un service autorizat sau

de un electrician calificat.

Service

1. Repararea uneltei trebuie efectuată doar de personal calificat, folosind piese de schimb compatibile. 

Acest lucru va asigura o funcționare sigură și eficientă a uneltei.
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REGULI DE SIGURANȚĂ ÎN UTILIZAREA UNELTELOR ELECTRICE

OBSERVAȚII GENERALE

• Dispozitivele electrice trebuie să îndeplinească cerințele de siguranță și igienă a muncii stabilite în 

Normele Poloneze și reglementările corespunzătoare pe întreaga durată de utilizare.

• Persoanele angajate în lucrul cu dispozitive electrice trebuie să fie echipate cu îmbrăcăminte de 

lucru adecvată și echipamente de protecție individuală.

• Persoanele angajate în lucrul cu dispozitive electrice trebuie să respecte toate regulile de sănătate

și securitate în muncă, aplicabile dispozitivelor electrice.

ACTIVITĂȚI DE BAZĂ ÎNAINTE DE ÎNCEPEREA MUNCII
• Înainte de a începe munca, trebuie să vă familiarizați cu documentația dispozitivului electric și să

pregătiți uneltele, instrumentele, panourile de avertizare și echipamentul de izolare necesar.

• Verificați starea tehnică a dispozitivelor și instalațiilor electrice (starea izolației cablurilor, firelor,

prizelor, întrerupătoarelor, prizei), zeroare, împământare, starea sistemelor de protecție împotriva

incendiilor și electrocutării.

• Verificați starea tehnică a protecțiilor electrice.

• Verificați starea semnalizării de incendiu a dispozitivelor și instalațiilor electrice.

ACTIVITĂȚI ÎN TIMPUL MUNCII ȘI DUPĂ FINALIZARE

• Unealta electrică trebuie utilizată doar conform destinației sale.

• În cazul în care este necesar să părăsiți locul de muncă, trebuie să opriți mașinile operate și toate 

celelalte dispozitive care ar putea prezenta un pericol și să deconectați tensiunea.

• În cazul în care este necesară munca sub tensiune, trebuie să folosiți unelte și echipamente de 

izolare, precum și mănuși și încălțăminte dielectrice.

• În cazul în care dispozitivul se oprește automat sau siguranțele se ard, reporniți-l după ce ați 

eliminat cauza scurtcircuitului și ați instalat siguranțe noi.

• Pentru conectarea mașinilor și dispozitivelor, trebuie utilizate prize cu contact de împământare, 

dacă instalația electrică o cere.

• După finalizarea muncii, trebuie să protejați dispozitivele electrice, să ordonați locul de muncă, 

uneltele și echipamentele.

SE INTERZICE:
• permiterea utilizării dispozitivelor electrice fără confirmarea eficienței protecției împotriva riscului

de electrocutare.

• efectuarea de modificări în dispozitivul operat.

• îndepărtarea protecțiilor, a sistemelor de siguranță, scurtcircuitarea releelor, blocarea

întrerupătoarelor, utilizarea reparațiilor provizorii ale siguranțelor, utilizarea unor inserții de

siguranță necorespunzătoare.

• instalarea siguranțelor cu mașina pornită.

• tragerea de cablul electric atunci când scoateți mufa din priză.

• utilizarea prizelor și mufelor cu carcasă sau inserție izolatoare deteriorată.

• supraîncărcarea dispozitivelor electrice dincolo de valoarea admisă.

• atingerea părților aflate sub tensiune, a bornelor condensatoarelor (chiar și atunci când sunt

deconectate)
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• lăsării fără supraveghere a echipamentelor electrice conectate la rețea. Toate echipamentele 

electrice trebuie deconectate de la rețea înainte de a părăsi locul de muncă.

• accesul la echipamente sau instalații electrice persoanelor neautorizate, minore, inclusiv copiilor, 

persoanelor bolnave, aflate sub influența alcoolului sau altor substanțe.

OBSERVAȚII FINALE
1. Reparațiile și întreținerea echipamentelor electrice pot fi efectuate doar de specialiști instruiți.

2. Primul ajutor în caz de electrocutare:

• a elibera persoana de sub tensiune

• a efectua eliberarea cu atenție, pentru a nu fi și tu electrocutat

• a deconecta imediat instalația electrică prin scoaterea siguranțelor sau prin tăierea cablului sub

tensiune cu clești cu mâner izolat (aceste acțiuni se efectuează cu o mână izolată, stând pe o

placă izolatoare — cauciuc, sticlă, lemn uscat)

• după eliberarea lucrătorului, verificați dacă dă semne de viață

• persoanelor grav electrocutate și care nu respiră, restabiliți respirația, aplicând metode artificiale

• respirație și masaj cardiac, până când persoana electrocutată își revine sau până la sosirea 

ambulanței

• în cazul în care se constată o arsură, aplicați un bandaj uscat și steril pe rană

• în orice caz, bolnavul trebuie să fie spitalizat (conform normelor de SSM)

DESCRIEREA ELEMENTELOR UNELTEI
1. Comutator (0, I, II)

2. Duza de aer cald

3. Piciorul

4. Ventilație

5. Inel de blocare

6. Tub telescopic

7. Mâner

8. Duza pentru ardere

9. Cârlig pentru cablu
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Funcții:

10.Opțional: duza pentru aprinderea 

grătarului

11.Arderea plantelor necontrolate

12.Funcția de aprindere (opțional)

ACTIVITĂȚI ÎNAINTE DE ÎNCEPEREA MUNCII

Setarea temperaturii

Temperatura poate fi setată folosind comutatorul

Setare I: 500C (răcire) 

Setare II: 6000C
Fluxul de aer la fiecare setare este de 500l/minut.

Pornire

Pentru a porni dispozitivul, setați comutatorul (1) în poziția II.

Răcirea dispozitivului

După utilizarea la temperaturi ridicate (mod II), dispozitivul este foarte fierbinte. Înainte de a 

opri uneltele, se recomandă activarea modului de răcire (mod I) pentru a răci rapid uneltele.

Oprire

Pentru a opri uneltele, setați comutatorul (1) în poziția „0”.

Pentru a monta duza

Diferite duze permit adaptarea dispozitivului pentru diferite aplicații.
Duza se fixează cu ușurință pe duza de aer cald. Nu atingeți niciodată duza 

imediat după utilizare, deoarece este foarte fierbinte.
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ÎNGRIJIRE - APARAT PENTRU ARDEREA PLANTELOR NECONTROLATE

Montarea mânerului telescopic

1. Mânerul telescopic este format din două părți. Conectați ambele părți.

2. Montarea mânerului la pistolul de ardere. În acest scop, aliniați linia de pe mâner cu linia de pe 

soclul de montare al pistolului de ardere și împingeți.

3. Asigurați-vă că mânerul s-a fixat bine în poziția de montare.

4. Utilizarea mânerului telescopic este esențială atunci când folosiți pistolul de ardere plantelor

necontrolate. În timpul lucrului, țineți uneltele ferm de capătul mânerului.

5. Pentru a demonta mânerul, trageți inelul spre dispozitiv și scoateți-l.

Îngrijire
1. Asigurați-vă că mânerul telescopic este bine montat și că uneltele sunt oprite.

2. Montarea duzei pentru arderea plantelor necontrolate (8) la dispozitiv.

3. Conectați pistolul de ardere la curent. Dispozitivul este echipat cu un sistem de protecție care

împiedică tragerea cablului în timpul lucrului. Înainte de a conecta dispozitivul la priză, asigurați-vă

că cablul este susținut corespunzător de protecție.

4. Înainte de a porni uneltele, asigurați-vă că duza nu este blocată.

5. Setați comutatorul în poziția II.

6. Așteptați 45s până când dispozitivul se încălzește.

7. Pentru a arde planta necontrolată, țineți dispozitivul deasupra plantei timp de aproximativ 5 secunde.

Prin 5 secunde va duce la deteriorarea structurii celulare a plantei necontrolate și la moartea acesteia

în câteva zile.

8. Nu este nevoie să ardeți complet planta necontrolată. 5 secunde sunt suficiente.

9. Duza trebuie ținută la 0-5cm de planta necontrolată.

10.Efectul de ardere nu este vizibil imediat. Distrugerea plantelor necontrolate prin această metodă

este un proces pe termen lung. ATENȚIE! Țineți toate părțile corpului departe de capul metalic de

încălzire al dispozitivului. Nu atingeți capul până nu se răcește.

11.Transportați dispozitivul după ce s-a răcit, ținându-l de mâner.

12.Dispozitivul trebuie ținut întotdeauna de partea izolată a mânerului. În timpul funcționării, poate

exista contact între capul metalic de încălzire și cablurile ascunse sub tensiune. De asemenea,

poate apărea deteriorarea cablului de alimentare al dispozitivului de ardere.

13.Păstrați cablul departe de capul metalic de încălzire.

14. În timpul utilizării dispozitivului de ardere, trebuie să purtați îmbrăcăminte de lucru adecvată,

inclusiv încălțăminte de protecție corespunzătoare.

15.Un prelungitor necorespunzător poate fi periculos. Utilizați un prelungitor adecvat pentru utilizare în

exterior și asigurați-vă că conexiunea este izolată de umiditate. Se recomandă utilizarea unui

prelungitor pe rolă, astfel încât priza să fie situată la minimum 6 cm deasupra solului.
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ÎNTREȚINERE - DISPOZITIV DE ARDERE (OPȚIONAL)

Pentru a folosi dispozitivul de ardere pentru aprinderea focului / grătarului, trebuie utilizat fără

mânerul de extensie. Pentru a demonta mânerul, trageți inelul de blocare (5) și scoateți

mânerul din dispozitiv.

Siguranță

- După utilizarea dispozitivului, trebuie să-l comutați în modul de răcire „I”, să-l așezați pe picior și să 

așteptați să se răcească.

- După ce dispozitivul s-a răcit, opriți-l cu comutatorul „0”.

- Aveți grijă în timpul utilizării dispozitivului în apropierea obiectelor inflamabile.

- Nu țineți dispozitivul încins prea mult timp într-un singur loc.

- Nu utilizați în prezența gazelor inflamabile.

- Trebuie să rețineți că căldura poate ajunge la materiale inflamabile aflate în afara câmpului vizual.

- Nu lăsați dispozitivul pornit fără supraveghere.

Întreținere
1. Montati vârful de aprindere (10) pe duza de încălzire a dispozitivului.

2. Setați comutatorul în modul de încălzire „II”.

3. Plasați duza deasupra lemnului sau cărbunelui.

4. Asigurați-vă că dispozitivul este bine poziționat. Pentru un suport stabil al dispozitivului, se poate

folosi piciorul (3).

5. Conectați dispozitivul la curent.

6. Îndepărtați dispozitivul de la lemn/cărbuni imediat ce încep să se aprindă.

7. Direcționați fluxul de căldură către lemn/cărbune de la o distanță de 5-10 cm până la aprinderea 

acestora. Îndepărtarea dispozitivului de la cărbuni protejează duza de topire.

8. După aprinderea focului, îndepărtați dispozitivul și setați-l în modul de răcire „I” timp de cel puțin 1 

minut. În timpul răcirii, așezați dispozitivul pe picior.

CURĂȚARE
- Mențineți orificiile de ventilație curate pentru a preveni supraîncălzirea dispozitivului.

- După fiecare utilizare, curățați dispozitivul cu o cârpă uscată sau cu o cârpă umedă cu apă din

săpun.
- Nu curățați niciodată dispozitivul cu solvenți.
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PROTECȚIA MEDIULUI

Interzis aruncarea uneltelor împreună cu alte deșeuri menajere.

Nu este permis să aruncați uneltele uzate cu deșeurile menajere. Uneltele trebuie eliminate

într-o unitate specializată în eliminarea și reciclarea deșeurilor electronice. Deșeurile

electronice (adică Echipamente Electrice și Electronice Uzate) sunt dispozitive electrice și

electronice defecte, neutilizate de mult timp, deja inutile, care funcționau cândva cu

electricitate sau baterii - computere defecte, jucării și gadgeturi electronice, mașini de spălat

vechi, frigidere, precum și tuburi fluorescente uzate. Acestea sunt clasificate ca deșeuri

periculoase, deoarece conțin substanțe toxice.
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Ultimele două cifre ale anului de aplicare a marcajului CE - 19

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE CE

F.H. GEKO Kietlin, str. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko

declară cu întreaga responsabilitate că:

Opalarka - aparat de ars iarbă 230V 

Tip: G20036, Model: MJHG017

îndeplinește cerințele directivelor Parlamentului European și ale Consiliului: 

2014/30/UE din 26 februarie 2014 privind armonizarea legislațiilor statelor membre 

referitoare la compatibilitatea electromagnetică, 2014/35/UE din 26 februarie 2014 

privind armonizarea legislațiilor statelor membre referitoare la punerea pe piață a 

echipamentelor electrice destinate utilizării în anumite limite de tensiune, 2011/65/UE din 

8 iunie 2011 privind restricționarea utilizării anumitor substanțe periculoase în 

echipamentele electrice și electronice. și normele EN 55014-1:2006/+A1:2009/A2:2011, 

EN 55014-2:2015, EN 61000-3- 2:2014, EN 61000-3-3:2013, 

EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012,

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014, EN 62233:2008

este identic cu exemplarul, care face obiectul certificatului de evaluare a tipului CE nr. 

16110327SHA-V1, 161100324SHA-V1, și 161102250sha-001 din data

14.12.2016. emis de INTERTEK TESTING & CERTIFICATION LTD.

Intertek House, Cleeve Road , Leatherhead, Surrey KT22 7SA

Țară : Regatul Unit , Telefon : +44 (0) 1372 370900

Fax : +44 (0) 1372 370999, Email : george.hall@intertek.com 

Website : www.intertek.com

Numărul de identificare al unității notificate: 0359

Această Declarație de Conformitate CE își pierde valabilitatea dacă produsul

este modificat sau reconstruit fără acordul producătorului.

Pentru pregătirea și păstrarea documentației tehnice răspunde:

Grzegorz Kowalczyk, Kietlin, str. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 03.08.2019

Locul și data emiterii

Grzegorz Kowalczyk

Numele, prenumele și funcția persoanei autorizate
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Произведено для

F.H. GEKO 

Кетлин, ул. Спасерова 3 

97-500 Радомскo

www.geko.pl

Перед первым использованием, пожалуйста, внимательно

ознакомьтесь с настоящей инструкцией по эксплуатации. Ознакомление

со всеми инструкциями, необходимыми для безопасного

использования и обслуживания, а также понимание всех рисков,

которые могут возникнуть при эксплуатации устройства, является

обязанностью его пользователя.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Тепловой фен - горелка для сорняков 230 В

Тип: G20036, Модель: MJHG017

Перевод оригинальной инструкции



ВНИМАНИЕ!!

В связи с постоянным совершенствованием 
продуктов, размещенные в инструкции

фотографии и рисунки носят иллюстративный
характер и могут отличаться от купленного 

товара. Эти различия не могут быть
основанием для жалоб.



ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Напряжение: 230V~50Hz 

Мощность: 2500W

Поток воздуха: 500л/мин

Регулировка температуры I: 50°C

Регулировка температуры II: 600°X
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ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

ВНИМАНИЕ! Перед использованием необходимо прочитать всю инструкцию. 

Невыполнение следующих инструкций может привести к электрическому удару, пожару и 

серьезным травмам.

Символы безопасности

Прочитать инструкцию по эксплуатации.

Носите защитные очки. Во время работы образуются частицы, искры и

пыль, вредные для глаз.

Носите защитные наушники. Шум может привести к постепенной потере

слуха.

При шлифовке древесины и других материалов может образовываться

вредная для здоровья пыль. Необходимо носить маску для защиты

дыхательных путей.

Место работы
• ДЕРЖИТЕ МЕСТО РАБОТЫ В ЧИСТОТЕ. Беспорядок на рабочем месте увеличивает

вероятность несчастных случаев.

• ОБРАЩАЙТЕ ВНИМАНИЕ НА УСЛОВИЯ НА РАБОЧЕМ МЕСТЕ. Не используйте
инструмент в влажных, сырых местах. Не подвергайте воздействию дождя. Никогда не

используйте электрические инструменты вблизи легковоспламеняющихся газов и

жидкостей.

• ДЕРЖИТЕ ДЕТЕЙ ДАЛЕКО ОТ УСТРОЙСТВА. Дети не должны находиться на рабочем

месте. Любое отвлечение может стать причиной несчастного случая. Не позволяйте детям

переносить устройство или любые аксессуары, связанные с ним.

Безопасность пользователя

1. При работе с инструментом необходимо проявлять особую осторожность и здравый

смысл. Не следует управлять инструментом, находясь под воздействием алкоголя,

наркотиков или рецептурных препаратов. Читайте инструкции к лекарствам, которые вы

принимаете, чтобы проверить, влияют ли они на вашу оценку ситуации и реакцию. Если у

вас есть какие-либо сомнения, не управляйте инструментом.

2. Необходимо использовать соответствующие средства защиты. При работе с

инструментом следует носить защитные очки, противопылевую маску, обувь с

противоскользящей подошвой, каску и защиту для ушей всегда, когда это требуется. Это

снизит риск несчастных случаев.

3. Необходимо избегать случайного включения инструмента. Перед подключением к

электричеству убедитесь, что выключатель находится в положении OFF. При переноске

инструмента не держите его за выключатель, так как это увеличивает риск несчастных

случаев.

4. Необходимо удалить все регулировочные ключи перед запуском инструмента. Ключ,

прикрепленный к вращающимся частям инструмента, может стать причиной травм.
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5. Не следует тянуться над устройством. Во время работы необходимо сохранять стабильное

положение и равновесие. Это позволяет лучше контролировать устройство в случае

возникновения непредвиденных ситуаций.

6. ОДЕВАЙТЕСЬ ПОДХОДЯЩИМ ОБРАЗОМ. Не носите свободную одежду или украшения, так

как они могут застрять в движущихся частях инструмента. Рекомендуется носить обувь с

противоскользящей подошвой при работе с инструментом. Длинные волосы следует

правильно закрепить. Всегда носите соответствующую защитную одежду.

7. Необходимо использовать крепление обрабатываемого предмета. Это безопаснее, чем

использование руки для поддержки, так как это позволяет использовать обе руки для

управления устройством.

Безопасность, связанная с использованием и обслуживанием

1. Не следует перегружать инструмент. Устройство будет работать лучше и безопаснее при

нагрузках, для которых оно было предназначено. Не пытайтесь использовать несовместимые

аксессуары для повышения производительности инструмента.

2. Не следует использовать инструмент с поврежденным выключателем. Инструмент, который

не может контролироваться с помощью выключателя, представляет опасность и должен быть

отремонтирован.

3. Перед началом регулировки, ремонта, замены аксессуаров или хранения необходимо

отключить инструмент от электричества. Такие меры предосторожности снизят риск

случайного включения инструмента.

4. Инструмент следует хранить отключенным от электричества, вне досягаемости детей и лиц

неуполномоченных.

5. Необходимо регулярно проводить обслуживание инструмента. Следует проверить, нет ли

люфтов и неисправностей подвижных частей, повреждены ли элементы инструмента или

возникли ли другие неисправности, которые могут нарушить правильную работу устройства. В

случае обнаружения неисправностей необходимо немедленно произвести ремонт

инструмента. Многие неисправности имеют свои корни в неправильном обслуживании.

6. Необходимо использовать инструмент и сопутствующие аксессуары в соответствии с

настоящей инструкцией и правильным образом. Следует учитывать условия и вид

выполняемой работы. Использование инструмента не по назначению может стать причиной

серьезных несчастных случаев.

7. Поврежденный выключатель необходимо заменить в авторизованном сервисе. Не следует

использовать инструмент с неисправным выключателем.

8. Не следует оставлять инструмент без присмотра, когда он включен. Перед тем как покинуть

рабочее место, всегда следует выключить инструмент и дождаться его полного остановки.

9. Если основной кабель поврежден, его необходимо заменить на соответствующий сетевой

кабель. Кабель можно получить у дистрибьютора устройства. Кабель может быть заменен

авторизованным сервисом или квалифицированным электриком.

Сервис

1. Ремонт инструмента должен выполняться только квалифицированным персоналом с

использованием совместимых запасных частей. Это обеспечит безопасную и эффективную

работу инструмента.
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ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОВ

ОБЩИЕ ЗАМЕТКИ

• Электрические устройства должны соответствовать требованиям безопасности и гигиены 

труда, установленным в польских нормах и соответствующих правилах на протяжении 

всего срока эксплуатации.

• Лица, работающие с электрическими устройствами, должны быть обеспечены 

соответствующей рабочей одеждой и средствами индивидуальной защиты.

• Лица, работающие с электрическими устройствами, должны соблюдать все правил охраны

труда, действующих при работе с электрическими устройствами.

ОСНОВНЫЕ ДЕЙСТВИЯ ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ
• Перед началом работы необходимо ознакомиться с документацией электрического

устройства и подготовить необходимые инструменты, приборы, предупредительные знаки

и необходимое изоляционное оборудование.

• Проверить техническое состояние устройств и электрических установок (состояние

изоляции проводов, кабелей, вилок, выключателей, розеток), нулевое заземление,

состояние противопожарных и защитных устройств.

• Проверить техническое состояние защитных устройств.

• Проверить состояние противопожарной маркировки устройств и электрических установок.

ДЕЙСТВИЯ ВО ВРЕМЯ РАБОТЫ И ПОСЛЕ ЕЕ ЗАВЕРШЕНИЯ

• Электрический инструмент следует эксплуатировать только по назначению.

• В случае необходимости покинуть рабочее место необходимо остановить обслуживаемые 

машины и все другие устройства, которые могут создать опасность, и отключить 

напряжение.

• В случае необходимости работы под напряжением следует использовать инструменты и 

изоляционное оборудование, а также перчатки и диэлектрическую обувь.

• В случае самопроизвольного отключения устройства или перегорания предохранителей, 

включить их снова после устранения причины короткого замыкания и установки новых 

предохранителей.

• Для подключения машин и устройств следует использовать розетки с заземляющим 

контактом, если этого требует электрическая установка.

• После завершения работы необходимо обезопасить электрические устройства, 

упорядочить рабочее место, инструменты и оборудование.

ЗАПРЕЩАЕТСЯ:
• допускать к эксплуатации электрические устройства без подтверждения эффективности 

защиты от поражения электрическим током.

• вносить изменения в обслуживаемое устройство.

• удалять защиты, предохранители, замыкать реле, блокировать выключатели, использовать 

временные ремонты предохранителей, использовать неправильные предохранители.

• устанавливать предохранители при включенной машине.

• тянуть за электрический провод при вытаскивании вилки из розетки.

• эксплуатировать розетки и вилки с поврежденным корпусом или изоляционной вставкой.

• перегружать электрические устройства сверх допустимого значения.

• касаться частей, находящихся под напряжением, зажимов конденсаторов (даже если они

отключены).
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• оставления без присмотра электрических устройств, подключенных к сети. Все 

электрические устройства должны быть отключены от сети перед выходом с рабочего

места.

• доступа к электрическим устройствам или установкам неуполномоченным лицам, 

несовершеннолетним, включая детей, больным, находящимся под воздействием алкоголя 

или других наркотиков.

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕТКИ

1. Ремонт и обслуживание электрических устройств могут выполняться только обученными 

специалистами.

2. Первая помощь при поражении электрическим током:

• освободить человека от напряжения

• действие освобождения выполнять осторожно, чтобы не получить поражение.

• немедленно отключить электрическую установку от напряжения, выкрутив предохранители

или перерезав провод под напряжением изолированными плоскогубцами (эти действия

выполнять изолированной рукой, стоя на изолирующей плите — резина, стекло, сухая

доска).

• после освобождения работника проверить, подает ли он признаки жизни.

• людям, сильно пораженным и не дышащим, восстановить дыхание, применяя искусственное.

• дыхание и массаж сердца, до тех пор, пока пострадавший не придет в сознание или до 

приезда скорой помощи.

• в случае обнаружения ожога наложить на рану сухую, стерильную повязку.

• в любом случае больной должен быть госпитализирован (в соответствии с правилами охраны 

труда).

ОПИСАНИЕ ЭЛЕМЕНТОВ ИНСТРУМЕНТА
1. Выключатель (0, I, II)

2. Сопло горячего воздуха

3. Ножка

4. Вентиляция

5. Блокирующее кольцо

6. Телескопическая труба

7. Ручка

8. Сопло для сжигания

9. Крюк для кабеля
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Функции:

10.Дополнительно: сопло для 

разжигания гриля.

11.Сжигание сорняков

12.Функция разжигателя (по желанию)

ДЕЙСТВИЯ ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ

Установка температуры

Температуру можно установить с помощью 

переключателя

Установка I: 500°C (охлаждение). 

Установка II: 600°C.

Поток воздуха при каждом установке составляет 500 л/мин.

Включение

Для включения устройства установите переключатель (1) в положение II.

Охлаждение устройства

После работы в высоких температурах (режим II) устройство очень горячее. Перед

выключением инструмента рекомендуется включить режим охлаждения (режим I) для

быстрого охлаждения инструмента.

Выключение

Для выключения инструмента установите переключатель (1) в положение "0".

Для установки сопла

Разные сопла позволяют адаптировать устройство к различным применениям. 

Сопло легко крепится к соплу горячего воздуха. Никогда не касайтесь сопла. 

сразу после использования, так как оно очень горячее.
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УПРАВЛЕНИЕ - СЖИГАТЕЛЬ СОРНЯКОВ

Установка телескопической ручки

1. Телескопическая ручка состоит из двух частей. Соедините обе части.

2. Установите ручку на сжигатель. Для этого выровняйте линию на ручке с линией на 

монтажном гнезде сжигателя и нажмите.

3. Убедитесь, что ручка хорошо зафиксировалась в монтажном положении.

4. Использование телескопической ручки необходимо при использовании сжигателя для сжигания

сорняков. Во время работы держите инструмент крепко за конец ручки.

5. Для демонтажа ручки потяните кольцо в сторону устройства и снимите его.

Управление
1. Убедитесь, что телескопическая ручка хорошо установлена, а инструмент выключен.

2. Установите сопло для сжигания сорняков (8) на устройство.

3. Подключите сжигатель к электричеству. Устройство оснащено защитой, которая
предотвращает натяжение провода во время работы. Перед подключением устройства к 

розетке убедитесь, что кабель правильно поддерживается защитой.

4. Перед запуском инструмента убедитесь, что сопло не заблокировано.

5. Установите переключатель в положение II.

6. Подождите 45 секунд, пока устройство нагреется.

7. Для сжигания сорняков держите устройство над сорняком примерно 5 секунд. Через 5 секунд

произойдет повреждение клеточной структуры сорняка, и он погибнет в течение нескольких

дней.

8. Нет необходимости полностью сжигать сорняк. 5 секунд - это вполне достаточно.

9. Сопло следует держать на расстоянии 0-5 см от уничтожаемого сорняка.

10.Эффект сжигания не виден сразу. Уничтожение сорняков этим методом - это долгосрочный

процесс. ВНИМАНИЕ! Держите все части тела подальше от металлической нагревательной

головки устройства. Не касайтесь головки, пока она не остынет.

11.Переносите устройство после его охлаждения, держа его за ручку.

12.Устройство всегда держите за изолированную часть ручки. Во время работы может

произойти контакт металлической нагревательной головки с скрытыми проводами под

напряжением. Также может произойти повреждение кабеля питания горелки.

13.Держите кабель подальше от металлической нагревательной головки.

14.При использовании горелки необходимо носить соответствующую рабочую одежду, в том

числе подходящую защитную обувь.

15.Неподходящий удлинитель может быть опасен. Используйте удлинитель, подходящий для

наружного использования, и обеспечьте изоляцию подключения от влаги. Рекомендуется

использовать удлинитель на катушке, чтобы розетка находилась минимум на 6 см над

землёй.
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УПРАВЛЕНИЕ - ГОРЕЛКА (ОПЦИОНАЛЬНО)

Для использования горелки для разжигания костра / гриля необходимо использовать 

её без удлиненной ручки. Для снятия ручки необходимо отвести блокирующее кольцо

(5) и снять ручку с устройства.

Безопасность

- После использования устройства необходимо включить его в режим охлаждения «I», 

поставить на ножку и подождать, пока оно остынет.

- После охлаждения устройства выключите его выключателем «0».

- Соблюдайте осторожность при использовании устройства в окружении 

легковоспламеняющихся предметов.

- Не держите разогретое устройство слишком долго на одной точке.

- Не использовать в присутствии легковоспламеняющихся газов.

- Не забывайте, что тепло может достигать легковоспламеняющихся материалов, находящихся 

вне поля зрения.

- Не оставляйте включенное устройство без присмотра.

Управление
1. Установите насадку для разжигания (10) на нагревательную насадку устройства.

2. Установите переключатель в режим нагрева «II».

3. Поместите насадку над деревом или углем.

4. Убедитесь, что устройство установлено правильно. Для стабильной опоры устройства можно

использовать ножку (3).

5. Подключите устройство к электричеству.

6. Уберите устройство от дерева/угля, как только они начнут тлеть.

7. Направьте поток тепла на дерево/уголь с расстояния 5-10 см, пока они не загорятся. 

Удаление устройства от угля защищает его насадку от плавления.

8. После разжигания огня уберите устройство и установите его в режим охлаждения «I» как 

минимум на 1 минуту. Во время охлаждения поставьте устройство на ножку.

ЧИСТКА
- Держите вентиляционные отверстия в чистоте, чтобы избежать перегрева устройства.

- После каждого использования очищайте устройство сухой тряпкой или тряпкой, смоченной 

водой с мылом.

- Никогда не очищайте устройство с использованием растворителей.
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ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Запрещается выбрасывать инструмент вместе с другими бытовыми отходами. 

Запрещается выбрасывать использованный инструмент с бытовыми отходами.
Инструмент должен быть утилизирован в специализированном предприятии,

занимающемся утилизацией и переработкой электроотходов. Электроотходы (то есть

использованное электрическое и электронное оборудование) — это сломанные, давно

не используемые, больше не нужные электрические и электронные устройства, которые

когда-то работали на электричестве или батарейках — сломанные компьютеры, игрушки

и электронные гаджеты, старые стиральные машины, холодильники, а также

использованные люминесцентные лампы. Они классифицируются как опасные отходы,

так как содержат токсичные вещества.
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Две последние цифры года нанесения обозначения CE - 19

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС

F.H. GEKO Кетлин, ул. Спасерова 3, 97-500

Радомско заявляет с полной ответственностью, что:

Тепловой фен - горелка для сорняков 230 В

Тип: G20036, Модель: MJHG017

соответствует требованиям директив Европейского парламента и Совета: 

2014/30/ЕС от 26 февраля 2014 года о гармонизации законодательства государств

членов, касающимся электромагнитной совместимости, 2014/35/ЕС от 26 февраля 

2014 года о гармонизации законодательства государств-членов, касающегося выхода 

на рынок электрического оборудования, предназначенного для использования в 

определенных пределах напряжения, 2011/65/ЕС от 8 июня 2011 года о ограничении 

использования некоторых опасных веществ в электрическом и электронном 

оборудовании. а также стандартов EN 55014-1:2006/+A1:2009/A2:2011, EN 55014-

2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012,

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014, EN 62233:2008

идентитичен образцу, являющемуся предметом сертификата оценки типа 

ЕС № 16110327SHA-V1, 161100324SHA-V1, и 161102250sha-001 от

14.12.2016. выданного INTERTEK TESTING 8 CERTIFICATION LTD.

Intertek House, Cleeve Road, Leatherhead, Surrey KT22 7SA 

Страна: Великобритания, Телефон: +44 (0) 1372 370900

Факс: +44 (0) 1372 370999, Электронная почта: george.hall@intertek.com 

Веб-сайт: www.intertek.com

Идентификационный номер уведомленной организации: 0359

Настоящая Декларация Соответствия ЕС теряет свою силу, если продукт будет 

изменен или переработан без согласия производителя.

За подготовку и хранение технической документации отвечает:

Grzegorz Kowalczyk, Кетлин, ул. Спасерова 3, 97-500 Радомско.

Кетлин, 03.08.2019

Место и дата выдачи

Grzegorz Kowalczyk

Фамилия, имя



SK

Vyrobené pre

F.H. GEKO 

Kietlin, ul. Spacerowa 3 

97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Pred prvým použitím sa prosím dôkladne oboznámte s týmto návodom na 

použitie. Oboznámenie sa so všetkými pokynmi potrebnými na bezpečné 

používanie a obsluhu a pochopenie všetkých rizík, ktoré môžu vzniknúť 

počas prevádzky zariadenia, patrí do povinností jeho používateľa.

NÁVOD NA POUŽITIE

Opalarka - vypaľovač buriny 230V 

Typ: G20036, Model: MJHG017

Preklad originálneho návodu



POZOR!!

Vzhľadom na neustále zlepšovanie produktov
sú fotografie a výkresy uvedené v návode len

orientačné a môžu sa líšiť od zakúpeného 
tovaru. Tieto rozdiely nemôžu byť základom na 

reklamáciu.



TECHNICKÉ ÚDAJE

Napätie: 230V~50Hz

Výkon: 2500W
Prúdenie vzduchu: 500l/min

Regulácia teploty I: 50°C

Regulácia teploty II: 600°X
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PRAVIDLÁ BEZPEČNOSTI

POZOR! Pred použitím je potrebné prečítať si celý návod. Nedodržiavanie nasledujúcich 

pokynov môže viesť k elektrickému šoku, požiaru a vážnym zraneniam.

Bezpečnostné symboly

Prečítajte si návod na obsluhu.

Noste ochranné okuliare. Počas práce sa generujú častice, iskry a prach 

škodlivý pre oči.

Noste ochranné slúchadlá. Hluk môže viesť k postupnej strate sluchu.

Počas brúsenia dreva a iných materiálov môže vzniknúť prach škodlivý pre 

zdravie. Je potrebné nosiť masku na ochranu dýchacích ciest.

Pracovisko

• Udržiavajte pracovisko v čistote. Neporiadok na pracovisku zvyšuje pravdepodobnosť úrazov.

• VENUJTE POZORNOSŤ PODMIENKAM NA PRACOVISKU. Nepoužívajte nástroj na vlhkých,

mokrých miestach. Nevystavujte ho dažďu. Nikdy nepoužívajte elektrické náradie v blízkosti

horľavých plynov a kvapalín.

• DRŽTE DETI MIMO PRÍSTROJA. Deti by nemali byť na pracovisku. Každé rozptýlenie môže byť

príčinou úrazu. Nedovoľte deťom prenášať prístroj ani žiadne príslušenstvo s ním spojené.

Bezpečnosť používateľa

1. Počas práce s náradím je potrebné zachovať osobitnú opatrnosť a zdravý rozum. Náradie

nesmiete obsluhovať pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov na predpis. Čítajte letáky liekov,

ktoré užívate, aby ste zistili, či ovplyvňujú vašu schopnosť posúdiť situáciu a reflexy. Ak máte

akékoľvek pochybnosti, nenarábajte s náradím.

2. Je potrebné používať vhodné ochranné príslušenstvo. Počas práce s náradím je potrebné nosiť

ochranné okuliare, prachovú masku, protišmykové topánky, prilbu a ochranu uší vždy, keď to

situácia vyžaduje. To zníži riziko úrazov.

3. Je potrebné sa vyhnúť náhodnému spusteniu náradia. Pred pripojením do elektrickej siete sa

uistite, že je vypínač v polohe OFF. Počas prenášania náradia ho nedržte za vypínač, pretože to

zvyšuje riziko úrazov.

4. Je potrebné odstrániť všetky nastavovacie kľúče pred spustením náradia. Kľúč pripevnený k

otáčajúcim sa častiam náradia môže spôsobiť zranenia.
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5. Nedotýkajte sa nad prístrojom. Počas práce je potrebné udržiavať stabilnú pozíciu a rovnováhu. To

umožňuje lepšiu kontrolu nad prístrojom v prípade nepredvídaných situácií.

6. OBLEČTE SA VHODNE. Nenoste voľné oblečenie ani šperky, pretože sa môžu zamotať do

pohyblivých častí náradia. Odporúča sa nosiť pri práci s náradím obuv s protišmykovou podrážkou.

Dlhé vlasy je potrebné riadne zabezpečiť. Vždy noste vhodné ochranné oblečenie.

7. Je potrebné používať upevnenie obrábaného predmetu. Je to bezpečnejšie ako používanie ruky na

podopieranie, pretože to umožňuje použiť obe ruky na obsluhu prístroja.

Bezpečnosť spojená s používaním a údržbou

1. Nedovoľte preťaženie náradia. Prístroj bude pracovať lepšie a bezpečnejšie pri zaťažení, na ktoré

bol prispôsobený. Nepokúšajte sa používať nekompatibilné príslušenstvo na zvýšenie výkonu

náradia.

2. Nedovoľte používať náradie, ktoré má poškodený vypínač. Náradie, ktoré nemôže byť ovládané

pomocou vypínača, predstavuje nebezpečenstvo a malo by byť opravené.

3. Pred začatím regulácie, opravy, výmeny príslušenstva alebo skladovania je potrebné odpojiť náradie

od elektrickej siete. Tieto opatrenia znížia riziko náhodného spustenia náradia.

4. Náradie je potrebné skladovať odpojené od elektrickej siete, mimo dosahu detí a osôb

neoprávnených.

5. Nástroje je potrebné pravidelne udržiavať. Je potrebné skontrolovať, či nie sú voľné a či nie sú

poruchy pohyblivých častí, či nie sú poškodené prvky náradia alebo či sa nevyskytli iné poruchy,

ktoré by mohli narušiť správnu funkciu zariadenia. V prípade zistenia anomálií je potrebné okamžite

opraviť náradie. Mnohé poruchy majú svoj pôvod v nesprávnej údržbe.

6. Náradie a príslušenstvo je potrebné používať v súlade s touto príručkou a správnym spôsobom. Je

potrebné zohľadniť podmienky a typ vykonávanej práce. Použitie náradia na iný účel môže spôsobiť

vážne nehody.

7. Poškodený spínač je potrebné vymeniť v autorizovanom servise. Náradie s nefunkčným spínačom /

vypínačom sa nesmie používať.

8. Náradie sa nesmie nechávať bez dozoru, keď je zapnuté. Pred opustením pracoviska je vždy

potrebné vypnúť náradie a počkať, kým sa úplne nezastaví.

9. Ak je hlavný kábel poškodený, je potrebné ho vymeniť za vhodný sieťový kábel. Kábel je možné

získať od distribútora zariadenia. Kábel môže vymeniť autorizovaný servis alebo kvalifikovaný

elektrikár.

Servis

1. Opravy náradia by mali vykonávať iba kvalifikovaní pracovníci s použitím kompatibilných 

náhradných dielov. To zabezpečí bezpečnú a efektívnu prácu náradia.
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PRAVIDLÁ BEZPEČNOSTI PRI POUŽÍVANÍ ELEKTRICKÝCH NÁSTROJOV

VŠEOBECNÉ POZNÁMKY

• Elektrické zariadenia musia spĺňať požiadavky na bezpečnosť a hygienu práce stanovené v 

poľských normách a príslušných predpisoch počas celej doby používania.

• Osoby zamestnané pri elektrických zariadeniach by mali byť vybavené vhodným pracovným 

oblečením a osobnými ochrannými prostriedkami.

• Osoby zamestnané pri elektrických zariadeniach by mali dodržiavať všetky predpisy BOZP platné

pre elektrické zariadenia.

ZÁKLADNÉ ČINNOSTI PRED ZAČATÍM PRÁCE
• Pred začatím práce je potrebné oboznámiť sa s dokumentáciou elektrického zariadenia a

pripraviť potrebné náradie, prístroje, varovné tabule a potrebné izolačné vybavenie.

• Skontrolovať technický stav zariadení a elektrických inštalácií (stav izolácie vodičov, káblov,

zástrčiek, vypínačov, zásuviek), nulovanie, uzemnenie, stav protipožiarnych a protiúrazových

zabezpečení.

• Skontrolovať technický stav prúdových zabezpečení.

• Skontrolovať stav označenia protipožiarneho zariadenia a elektrických inštalácií.

ČINNOSTI POČAS PRÁCE A PO JEJ SKONČENÍ

• Elektrické náradie sa musí používať iba na určený účel.

• V prípade potreby opustiť pracovisko je potrebné zastaviť obsluhované stroje a všetky ostatné 

zariadenia, ktoré môžu spôsobiť nebezpečenstvo, a odpojiť napätie.

• V prípade potreby pracovať pod napätím je potrebné používať izolačné náradie a vybavenie, ako 

aj rukavice a dielektrickú obuv.

• V prípade samovoľného vypnutia zariadenia alebo prepálenia poistiek ich znovu zapnite po 

odstránení príčiny skratovania a nasadení nových poistiek.

• Na pripojenie strojov a zariadení je potrebné používať zásuvky so zemniacim kontaktom, ak to 

vyžaduje elektrická inštalácia.

• Po skončení práce je potrebné zabezpečiť elektrické zariadenia, upratať pracovisko, náradie a 

vybavenie.

ZAKAZUJE SA:
• používať elektrické zariadenia bez potvrdenia účinnosti ochrany pred možnosťou elektrického 

šoku.

• vykonávať zmeny v obsluhovanom zariadení.

• odstraňovať ochrany, zabezpečenia, skratovať relé, blokovať vypínače, používať provizórne 

opravy poistiek, používať nevhodné poistkové vložky.

• nasadzovať poistky pri zapnutej mašine.

• ťahať za elektrický kábel pri vytiahnutí zástrčky zo zásuvky.

• používať zásuvky a zástrčky s poškodeným krytom alebo izolačnou vložkou.

• preťažovať elektrické zariadenia nad prípustnú hodnotu.

• dotýkať sa častí pod napätím, svoriek kondenzátorov (aj keď sú odpojené).
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• nechať bez dozoru elektrické zariadenia pripojené do siete. Všetky elektrické zariadenia je 

potrebné odpojiť od siete pred opustením pracoviska.

• prístupu k zariadeniam alebo elektrickým inštaláciám neoprávneným osobám, maloletým, vrátane 

detí, chorým osobám, osobám pod vplyvom alkoholu alebo iných návykových látok.

ZÁVEREČNÉ POZNÁMKY
1. Opravy a údržbu elektrických zariadení môžu vykonávať iba školení odborníci.

2. Prvá pomoc pri úraze elektrickým prúdom:

• oslobodiť človeka od napätia

• činnosť oslobodenia vykonávať opatrne, aby sa tiež nedostal do kontaktu s prúdom

• okamžite zbaviť elektrickú inštaláciu napätia vykrútením poistiek alebo prestrihnutím kábla pod

napätím kliešťami s izolovanou rukoväťou (tieto činnosti vykonávať izolovanou rukou, stojac na

izolačnej doske — guma, sklo, suché dosky)

• po oslobodení pracovníka skontrolovať, či vykazuje známky života

• osobám silne zasiahnutým a nedýchajúcim obnoviť dýchanie umelým

• dýchanie a masáž srdca, tak dlho, kým osoba zasiahnutá nezíska vedomie alebo do príchodu 

sanitky

• v prípade zistenia popálenia aplikovať na ranu suchý, sterilný obväz

• v každom prípade musí byť chorý hospitalizovaný (podľa zásad BOZP)

OPIS PRVKOV NÁRADIA
1. Prepínač (0, I, II)

2. Dýza horúceho vzduchu

3. Nôžka

4. Ventilácia

5. Zaisťovací krúžok

6. Teleskopická trubica

7. Držadlo

8. Dýza na vypaľovanie

9. Háčik na kábel
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Funkcie:
10.Voliteľne: dýza na zapálenie grilu

11.Vypaľovanie buriny

12.Funkcia zapalovača (voliteľne)

ČINNOSTI PRED ZAČATÍM PRÁCE

Nastavenie teploty

Teplotu je možné nastaviť pomocou prepínača

Nastavenie I: 500 °C (chladenie) 

Nastavenie II: 600 °C
Prúdenie vzduchu pri každom nastavení je 500 l/min.

Zapínanie

Na zapnutie zariadenia nastavte prepínač (1) do polohy II.

Chladenie zariadenia

Po práci pri vysokej teplote (režim II) je zariadenie veľmi horúce. Pred vypnutím náradia sa 

odporúča spustiť režim chladenia (režim I) na rýchle ochladenie náradia.

Vypínanie

Na vypnutie náradia nastavte prepínač (1) do polohy „0”.

Na namontovanie dýzy

Rôzne dýzy umožňujú prispôsobiť zariadenie rôznym aplikáciám.
Dýzu je možné ľahko pripevniť na dýzu horúceho vzduchu. Nikdy sa nedotýkajte dýzy 

ihneď po použití, pretože je veľmi horúca.
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OBSLUHA - VYPALOVAČ BURINY

Montáž teleskopickej rukoväte

1. Teleskopická rukoväť sa skladá z dvoch častí. Spojte obe časti.

2. Namontujte rukoväť na opalovač. Na to zarovnajte čiaru na rukoväti s čiarou na montážnom 

konektore opalovača a zatlačte.

3. Uistite sa, že rukoväť dobre zapadla do montážnej polohy.

4. Použitie teleskopickej rukoväte je nevyhnutné pri používaní opalovača na vypaľovanie

buriny. Počas práce držte náradie pevne za koniec rukoväte.

5. Na demontáž rukoväte potiahnite krúžok smerom k zariadeniu a odstráňte ho.

Obsluha
1. Uistite sa, že teleskopická rukoväť je dobre namontovaná a náradie je vypnuté.

2. Namontujte dýzu na vypaľovanie buriny (8) na zariadenie.

3. Pripojte opalovač do elektrickej siete. Zariadenie je vybavené ochranou, ktorá zabraňuje ťahaniu

kábla počas práce. Pred pripojením zariadenia do zásuvky sa uistite, že je kábel správne

podopretý ochranou.

4. Pred spustením náradia sa uistite, že dýza nie je zablokovaná.

5. Nastavte prepínač do polohy II.

6. Počkajte 45 sekúnd, kým sa zariadenie zahreje.

7. Na vypálenie buriny držte zariadenie nad burinou približne 5 sekúnd. Po 5 sekúnd dôjde k

poškodeniu bunkovej štruktúry buriny a jej uhynutiu v priebehu niekoľkých dní.

8. Nie je potrebné úplne spáliť burinu. 5 sekúnd je úplne dostatočný čas.

9. Dýzu je potrebné držať vo vzdialenosti 0-5 cm od ničeného buriny.

10.Účinok vypaľovania nie je viditeľný okamžite. Ničenie buriny touto metódou je dlhodobý proces.

POZOR! Držte všetky časti tela ďalej od kovovej vykurovacej hlavy zariadenia. Nedotýkajte sa

hlavy, kým nevychladne.

11.Zariadenie prenášajte po jeho vychladnutí, držte ho za držadlo.

12.Zariadenie vždy držte za izolovanú časť rukoväte. Počas práce môže dôjsť ku kontaktu kovovej

vykurovacej hlavy s skrytými káblami pod napätím. Môže tiež dôjsť k poškodeniu napájacieho

kábla vypaľovača.

13.Držte kábel ďalej od kovovej vykurovacej hlavy.

14.Počas používania vypaľovača je potrebné nosiť vhodné pracovné oblečenie, vrátane vhodnej

ochrany na nohách.

15.Nevhodná predlžovačka môže byť nebezpečná. Používajte predlžovačku vhodnú na vonkajšie

použitie a zabezpečte izoláciu pripojenia pred vlhkosťou. Odporúča sa použiť predlžovačku na

cievke, aby zásuvka bola minimálne 6 cm nad zemou.
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OBSLUHA - ZAPALOVAČ (VOLITEĽNE)

Na použitie vypaľovača na zakladanie ohňa / grilu je potrebné ho používať bez predlžovacej

rukoväte. Na demontáž rukoväte je potrebné odtiahnuť zaisťovací krúžok (5) a stiahnuť

rukoväť zo zariadenia.

Bezpečnosť

- Po použití zariadenia je potrebné zapnúť ho do režimu chladenia „I”, postaviť na nožičku a počkať, 

kým vychladne.

- Po vychladnutí zariadenia ho vypnite vypínačom „0”.

- Buďte opatrní pri používaní zariadenia v blízkosti horľavých predmetov.

- Nedržte zahriate zariadenie príliš dlho na jednom mieste.

- Nepoužívajte v prítomnosti horľavých plynov.

- Je potrebné mať na pamäti, že teplo môže dosiahnuť horľavé materiály, ktoré sú mimo dohľadu.

- Nenechávajte zapnuté zariadenie bez dozoru.

Obsluha
1. Namontujte zapalovaciu špičku (10) na vykurovaciu trysku zariadenia.

2. Nastavte vypínač do režimu ohrevu „II”.

3. Umístite trysku nad drevom alebo uhlím.

4. Uistite sa, že je zariadenie dobre nastavené. Na stabilné podopretie zariadenia môžete použiť

nožičku (3).

5. Pripojte zariadenie k elektrine.

6. Odstráňte zariadenie od dreva/uhlí hneď, ako sa začnú žhaviť.

7. Smerujte prúd tepla na drevo/uhlí zo vzdialenosti 5-10 cm, kým sa nezapália. Odstránenie 

zariadenia od uhlí chráni jeho trysku pred roztavením.

8. Po zapálení ohňa odstráňte zariadenie a nastavte ho do režimu chladenia „I” na najmenej 1 

minútu. Počas chladenia postavte zariadenie na nožičku.

ČISTENIE
- Udržujte ventilačné otvory v čistote, aby nedochádzalo k prehriatiu zariadenia.

- Po každom použití čistite zariadenie suchou handrou alebo handrou navlhčenou vodou s mydlom.

- Nikdy nečistite zariadenie pomocou rozpúšťadiel.
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OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Zákaz vyhadzovania náradia spolu s iným domácim odpadom.

Nie je dovolené vyhadzovať použité náradie s domácim odpadom. Náradie je potrebné

zlikvidovať v zariadení určenom na likvidáciu a recykláciu elektroodpadu. Elektroodpad (t.j.

Použitý elektrický a elektronický zariadenia) sú pokazené, dlhodobo nepoužívané, už

nepotrebné elektrické a elektronické zariadenia, ktoré kedysi fungovali na elektrinu alebo

batérie - pokazené počítače, hračky a elektronické gadgety, staré práčky, chladničky, ako aj

použité žiarivky. Klasifikujú sa ako nebezpečný odpad, pretože obsahujú jedovaté látky.
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Dve posledné číslice roku označenia CE - 19

DEKLARÁCIA O ZHODE EÚ

F.H. GEKO Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko vyhlasuje s

plnou zodpovednosťou, že:

Opalarka - vypaľovač buriny 230V 

Typ: G20036, Model: MJHG017

spĺňa požiadavky smerníc Európskeho parlamentu a Rady:

2014/30/EÚ z 26. februára 2014 o harmonizácii legislatívy členských štátov 

členských štátov týkajúcich sa elektromagnetickej kompatibility, 2014/35/EÚ z 

26. februára 2014 o harmonizácii legislatívy členských štátov týkajúcej sa 

uvádzania na trh elektrických zariadení určených na použitie v určitých 

napäťových limitoch, 2011/65/EÚ z 8. júna 2011 o obmedzení používania 

niektorých nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach

a noriem EN 55014-1:2006/+A1:2009/A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-

2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012,

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014, EN 62233:2008

je identický s exemplárom, ktorý je predmetom certifikátu hodnotenia typu CE č. 

16110327SHA-V1, 161100324SHA-V1, a 161102250sha-001

zo dňa 14.12.2016. vydaných spoločnosťou INTERTEK TESTING & 

CERTIFICATION LTD

Intertek House, Cleeve Road , Leatherhead, Surrey KT22 7SA 

Kraj : Spojené kráľovstvo , Telefón : +44 (0) 1372 370900

Fax : +44 (0) 1372 370999, Email : george.hall@intertek.com 

Webová stránka : www.intertek.com

Identifikačné číslo notifikovanej jednotky: 0359

Táto Deklarácia o zhode EÚ stráca svoju platnosť, ak sa produkt zmení alebo prestaví bez súhlasu výrobcu.

Za prípravu a uchovávanie technickej dokumentácie zodpovedá:

Grzegorz Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 03.08.2019

Miesto a dátum vystavenia

Grzegorz Kowalczyk

Priezvisko, meno a pozícia oprávnenej osoby
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Вироблено для

F.H. GEKO 

Кітлін, вул. Спасерова 3 

97-500 Радомскo

www.geko.pl

Перед першим використанням просимо уважно ознайомитися з цією

інструкцією з експлуатації. Ознайомлення з усіма інструкціями,

необхідними для безпечного використання та обслуговування, а також

розуміння всіх ризиків, які можуть виникнути під час експлуатації

пристрою, є обов'язком його користувача.

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

Опалювач - випалювач для бур'янів 230V 

Тип: G20036, Модель: MJHG017

Переклад оригінальної інструкції



УВАГА!!

У зв'язку з постійним вдосконаленням
продуктів, зображення та малюнки, розміщені
в інструкції, мають ілюстративний характер і

можуть відрізнятися від придбаного товару. Ці
відмінності не можуть бути підставою для

рекламації.



ТЕХНІЧНІ ДАНІ
Напруга: 230V~50Hz 

Потужність: 2500W

Потік повітря: 500л/хв

Регулювання температури I: 50°C

Регулювання температури II: 600°X
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ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ

УВАГА! Перед використанням необхідно прочитати всю інструкцію. Неправильне 

дотримання наведених нижче інструкцій може призвести до електричного удару, пожежі 

та серйозних травм.

Символи безпеки

Прочитайте інструкцію з експлуатації.

Носіть захисні окуляри. Під час роботи генеруються частинки, іскри та

пил, шкідливі для очей.

Носіть захисні навушники. Шум може призвести до поступової втрати

слуху.

Під час шліфування деревини та інших матеріалів може виникати пил,

шкідливий для здоров'я. Необхідно носити маску для захисту дихальних

шляхів.

Місце роботи
• ПІДТРИМУЙТЕ МІСЦЕ РОБОТИ В ЧИСТОТІ. Безлад на робочому місці підвищує

ймовірність нещасних випадків.

• ЗВЕРТАЙТЕ УВАГУ НА УМОВИ НА РОБОЧОМУ МІСЦІ. Не використовуйте інструмент у

вологих, мокрих місцях. Не піддавайте впливу дощу. Ніколи не використовуйте електричні

інструменти поблизу легкозаймистих газів і рідин.

• ТРИМАЙТЕ ДІТЕЙ ПОДАЛЬШЕ ВІД ПРИСТРОЮ. Діти не повинні перебувати на робочому

місці. Будь-яке відволікання може стати причиною нещасного випадку. Не дозволяйте дітям

переносити пристрій або будь-які аксесуари, пов'язані з ним.

Безпека користувача

1. Під час роботи з інструментом необхідно дотримуватись особливої обережності та

здорового глузду. Не можна користуватися інструментом, будучи під впливом алкоголю,

наркотиків або рецептурних ліків. Читайте інструкції до ліків, які ви приймаєте, щоб

перевірити, чи впливають вони на вашу оцінку ситуації та реакцію. Якщо у вас є будь-які

сумніви, не користуйтеся інструментом.

2. Необхідно використовувати відповідні засоби захисту. Під час роботи з інструментом слід

носити захисні окуляри, пилозахисну маску, взуття з антиковзкою підошвою, каску та

захист для вух завжди, коли це вимагає ситуація. Це зменшить ризик нещасних випадків.

3. Необхідно уникати випадкового вмикання інструмента. Перед підключенням до

електромережі слід переконатися, що вимикач знаходиться в положенні ВИМКНУТО. Під

час перенесення інструмента не слід тримати його за вимикач, оскільки це підвищує ризик

нещасних випадків.

4. Необхідно видалити всі регулювальні ключі перед запуском інструмента. Ключ,

прикріплений до обертових частин інструмента, може стати причиною травм.
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5. Не слід тягнутися над пристроєм. Під час роботи необхідно зберігати стабільну позицію та

рівновагу. Це дозволяє краще контролювати пристрій у разі виникнення непередбачених

ситуацій.

6. ОДЯГАЙТЕ ВІДПОВІДНО. Не носіть вільного одягу або прикрас, оскільки вони можуть

заплутатися в рухомих частинах інструмента. Рекомендується носити взуття з антиковзкою

підошвою під час роботи з інструментом. Довге волосся слід належним чином закріпити.

Завжди носіть відповідний захисний одяг.

7. Необхідно використовувати фіксацію оброблюваного предмета. Це безпечніше, ніж

використання руки для підтримки, оскільки це дозволяє використовувати обидві руки для

управління пристроєм.

Безпека, пов'язана з використанням та обслуговуванням

1. Не слід перевантажувати інструмент. Пристрій працюватиме краще і безпечніше при

навантаженнях, до яких він був адаптований. Не намагайтеся використовувати несумісні

аксесуари для підвищення продуктивності інструмента.

2. Не слід використовувати інструмент, у якого пошкоджений вимикач. Інструмент, який не може

контролюватися за допомогою вимикача, створює небезпеку і повинен бути відремонтований.

3. Перед початком регулювання, ремонту, заміни аксесуарів або зберігання необхідно

відключити інструмент від електромережі. Такі запобіжні заходи зменшать ризик випадкового

вмикання інструмента.

4. Інструмент слід зберігати відключеним від електромережі, поза досяжністю дітей та осіб

недозволених.

5. Необхідно регулярно проводити обслуговування інструмента. Слід перевірити, чи немає

люфтів і несправностей рухомих частин, чи не пошкоджені елементи інструмента або чи не

виникли інші несправності, які можуть заважати правильній роботі пристрою. У разі виявлення

ненормальностей необхідно терміново провести ремонт інструмента. Багато несправностей

мають своє джерело в неправильному обслуговуванні.

6. Слід використовувати інструмент та аксесуари, пов'язані з ним, відповідно до цієї інструкції та

правильним чином. Слід враховувати умови та вид виконуваної роботи. Використання

інструмента не за призначенням може бути причиною серйозних нещасних випадків.

7. Пошкоджений вимикач слід замінити в авторизованому сервісі. Не слід використовувати

інструмент з несправним вимикачем.

8. Не слід залишати інструмент без нагляду, коли він увімкнений. Перед виходом з робочого

місця завжди слід вимкнути інструмент і почекати, поки він повністю зупиниться.

9. Якщо головний кабель пошкоджений, його слід замінити на відповідний мережевий кабель.

Кабель можна отримати у дистриб'ютора пристрою. Кабель може бути замінений

авторизованим сервісом або кваліфікованим електриком.

Сервіс

1. Ремонт інструмента повинен виконуватися лише кваліфікованим персоналом з використанням 

сумісних запасних частин. Це забезпечить безпечну та ефективну роботу інструмента.
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ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ, ПОВ'ЯЗАНІ З ВИКОРИСТАННЯМ ЕЛЕКТРОІНСТРУМЕНТІВ

ЗАГАЛЬНІ ЗАУВАЖЕННЯ

• Електричні пристрої повинні відповідати вимогам безпеки та гігієни праці, визначеним у 

Польських Нормах та відповідних положеннях протягом усього періоду експлуатації.

• Особи, зайняті на електричних пристроях, повинні бути забезпечені відповідним робочим 

одягом та засобами індивідуального захисту.

• Особи, зайняті на електричних пристроях, повинні дотримуватися всіх правил охорони праці,

що діють на електричних пристроях.

ОСНОВНІ ДІЇ ПЕРЕД ПОЧАТКОМ РОБОТИ
• Перед початком роботи слід ознайомитися з документацією електричного пристрою та

підготувати необхідні інструменти, прилади, попереджувальні таблички та необхідне

ізоляційне обладнання.

• Перевірити технічний стан пристроїв та електричних установок (стан ізоляції проводів,

кабелів, розеток, вимикачів), нульове заземлення, стан протипожежних та захисних засобів.

• Перевірити технічний стан електричних захистів.

• Перевірити стан протипожежного маркування пристроїв та електричних установок.

ДІЇ ПІД ЧАС РОБОТИ І ПІСЛЯ ЇЇ ЗАВЕРШЕННЯ

• Електричний інструмент слід експлуатувати лише відповідно до його призначення.

• У разі необхідності покинути робоче місце слід зупинити обслуговувані машини та всі інші 

пристрої, які можуть створити загрозу, і відключити напругу.

• У разі необхідності роботи під напругою слід використовувати ізоляційні інструменти та 

обладнання, а також рукавички та діелектричне взуття.

• У разі автоматичного вимкнення пристрою або перегоряння запобіжників, увімкніть їх знову 

після усунення причини короткого замикання та встановлення нових запобіжників.

• Для підключення машин і пристроїв слід використовувати розетки з заземлюючим 

контактом, якщо цього вимагає електрична установка.

• Після закінчення роботи слід забезпечити безпеку електричних пристроїв, упорядкувати 

робоче місце, інструменти та обладнання.

ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ:
• допускати до експлуатації електричних пристроїв без підтвердження ефективності захисту 

від можливості ураження електричним струмом.

• вносити зміни в обслуговуваний пристрій.

• знімати захисти, безпеки, замикати реле, блокувати вимикачі, використовувати тимчасові 

ремонти запобіжників, використовувати невірні запобіжники.

• встановлювати запобіжники при ввімкненій машині.

• тягнути за електричний провід при витягуванні вилки з розетки.

• експлуатувати розетки та вилки з пошкодженим корпусом або ізоляційною вставкою.

• перевантажувати електричні пристрої понад допустиме значення.

• доторкатися до частин, що знаходяться під напругою, затискачів конденсаторів (навіть якщо

вони відключені).
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• залишення без нагляду електричних пристроїв, підключених до мережі. Усі електричні 

пристрої слід відключити від мережі перед виходом з робочого місця.

• доступу до пристроїв або електричних установок особам, які не мають на це права, 

неповнолітнім, у тому числі дітям, хворим, які перебувають під впливом алкоголю або інших 

наркотиків.

КІНЦЕВІ ЗАУВАЖЕННЯ

1. Ремонт і обслуговування електричних пристроїв можуть виконуватися лише 

кваліфікованими спеціалістами.

2. Перша допомога при ураженні електричним струмом:

• звільнити людину від напруги

• дію звільнення виконувати обережно, щоб не бути також ураженим

• негайно позбавити електричну установку напруги, викрутивши запобіжники або перервавши

провід під напругою плоскогубцями з ізольованою ручкою (ці дії виконувати ізольованою

рукою, стоячи на ізоляційній плиті — гума, скло, суха дошка)

• після звільнення працівника перевірити, чи подає він ознаки життя

• особам, які сильно уражені і не дихають, відновити дихання, застосовуючи штучне

• дихання і масаж серця, до тих пір, поки постраждала особа не прийде до тями або до

приїзду швидкої допомоги

• у разі виявлення опіку накласти на рану суху, стерильну пов'язку

• в будь-якому випадку хворий повинен бути госпіталізований (згідно з правилами охорони

праці)

ОПИС ЕЛЕМЕНТІВ ІНСТРУМЕНТА
1. Вимикач (0, I, II)

2. Сопло гарячого повітря

3. Ніжка

4. Вентиляція

5. Блокувальне кільце

6. Телескопічна труба

7. Ручка

8. Сопло для спалювання

9. Гак для кабелю
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Функції:

10.Додатково: сопло для 

розпалювання гриля

11.Спалювання бур'янів

12.Функція розпалювача (додатково)

ДІЇ ПЕРЕД ПОЧАТКОМ РОБОТИ

Налаштування температури

Температуру можна налаштувати за допомогою

вимикача

Налаштування I: 500°C (охолодження)

Налаштування II: 600°C

Потік повітря при кожному налаштуванні становить 500 л/хв.

Увімкнення

Для увімкнення пристрою встановіть вимикач (1) у положення II.

Охолодження пристрою

Після роботи в режимі високої температури (режим II) пристрій дуже гарячий. Перед

вимкненням інструмента рекомендується запустити режим охолодження (режим I) для

швидкого охолодження інструмента.

Вимкнення

Для вимкнення інструмента встановіть вимикач (1) у положення „0”.

Для встановлення сопла

Різні сопла дозволяють налаштувати пристрій для різних застосувань.
Сопло легко закріплюється на соплі гарячого повітря. Ніколи не торкайтеся сопла 

безпосередньо після використання, оскільки воно дуже гаряче.
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ЕКСПЛУАТАЦІЯ - СПАЛЮВАЧ БУР'ЯНІВ

Монтаж телескопічної ручки

1. Телескопічна ручка складається з двох частин. З'єднайте обидві частини.

2. Встановіть ручку на паяльник. Для цього вирівняйте лінію на ручці з лінією на монтажному 

гнізді паяльника і натисніть.

3. Переконайтеся, що ручка добре зафіксувалася в монтажному положенні.

4. Використання телескопічної ручки є необхідним під час використання паяльника для

спалювання бур'янів. Під час роботи тримайте інструмент міцно за кінець ручки.

5. Для демонтажу ручки потягніть кільце в бік пристрою і зніміть його.

Експлуатація
1. Переконайтеся, що телескопічна ручка добре встановлена, а інструмент вимкнений.

2. Встановіть сопло для спалювання бур'янів (8) на пристрій.

3. Підключіть паяльник до електромережі. Пристрій оснащений захистом, який запобігає

витягуванню кабелю під час роботи. Перед підключенням пристрою до розетки

переконайтеся, що кабель належним чином підтримується захистом.

4. Перед запуском інструмента переконайтеся, що сопло не заблоковане.

5. Встановіть вимикач у положення II.

6. Почекайте 45 секунд, поки пристрій нагріється.

7. Для спалювання бур'янів тримайте пристрій над бур'яном приблизно 5 секунд. Протягом 5

секунд призведе до пошкодження клітинної структури бур'яну і його загибелі протягом кількох

днів.

8. Немає потреби в повному спалюванні бур'янів. 5 секунд цілком достатньо.

9. Сопло слід тримати на відстані 0-5 см від знищуваного бур'яну.

10.Ефект спалювання не видно одразу. Знищення бур'янів цим методом є тривалим процесом.

УВАГА! Тримайте всі частини тіла подалі від металевої нагрівальної головки пристрою. Не

торкайтеся головки, поки вона не охолоне.

11.Пристрій переносити після його охолодження, тримаючи його за ручку.

12.Пристрій завжди тримайте за ізольовану частину ручки. Під час роботи може статися контакт

металевої нагрівальної головки з прихованими кабелями під напругою. Також може статися

пошкодження кабелю живлення випалювача.

13.Тримайте кабель подалі від металевої нагрівальної головки.

14.Під час використання випалювача слід носити відповідний робочий одяг, зокрема відповідне

захисне взуття.

15.Неправильний подовжувач може бути небезпечним. Використовуйте подовжувач,

призначений для зовнішнього використання, і забезпечте ізоляцію підключення від вологи.

Рекомендується використовувати подовжувач на котушці, щоб розетка була на висоті не

менше 6 см над землею.
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ОБСЛУГОВУВАННЯ - РОЗПАЛЮВАЧ (ОПЦІОНАЛЬНО)

Для використання випалювача для розпалювання вогнища / гриля слід

використовувати його без подовжуючої ручки. Щоб зняти ручку, потрібно відтягнути

блокувальне кільце (5) і зняти ручку з пристрою.

Безпека

- Після використання пристрою слід увімкнути його в режим охолодження «I», поставити на 

ніжку і почекати, поки він охолоне.

- Після охолодження пристрою вимкніть його вимикачем «0».

- Дотримуйтесь обережності під час використання пристрою в оточенні легкозаймистих 

предметів.

- Не тримайте розігрітий пристрій занадто довго на одному місці.

- Не використовувати в присутності легкозаймистих газів.

- Слід пам'ятати, що тепло може досягати легкозаймистих матеріалів, які знаходяться поза 

полем зору.

- Не залишайте увімкнений пристрій без нагляду.

Обслуговування
1. Встановіть запальну насадку (10) на нагрівальну насадку пристрою.

2. Встановіть вимикач у режим нагріву «II».

3. Розмістіть насадку над деревом або вугіллям.

4. Переконайтеся, що пристрій добре встановлений. Для стабільної підтримки пристрою можна

використовувати ніжку (3).

5. Підключіть пристрій до електромережі.

6. Відсуньте пристрій від дерева/вугілля, як тільки вони почнуть тліти.

7. Спрямуйте потік тепла на дерево/вугілля з відстані 5-10 см, поки вони не загоряться. 

Відсунення пристрою від вугілля захищає його насадку від плавлення.

8. Після розпалювання вогню відсуньте пристрій і встановіть його в режим охолодження «I» на 

принаймні 1 хвилину. Під час охолодження поставте пристрій на ніжці.

ЧИЩЕННЯ
- Тримайте вентиляційні отвори в чистоті, щоб уникнути перегріву пристрою.

- Після кожного використання очищайте пристрій сухою ганчіркою або ганчіркою, змоченою 

водою з мило.

- Ніколи не очищайте пристрій за допомогою розчинників.
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ЗАХИСТ СЕРЕДОВИЩА

Заборонено викидати інструмент разом з іншими побутовими відходами.

Не можна викидати зношений інструмент з побутовими відходами. Інструмент слід

утилізувати в спеціалізованому закладі, що займається утилізацією та переробкою

електронних відходів. Електронні відходи (тобто Витрачена Електрична та Електронна

Апаратура) - це зламані, давно не використовувані, вже непотрібні електричні та

електронні пристрої, які колись працювали на електриці або батареях - зламані

комп'ютери, іграшки та електронні гаджети, старі пральні машини, холодильники, а також

зношені люмінесцентні лампи. Вони класифікуються як небезпечні відходи, оскільки

містять токсичні речовини.
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Дві останні цифри року нанесення позначення CE - 19

ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ ЄС

F.H. GEKO Кітлін, вул. Спасерова 3, 97-500

Радомсько заявляє з повною відповідальністю, що:

Опалювач - випалювач для бур'янів 230V 

Тип: G20036, Модель: MJHG017
відповідає вимогам директив Європейського парламенту та Ради: 

2014/30/ЄС від 26 лютого 2014 року щодо гармонізації законодавств держав

членів, що стосуються електромагнітної сумісності, 2014/35/ЄС від 26 лютого 2014 

року щодо гармонізації законодавств держав-членів, що стосуються виходу на 

ринок електричного обладнання, призначеного для використання в певних

межах напруги, 2011/65/ЄС від 8 червня 2011 року щодо обмеження

використання деяких небезпечних речовин в електричному та електронному

обладнанні. а також норм EN 55014-1:2006/+A1:2009/A2:2011, EN 55014-2:2015, 

EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012,

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014, EN 62233:2008 є ідентичним з примірником, 

що є предметом сертифіката оцінки типу СЕ № 16110327SHA-V1, 

161100324SHA-V1, та 161102250sha-001 від

14.12.2016. виданого компанією INTERTEK TESTING & CERTIFICATION LTD.

Intertek House, Cleeve Road , Leatherhead, Surrey KT22 7SA 

Країна : Сполучене Королівство , Телефон : +44 (0) 1372 370900

Факс : +44 (0) 1372 370999, Електронна пошта : george.hall@intertek.com 

Вебсайт : www.intertek.com 

Номер ідентифікації уповноваженого органу: 0359

Ця Декларація відповідності ЄС втрачає свою чинність, якщо продукт буде змінено

або перебудовано без згоди виробника.

За підготовку та зберігання технічної документації відповідає:

Grzegorz Kowalczyk, Кітлін, вул. Спасерова 3, 97-500 Радомсько.

Кітлін, 03.08.2019

Місце та дата видачі

Grzegorz Kowalczyk

Прізвище, ім'я та посада уповноваженої особи




